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Куприенко С. А. Перуанская книга особой важности 
 

Ключевые слова: XVI век, XVII век, аймара, Виракоча, Доколумбова Америка, жречество, империя инков, 
индейцы, инки, искоренение язычества, история Боливии, история доколумбовых цивилизаций Америки, 
история инков, история Перу, история религии, католицизм, кечуа, колонии Испанской империи, Латинская 
Америка, пукина, Тонапа, Центральные Анды, этнография, Южная Америка 

 

О рукописи 

 

В фондах Национальной библиотеки Мадрида сохранился том1, 
принадлежавший падре Энрике Флоресу2, члену ордена Святого Августина3. 
Речь идет о собрании тетрадей, которые августинец сгруппировал по 
перуанской тематике. Рукописи содержат известные хроники о древних 
перуанцах: записи Франсиско де Авилы4, Кристобаля де Молины 
«Кусканца»5, и среди них —  история об инках, составленная знатным 
индейцем Хуаном Санта Крус Пачакути Йамки Салькамайва, и его рукописи 
сам Флорес, вероятно, дал название «Доклад о древностях этого 
королевства Перу». Должно быть, она произвела на него впечатление, так 
как он добавил пометку «это важно». 

Сама рукопись находится под каталожным номером Mss/3169. Также 
существует одна рукописная транскрипция, возможно, принадлежавшая 
Маркосу Хименесу де ла Эспаде (1831–1898), под номером в каталоге 
Mss/19/693, имеющая название «Перуанские предания. Доклад индейца дона 
Хуана де Санта Крус Пачакути». 

                                                             
1 Том составлен из четырех тетрадей: с 2 по 36v листы — «Доклад о сказаниях и обрядах Инков» 

Кристобаля де Молины Кусканца; с 37 по 63v листы — «Род инков и о том, как они завоевали Перу» 
лиценциата Поло де Ондегардо; с 63v по 114v — текст на кечуа с множеством комментариев на полях; 
листы 116–129 содержат «Трактат и доклад о заблуждениях и ложных богах… индейцев провинций 
Варочири»; рассказ Хуана де Санта Крус Пачакути соответствует листам под номерами 132–174v. 
Собраны тексты, вероятно одним человеком, писарем, так как на листах 115–115v стоит дата 1662 г., а на 
листе 91 — имена Франсиско де Миранда и Томас де Монтесинос. Вот этот последний и был тем писарем. 

2 Энрике Флорес (Вильядиего, Испания, 21 июля 1702 — Мадрид, Испания, 5 мая 1773) — испанский 
монах-августинец, известный историк, переводчик, географ, библиограф, эпиграфист, нумизмат, 
палеограф и археолог эпохи Просвещения. 

3 Августинский орден, августинцы (лат. augustiniani) — неофициальное наименование членов нескольких 
монашеских орденов и конгрегаций католической церкви, руководствующихся «Уставом святого 
Августина», который был написан через много веков после смерти Августина (430) и использовался 
духовенством, желавшим жить по нормам, близким к монашеским. 

4 Авила, Франсиско де (1573, Куско, Перу — 17 сентября 1647, Лима, Перу) — перуанский священник, 
собравший у местного населения (инки, кечуа, юнги, мочика) уникальные мифы в конце XVI — начале 
XVII веков в провинции Варочири, что неподалёку от Лимы. Автор «Рукописи Варочири». 

5 Кристобаль де Молина, так называемый el cuzqueño — житель Куско, (исп. Cristоbal de Molina) (начало 
XVI века, Перу — конец XVI века, Перу) — испанский историк, священник. Был монахом прихода 
Милостивой Девы Марии (Nuestra Senora de los Remedios) при индейском госпитале в Куско, Перу. 
Оставил один из важнейших документов по календарю, знахарству, мировоззрению, церемониям, религии 
и философии Инков. 
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Предполагается, что рукопись написана в начале XVII века —  в 1620–
1630 гг. (по другим сведениям, в 1613 г.), а самая поздняя запись в ней 
оставлена не позднее 1647 году, когда умер Франсиско де Авила. 

 

Издания произведения 

 

Впервые опубликовано произведение было на английском языке 
Клементсом Робертом Маркхемом6 в 1873 г. Однако это издание пестрит 
многими редакторскими правками и ошибками. К тому же, текст довольно 
сильно был видоизменен при переводе и стал выглядеть очень изысканным 
литературно, чего нет в примитивном и небрежном по стилю оригинале. В 
1879 году Маркосом Хименесом де ла Эспадой испанский вариант был издан 
вместе с другими рукописями в сборнике «Tres relaciones de antigüedades 
peruanas». В обеих книгах не было перевода текстов, составленных на языке 
кечуа. 

В 1892 году Самуэль Алехандро Лафоне Кеведо (1835–1920) опубликовал 
в Ла-Пасе (Боливия) первый перевод гимнов кечуа, благодаря усилиям 
кечуиста Мигеля Анхеля Онорио Мосси де Камбиано (1819–1895). Но 
сделано это было на основе неправильной транскрипции 1879 г. Точно также 
в 1947 г. Хесус Лара7 издал вторую версию текста кечуа, а в 1955 г. Хосе 
Мария Аргедас8 —  третье, но опять-таки, основываясь на книге Маркоса 
Хименеса де ла Эспады. Только в 1985 г. Ян Шемински9 опубликовал 
исследование текстов кечуа, основываясь на оригинале рукописи, и 
осуществил перевод на основе современной фонетической записи, что 
привело к явным ошибкам перевода. В свою очередь в 1988 г. боливийский 
лингвист Сесар Итьер включился в полемику относительно известных рисков 

                                                             
6 Клементс (Клемент) Роберт Маркем (также Маркхэм; англ. Clements Robert Markham; 20 июля 1830, 

Стиллингфлит — 30 января 1916, Лондон) — английский географ, исследователь и писатель. С 1863 по 
1888 годы занимал пост секретаря Королевского географического общества (КГО), а позднее оставался 
президентом общества ещё на протяжении двенадцати лет. На этой должности он в основном занимался 
организацией Национальной британской антарктической экспедиции (1901—1904), а также способствовал 
началу полярной карьеры Роберта Скотта. Клементс Маркем являлся членом Лондонского королевского 
общества, а также Рыцарем-Командором Ордена Бани. 

7 Хесус Лара (1904-1980) — боливийский писатель, исследователь культуры кечуа. Участник Чакской войны 
1932-1935 гг. Писал на испанском языке и языке кечуа. Автор поэтического сборника «Аравий, Аравику» 
(1927), поэмы «Паукарвара» (1947), романов и повестей «Репете — дневник человека, участвовавшего в 
Чакской войне» (1937), «Суруми» (1943), «Янакуна» (1952, русский перевод 1958), «Яварнинчих» (1959, 
русский перевод — «Наша кровь», 1962), «Синчикай» (1962, русский перевод — «Мужество», 1966). В 
своих произведениях реалистически описывал жизнь боливийских индейцев, их борьбу за землю и 
гражданские права. Составил антологии литературы кечуа: «Поэзия кечуа» (1947), «Народная поэзия 
кечуа» (1956), «Культура инков» (тт. 1-2, 1966-1967), «Литература кечуа» (1961), а также «Словарь кечуа 
— испанский — кечуа» (1971). 

8 Хосе Мария Аргедас Альтамирано (18 января 1911, Андауайлас — 2 декабря 1969, Лима) — перуанский 
писатель, переводчик, этнограф, представитель т. н. индианистского направления. Автор сборника 
рассказов «Вода» (1935), романов «Праздник Явар» (1941), «Бриллианты и кремни» (1954), «Глубокие 
реки» (1958), «Кровь всех рас» (1964), посвященных реалистическому изображению жизни индейцев, 
столкновению и взаимопроникновению двух культур (белых и индейцев) в Перу. 

9 Польский этнограф ХХ века. 
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применения современной фонетики к тексту начала XVII века. Поэтому в 
данном издании были использованы более корректные транскрипция и 
перевод языка кечуа, сделанные С. Итьером. 

 

Об авторе 

 

Хуан де Санта Крус Пачакути Йамки Салькамайва (исп. Juan de Santa 
Cruz Pachacuti Yamqui Salcamayhua; кечуа Juan de Santa Cruz Pachakuti Yamki 
Sallqa Maywa) (конец XVI — начало XVII века) — перуанский автор «Доклад 

о древностях этого королевства Перу» (Relación de antiguedades deste reyno 

del Pirú). В его произведении дается разнообразное описание религии, 
мифологии, военного дела и политической истории как инков, так и его 
предков индейцев кольагуа (collagua). Он один из немногих индейских 
авторов раннеколониального Перу, включивших в свою книгу оригинальные 
рисунки. В тексте используются слова на языках кечуа, аймара и пукина. 

Точное время рождения Пачакути Йамки неизвестно, но было оно, 
вероятно, в конце XVI века. Автор сообщает о месте своего рождения —  
Сантьяго-де-Анан-Гуайгуа и Урин-Гуайгуа в Уркусуйу10, между 
провинциями Канас и Канчис. Обе провинции названы Лудовико Бертонио11 
(составителем словаря аймара), как места, где живут аймароговорящие люди. 
По социальному положению автор был куракой12 из Кольасуйу13 у 
этнических групп канас и канчис. Как у кураки Кольагуас у него были 
глубокие познания14 о Кольасуйу, и знакомство с испанской и европейской 
культурой барокко делало его в начале XVII века человеком выдающимся. 
Можно сказать, что культурные традиции кольа, инков и христиан поданы у 
Санта Крус Пачакути в некоем синтезе, что и позволило написать ему свой 
«Доклад…», основанном на широком материале. Собственно, все сведения 
об авторе можно почерпнуть только из его же рукописи. Откуда следует, что 
Пачакути Йамки принадлежал к пятому поколению индейцев-христиан, а его 
предки были первыми, кто принял крещение. Его прапрадед принял 
                                                             
10 По легендам Оркосуйу или Уркусуйу было завоевано еще первыми инками: Манко Капаком или его 

сыном Синчи Рокой. Это может быть объяснено только тем, что инки продвигались со стороны оз. 
Титикаки в Куско, а не наоборот.  

11 Лудовико Бертонио (итал. Ludovico Bertonio; 1552, Рокка Контрада, Арчевиа, возле Анконы — 3 августа 
1625, Лима, Перу) — итальянский миссионер, иезуит, действовавший в Южной Америке. Составил 
первую грамматику языка аймара в 1603 г., первый словарь того же языка — в 1608 г. 

12 Курака — политический и административный глава андской общины айлью (ayllu) при Инках. На языке 
аймара они назывались мальки. После испанской конкисты также стали известны в качестве Касиков.  

13 Кольасуйу, Кольа суйу (кечуа: Qulla Suyu, провинция Кольа) — одна из четырёх объединенных 
провинций Империи Инков, самая южная. Самая большая по площади среди всех провинций империи. 
Она простиралась к югу от Куско до района нынешней чилийской столицы Сантьяго, и от Тихоокеанского 
побережья на западе до равнин Сантьяго-дель-Эстеро в нынешней Аргентине на востоке. Сердце 
провинции находилось вокруг озера Титикака, в одном из самых густонаселённых районов Анд со 
времени основания Тиуанако. 

14 Вероятно, Санта Крус Пачакути старался возвысить свой род в своем произведении, приписав заключение 
мира между кольасуйцем Йамки Пачакути (своим предком) и Инкой Юпанки, принявшего, якобы, от 
первого фамилию Пачакути. 
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крещение уже в возрасте, и у него уже были взрослые дети. В целом, весь 
доклад об инках построен таким образом, чтобы в конце автор мог сделать 
некоторые дидактические выводы для современников относительно вопросов 
правления (поскольку еще регент Вайна Капака начал возмущать народ 
империи на восстания против законного правителя), нравственности 
(поскольку Синчи Рока, сын Манко Капака, впал в почитание язычества) и 
общественной жизни. Идеологически, некоторые размышления Санта Крус 
Пачакути совпадают с темами, которыми интересовались августинские 
хронисты и монахи, в результате чего рукопись и оказалась в библиотеке 
августинцев. Тут может быть два взаимодополняющих объяснения: 1) Санта 
Крус Пачакути получил свое образование в среде августинцев, и 2) он мог 
завещать августинцам свои бумаги. Правда, нам не известен путь, которым 
проследовали бумаги из Перу в Мадрид. 

 

Анализ произведения 

 

Судя по почерку рукописи, сама она была написана двумя лицами. 
Условно их можно обозначить писарь A1 и писарь А2. Заглавие, около 70% 
текста, различные рисунки и комментарии к ним написаны рукой A2. Этим 
же почерком часто составлены примечания и исправления того, что написано 
рукой A1, но не наоборот. Так что А1 можно считать помощником у А2. 
Последнего, в таком случае, можно было бы считать автором —  Пачакути 
Йамки. Если бы не один лингвистический нюанс. Во многом тексты, 
написанные на кечуа рукой А1, соответствуют по морфологии, лексике и 
нормам написания, принятым для «главного языка», разработанного 
лингвистами на Третьем Лимском Соборе (1583) на основе диалекта долины 
Куско, а тексты на кечуа, составленные рукой А2 отображают некоторые 
особенности кечуа региона Косты, записанного Доминго де Санто Томасом15 
в середине XVI века. Потому странно, что сын кураки у канес и канчис 
использовал несвойственный для той местности кечуа, ведь там был 
распространен кусканский диалект16. Все это говорит в пользу того, что 
Пачакути Йамки лично не вмешивался в написание текста, а использовал 
двух секретарей, записывавших под диктовку, что было обычной практикой в 
те времена. 

                                                             
15 Доминго де Санто Томас (Севилья, Испания, 1499 — Ла-Плата, Боливия, 28 февраля 1570) был монахом, 

священником, миссионером, лингвистом и епископом католической церкви. Он написал известную 
грамматика языка кечуа, а также составил словарь этого языка, за что перуанский ученый Рауль Поррас 
Барренечеа дал ему прозвище индейского Небрихи по аналогии с работой Антонио де Небрихи, 
подготовившего первую испанскую грамматику. 

16 Также его называют диалект города (долины, провинции) Куско. Встречается название кускенский 
диалект, происходящее от испанской формы «кускеньо», которой называют также жителей Куско. 
Вероятно, название «кусканский» просто больше подходило под русское произношение, потому и 
прижилось, но по правилам словообразования и транскрипции сложно объяснить выпадение последней 
гласной «о» из слова «Куско». 
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Рисунок 1. Сравнение иллюстрации Санта Крус Пачакути с баррочным запрестольным образом в церквях. 

Хотелось бы обратить внимание на ряд особенностей произведения. В 
частности, у Пачакути Йамки представлено своеобразное индейское видение 
бога Виракочи, Солнца, различных мифов и истории инков. Виракочу он 
называет Творцом и дает его графическое изображение в виде диска или 
овала. Данное изображение, якобы, долгое время находилось на стене храма 
Куриканча в Куско. Но следует заметить, что молитва Манко Капака Творцу 
неба и земле представляет собой запись на кусканском диалекте языка кечуа, 
но не свойственного по написанию, ни у писаря А1, ни у А2. Что может 
указывать на использование письменного текста какого-то миссионера-
кечуиста. Потому рассматривать эту молитву, как доказательство 
существования у андских народов монотеизма или некой верховной силы 
или божества, было бы опрометчиво. Одним из «аргументов» в 
евангелической литературе миссионеров Перу как раз и было внедрение в 
сознание индейцев мысли о том, что некая «первоначальная причина» 
двигает звезды и небесные тела, управляет ими и руководит. К тому же, о 
европейском влиянии говорит и концепция, вложенная в уста Манко Капак, 



11 

 

что существует один бог, создавший человека, в то время как у индейцев 
андского региона было представление о многочисленных прародителях или 
тех, кто породил человека. Также миссионеры пытались представить Бога-
Творца невидимым, в то время как верования народов Анд предполагали 
наличие идолов ощутимых, земных, местных. Все это и нашло свое 
отражение в молитве Манко Капака. 

Следует заметить, что автор составлял свой рисунок пластины храма 
Куриканча уже для христианских читателей, потому схема размещения 
андских божеств и небесных тел должны была вписываться в христианскую 
теологическую картину. Потому и расположены все элементы пластины 
также, как и на фасадах церквей эпохи барокко. 

Тем не менее, большая часть «Доклада…» следует доиспанской устной 
традиции региона Кольасуйу, одной из четырех объединенных провинций 
империи инков, и потому, по большей части, это фрагмент литературы 
собственно местной. Но чтобы понять значение намеков автора относительно 
апостола Святого Фомы, то читатель должен знать, что для Пачакути, и не 
только для него, этот апостол в облике бедного старика проповедовал Святое 
Писание в Кольасуйу до вторжения испанцев. Эта тема интересовала многих 
европейцев, побывавших в Перу в XVI веке. Основана она на легендах и 
мифах различных народов о некоем бедняке или старике, который прибыл, 
якобы, с востока и проповедовал среди индейцев свою новую веру. 
Хронисты Сьеса де Леон17, Хуан де Бетансос18 и Бартоломе де лас Касас19 

                                                             
17 Педро Сьеса де Леон (исп. Pedro (de) Cieza de Leоn, 1518 или 1520, Льерена, Эстремадура, Испания — 2 

июля 1554, Севилья, Испания) — испанский священник и солдат, гуманист, историк, географ, ставший 
одним из первых хронистов, написавших о конкисте (завоевании) континента Южная Америка. Он лично 
пересёк несколько раз территорию, занятую сейчас государствами Колумбия, Эквадор, Перу, Боливия и 
Чили, то есть свыше 7000 км. Собранные им материалы отличаются широким тематическим охватом и 
достоверностью и фактически представляют первую энциклопедию по истории, географии, ботанике и 
зоологии Южной Америки. Также благодаря ему в Европе узнали о картофеле, о котором он написал в 
своей «Хронике Перу», опубликованной в 1553 году в городе Севилья. Сьеса де Леон также первым 
описал или упомянул такие растения, как ананас, авокадо, гуава, звёздное яблоко, инга, киноа, кокаиновый 
куст, манцинелловое дерево, персиковая пальма, перуанский перец, питайя, сассапариль, хикама, юкка; и 
животные — альпака, викунья, лама, гуанако, анаконда, гриф-индейка, игуана, красный ара, красноухая 
черепаха, морская свинка, мускусная утка, пума, ягуар, ленивцы, опоссумы, горные вискаши, кондор, 
американские грифы и многие другие. Сьеса де Леон впервые в Европе представил изображение 
южноамериканских верблюдовых. Французский историк наук Рене Татон установил, что «„Хроника Перу“ 
Педро Сьеса де Леона — это самый ранний текст, связанный с описанием окаменелостей позвоночных; в 
своей хронике автор их относит к костям гигантов». Благодаря ему, кроме некоторых вышеперечисленных 
названий животных и растений, нам известны слова барбекю, гамак. В его книгах даны описания 
множества индейских этносов и их языков, в том числе, к современности исчезнувших: чибча, пасто, моче, 
юнги, инки, чачапоя, колья, кимбайя. Его рукописи стали основой работ большинства позднейших 
историков, которые часто не указывали источники, используя его детальные сведения по истории инков — 
в особенности это относится к рукописям, опубликованным после его смерти в 1554 году (Блас Валера, 
Хосе де Акоста, Инка Гарсиласо де ла Вега, Антонио де Эррера). Де Леон (так же как и Лас Касас), 
проявил себя защитником индейцев. Он первым сообщил о геоглифах Наски и грандиозных постройках 
Тиуанако. 

18 Хуан Диес де Бетансос и Араус (исп. Juan Díez de Betanzos y Araus, 1516 или 1519, Вальядолид — 1 марта 
1576, Куско) — испанский историк, конкистадор, переводчик, писец. Записал первую известную хронику 
Перу, которая была полностью составлена на основании сведений, полученных от самих индейцев, 
поскольку отлично знал язык кечуа. Был женат на жене Инки Атауальпа. 
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отождествляли данного персонажа со Святым апостолом Фомой, и что 
характерно, чтобы как-то сблизить христианские верования с индейскими, 
наделили его особыми чертами: белой кожей, бородой, сутаной, посохом и 
книгой в руке. Согласно, христианской традиции апостол Фома 
проповедовал у язычников в Индии, где был обвинен в убийстве, но раскрыл 
убийство жреца и тем спасся. Однако реальным проповедником в Индии на 
Малабарском побережье был Фома Канский или Кнай Томман — торговец из 
Эдессы, отправившийся в Индию в 345 г., где основал христианскую 
общину. У Санта Крус Пачакути Святой Фома отождествляется с героем 
Тунапой, чужеземцем, который обошел края возле оз. Титикака и был пленен 
местными правителями, но бежал и загадочно исчез. Единственное, что 
маршрут следования Тунапы несколько отличается от того, как его 
представляли другие хронисты. Тунапа, побывав у народов Кальавайа в 
Андах, на севере от оз. Титикаки, проследовал на восточный берег озера, 
оттуда бежал на остров, скорей всего, это нынешний остров Солнца на самом 
озере (в оригинале «на скалу Титикаку»), потом побывал либо на северном, 
либо на западном берегу озера, и попал в г. Тиаванаку, а оттуда перебрался 
на юг по р. Десагуадеро к оз. Поопо, после чего пропал и, скорей всего, был 
убит местными народами. Этот, установленный нами, путь с севера на юг 
совершенно иначе позволяет взглянуть на индейский миф. С одной стороны, 
автор пытается обосновать свою принадлежность к христианству, показывая, 
что его родные края уже давным-давно посещал апостол. С другой стороны, 
не взирая на желание автора наделить Тунапу чертами апостола, маршрут его 
никак не укладывается в схему христианской догматики, что апостол пришел 
из Европы в Америку через Атлантический океан, т.е. с востока на запад. Но 
чтобы рассказ имел логически связное повествование, Санта Крус Пачакути 
вводит передачу посоха Тунапы, превратившегося неким образом в золотой 
скипетр, кураке Апотампо20 из одноименного селения (которое автор 
отождествляет с Пакаритампу), тем самым передавая традиции Святого 
Писания. А поскольку сыном Апотампу называется Инка Манко Капак, то, 
якобы, христианство было передано инкам, но уже утрачено со времен 
правления Синчи Руки, сына Манко Капака, вернувшегося в лоно язычества. 
И все же, в повествовании об инках автор пытается доказать, что они 
избранный народ, как евреи в Ветхом Завете. Потому на них он и 
сосредотачивает свое пристальное внимание. 

Что касается, истории инков, то автор и здесь пытается показать, что дела 
язычества приводят к тяжким последствиям, и только приход испанцев-
христиан наводит порядок в делах веры и нравственности. У Санта Крус 
                                                                                                                                                                                                    
19 Бартоломе де Лас Касас (исп. Bartolomе de Las Casas, 1484, Севилья — 17 июля 1566, Мадрид) — 

испанский священник-доминиканец, первый постоянный епископ Чьяпаса и историк Нового Света. 
Известен своей борьбой против зверств в отношении коренного населения Америки со стороны испанских 
колонистов. 

20 Варианты, Апо Тампо, Апу Тампу. Слово «апу» в кечуа означало «господин». В то время как «тампу» — 
это название постоялых дворов, и название народности в окрестностях Куско, предшествовавшей инкам. 
Вероятно, это была аймараговорящая народность. 
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Пачакути тоже, как и у многих хронистов подана схема правления различных 
правителей инков, в данном случае 12 инков. Но отличает эту схему одна 
характерная деталь: речь идет, по большей части, не о делах гражданского и 
политического правления, а о делах веры. Даже если какой-либо инка 
вступает в бой или начинает войну, то автор, прежде всего, описывает 
события связанные со встречей инки с идолами и их захватом. Особенно это 
рельефно отображено в истории инков от Манко Капака до Йавар Вакака, в 
то время как, начиная с правления Пачакути Инки Йупанки, больше 
рассказывается о военных подвигах инков, хотя вопросы переговоров с 
известными святилищами и оракулами тоже присутствуют. Это может 
говорить о двух вещах. В первую очередь, информаторами автора было 
несколько человек, причем один из них был из среды жрецов Куско, иначе 
объяснить такую заинтересованность и информативность относительно 
идолов и святилищ будет проблематично. Второе, что хочется сказать, так 
это то, что еще один или несколько информаторов были потомками бывших 
воинов или, возможно, полководцев из Кольасуйу. В любом случае, в 
отличие от другого индейского хрониста —  Гуамана Пома де Айяла21, Санта 
Крус Пачакути не ставил себе целью собрать записи о доиспанском прошлом 
своих предков. Его целью было показать сквозь призму истории значение 
христианства и церкви, а также то, что язычество приводит в итоге к 
драматическим последствиям —  крушению целой империи Тавантинсуйу22. 

Попытка увязать религиозную и нравственную сторону истории инков 
приводит автора к тому, что приход испанцев воспринимается им как 
спасение индейцев. А само прибытие испанцев в Куско обретает у автора 
форму спектакля с переодеваниями, в котором монах Вальверде23, Писарро24 

                                                             
21 Фелипе Гуаман Пома де Айяла (исп. Felipe Guamаn Poma de Ayala, кечуа Waman Puma, «Сокол-Пума», 

1536?, Сан-Кристобаль де Сунтунту, Аякучо — 1616?). Историк Перу и Конкисты. Известен своей 
иллюстрированной хроникой El Primer Nueva Coronica y Buen Gobierno, написанной по-испански, с 
сильным влиянием кечуа, аймара и латинского языков, — аутентичного источника по истории 
Тауантинсуйу. В 2000-е годы возникла гипотеза, что Гуаман Пома де Айяла не являлся единственным 
автором приписываемой ему хроники. 

22 Название страны на кечуа, Тауантинсуйу, можно перевести как четыре объединённых провинции 
(Tawantin — «группа из четырёх предметов» (tawa «четыре» с суффиксом -ntin, означающим 
«совокупность»); suyu — «страна», «область» или «провинция»). Как указывает кечуанский лингвист 
Деметрио Тупак Юпанки: «-ntin — „весь интегрированный“, „всё, составляющие одно целое“. 
Предыдущие части исчезают, чтобы дать место одной отличной интеграции — одному целому. Оно 
создаёт то, что по прихоти мы называем „юридическим лицом“, субъект и несущий ответственность 
отличаются своими составными частями. Как если бы было одно предприятие, в котором юридическое 
лицо берет на себя ответственность, освобождая тем самым составные части». Такое название связано с 
тем, что страна делилась на четыре провинции: Кунтинсуйу (кечуа Kunti Suyu) , Кольясуйу (кечуа Qulla 
Suyu), Антисуйу (кечуа Anti Suyu) и Чинчасуйу (кечуа Chinchay suyu). Кроме того, из Куско (кечуа Qusqu) 
в четыре стороны выходили четыре дороги, и каждая из них именовалась по названию той части империи, 
в которую она вела. 

23 Висенте-де-Вальверде у Альварес де Толедо (Оропеса, Испания, 1498 — Пуна, Перу, 1541) был испанским 
монахом, представителем религиозного ордена доминиканцев. Участвовал в колонизации Америки со 
своим родственником Франсиско Писарро, проповедуя Евангелие. Стал известен благодаря тому, что 
крестил императора инков Атавальпу. Он был первым епископом города Куско. 

24 Франсиско Писарро-и-Гонсалес (исп. Francisco Pizarro y Gonzаlez, ок. 1475 — 26 июня 1541) — испанский 
конкистадор с титулом аделантадо, завоевавший империю инков и основавший город Лима. 
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и Манко Капак25 играют, соответственно, роли Папы Римского, Императора 
и Инки Вайна Капака. Даже первые конкистадоры названы людьми 
набожными и сердобольными в делах веры, что делает их в глазах Санта 
Курс Пачакути чуть ли не святыми, принесшими истинную веру 
невежественным народам. Все это приводит к мысли о том, что синтез 
христианства и андского мировоззрения на начало XVII века уже состоялся и 
вошел в мышление индейцев и метисов, по крайней мере, в среде индейской 
знати, ставшей с самого начала проводником христианства на просторах 
бывшей империи инков. 

В заключение хочется отметить, что данная вступительная статья должна 
послужить предостережением от поверхностного и некритического 
восприятия такого дискуссионного и колоритного памятника, как 
«Доклад…» Хуана де Санта Крус Пачакути Йамки Йупанки, а также открыть 
столь удивительный мир американских индейцев. 

 

К тексту перевода в виде сносок даны примечания и комментарии 
различного происхождения. Те, что были записаны в оригинале рукописи на 
полях, поданы курсивом. Те, что были приведены в издании Маркоса 
Хименеса де ла Эспады, обозначены (M.J.E.). Остальные комментарии 
сделаны редакторами. 

Все слова индейского происхождения (кечуа, аймара, пукина и др.) 
приведены курсивом. Перевод индейских слов подан в Приложении 1, где 
были использованы словари языка кечуа: Доминго де Санто Томаса, 1560 г., 
сокращенно DST; Анонимного автора, 1585 г., сокращенно A.; Диего 
Гонсалеса Ольгина26, 1608 г., сокращенно DGH. И использован также 
словарь языка аймара Лудовико Бертонио, 1608 г., сокращенно LB. Тексты 
кечуа (молитвы, фразы, цитаты) подаются: кириллицей в транскрипции, в 
переводе, и латиницей —  в оригинале.  

В Приложении 2 представлен впервые публикуемый пукина-русский 
словарь, составленный С. А. Куприенко, что должно послужить в будущем 
более эффективному исследованию прошлого одной из самых древних, 
значительных и впечатляющих цивилизаций —  Андской, 
просуществовавшей без малого почти 5000 лет, т.е. больше чем все 
                                                             
25 Манко Инка Юпанки (кечуа Manqu Inka Yupanki, исп. Manco Inca Yupanqui) или Манко II (кечуа Manqu 

iskay ñiqin) (1514 ? — 1544) — Инка, сын Инки Уайна-Капака, император инков во время конкисты и 
лидер одного из крупнейших индейских восстаний в Южной Америке против европейского господства. 
Пытался объединить племена после распада Инкской империи в период после смерти старших членов 
династии и гражданской войны за наследство. Погиб от руки испанцев, которым дал приют в своей горной 
крепости во время гражданской войны между роялистами и местной испанской аристократией. 

26 Диего Гонсалес Ольгин (исп. Diego Gonzаlez Holguín; 1560, Эстремадура, Испания — 1618, Лима) 
— испанский священник, иезуит, лингвист-исследователь языка кечуа колониальной эпохи Перу. Как 
миссионер он прибыл в Перу в 1581 году и 25 лет изучал язык индейцев кечуа в городе Куско. В 1607 он 
опубликовал в Лиме свою Грамматику и искусство общего языка Перу и спустя год издал Лексику общего 
языка всего Перу, первый словарь диалекта Куско языка кечуа. 
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остальные цивилизации мира, поскольку даже китайская, египетская, 
индийская и месопотамская могут похвастаться гораздо менее скромной 
непрерывной историей. Коммуникация знаков, смысла, форм в регионе 
Центральных Анд Южной Америки продолжалась столь длительный период, 
несмотря на множество дестабилизирующих и деструктивных факторов: 
землетрясения, извержения вулканов, цунами, изменения климата типа Эль-
Ниньо или Ла-Нинья, засухи, голод, войны, болезни и т.п.  

В Приложении 3 представлен список «Святилища-ваки и главные места 
поклонений у инков, имевшиеся в регионе Чинчайсуйу от Куско до Кито» из 
книги Кристобаля де Альборноса «Инструкция по обнаружению всех вак 
Перу и их служителей, и имений». Необходимость включения данного 
источника возникла в процессе работы над книгой Пачакути Йамки 
Салькамайвы, когда стало ясно, насколько большое внимание последний 
уделял вопросам культа (верованиям, идолам, оракулам, суевериям и т.п.). 
Следует заметить, что по святилищам империи инков ныне известно только 
два исторических источника — книга Бернабе Кобо27, составленная на 
основе утерянного доклада Хуана Поло де Ондегардо-и-Сарате28, и доклад 
Кристобаля де Альборноса. Поло де Ондегардо описал все святилища-ваки в 
окрестностях Куско, в то время, как Альборнос составил список главных вак 
объединенной провинции Чинчайсуйу, включив также некоторые и из 
окрестностей Куско. Нами было принято решение включить часть доклада 
Альборноса в качестве пояснительного приложения, которое может 
послужить более эффективному критическому анализу труд Пачакути 
Йамки.  

В заключение хочется сказать, что сейчас многое из наследия Андской 
цивилизации утрачено безвозвратно, и в немалой степени из-за 
проникновения европейцев с их мировоззрением, ценностями, знаками, 
символами, верой и прочими атрибутами европейской цивилизации. Однако 
только последнее время началось активное исследование прошлого 
доколумбовых цивилизаций Америки. Большие надежды возлагаются на 
новые археологические находки, на лингвистические исследования, GIS-
методы29, генетику, дендрохронологию, геологии. Уже можно смело 

                                                             
27 Бернабе Кобо (исп. Bernabе Cobo; ноябрь 1580, Лопера, Испания — 9 октября 1657, Лима, Перу) 

— выдающийся испанский историк-натуралист, иезуитский миссионер и писатель. Сыграл значительную 
роль в истории хинина, лекарства от малярии — иезуитской коры — дав её первое описание, в 1632 году он 
же привез её в Европу. Автор Истории Нового Света — обширнейшего труда по естественной истории 
Америки. Дал характеристику тихоокеанскому холодному течению, позже названного именем Гумбольта. В 
его честь названо растение Cobaea scandens из семейства Бигнониевые. 

28 Хуан Поло де Ондегардо или Хуан Поло де Ондегардо-и-Сарате (исп. Juan Polo de Ondegardo y 
Zаrate; около 1500 года, Вальядолид, Испания — 24 ноября 1575, Ла Плата, Аргентина) — испанский 
колониальный чиновник, юрист и хронист в Перу, Боливии и Аргентине, автор исторических произведений 
об Империи Инков. Первый европеец, обнаруживший мумии инков. Возглавлял испанскую колониальную 
администрацию в городе Куско — столице бывшей Империи Инков. 

29 Геоинформационная система (ГИС) — система сбора, хранения, анализа и графической 
визуализации пространственных (географических) данных и связанной с ними информацией о необходимых 
объектах. Термин также используется в более узком смысле — ГИС как инструмент (программный 
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говорить, что впереди нас ждет еще много таинственно-увлекательного и 
интересного.  

XXI век, без сомнения, пройдет под знаком ошеломляющих открытий в 
Боливии, Перу, Чили и Эквадоре. 
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продукт), позволяющий пользователям искать, анализировать и редактировать цифровые карты, а также 
дополнительную информацию об объектах, например высоту здания, адрес, количество жильцов. 
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Доклад Пачакути Йамки Салькамайвы 

 

Иисус, Мария. 

 

 

Я, дон Хуан де Санта Крус Пачакути Йамки30 Салькамайгуа, милостью 
божьей Господа Нашего христианин, житель селений Санктяго-де-
хАнангуайгуа и хАрингуайгуа, Канчи из Оркусуйо31, между Канас и Канчис32 
в Кольасуйо33, законнорожденный сын дона Диего Фелипе Кондор Канки и 
доньи Марии Гуайротари; законный внук дона Бальтасара Касиакиви и дона 
Франсиско Йамки Гуанаку, чьи жены, мои бабки, |сейчас| живы. А также я 
правнук дона Гаспара Апо Кивиканки, и военачальника [general] дона Хуана 
Апо Инга Майгуа; праправнук дона Бернабе Апо хИлас Уркуни Поко и дона 
Гонсало Писарро Тинтайа, и Дона Карлоса Уанко, все это главные касики, 
какие были в названой провинции, и христиане, посвященные в дела нашей 
святой католической веры. 

Как я сказал, они были первыми христианами, пришедшими в тамбо34 
Кашамарки, чтобы стать христианами, отринув сперва всю ложь и обряды, и 
церемонии времен язычества, выдуманных давними врагами рода 
человеческого, каковыми суть демоны и дьяволы, на всеобщем языке 
называемые хапиньуньу35, ачакальа; а все благодаря тем священникам, 
первым папским проповедникам, пришедшим с евангельским законом 
Нашего Господа Иисуса Христа в эту известнейшую провинцию 
Тавантинсуйо святым рвением раздобыть душу для Бога, Нашего Господа, 
как хорошие рыбаки своими неводами из нежных и приятных слов, 
проповедуя и наставляя им таинство нашей святой католической веры; а 
затем, когда названым моим предкам уже было объявлено |о символах веры| 
и их хорошо подготовили в делах нашей святой католической веры, они были 
окрещены, после чего они отреклись |от своего язычества|, говоря: 

«Отрекаемся Сатаны и всех его сторонников, и всех его лживых 
обещаний, и всех его обрядов». 

                                                             
30 Среди жителей кольасуйу имя Йамки давалось наиболее знатным индейцам, и их происхождение было 

легендарным (M.J.E.)  
31 «Горный край». Расположен в 6 лигах от Куско между провинциями канас и канчес. 
32 Канас и Канчис — провинции с холодным климатом, где много заснеженных гор; там выращивали в 

колониальную эпоху пшеницу, ячмень, маис, картофель, оку, киноа, а в теплых ущельях возле рек — 
плоды, но не в изобилии. На высотах выращивался скот, из-за наличия больших пастбищ.  

33 Точнее, в долине Вилькамайу на юго-востоке от Куско. 
34 Постоялый двор. 
35 Означает — демоны. Само понятие демонов внедрено католическими священниками, так как до Конкисты 

местным жителям не была известна идея демона или дьявола. 
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Таким образом, став после этого христианами, приемными сыновьями 
Иисуса Христа, Нашего Господа, с той святой католической верой 
прекратилось |идолопоклонство, и|, став настоящими христианами, 
показывая себя врагами всякого язычества и древних обрядов, и в качестве 
таковых они преследовали колдунов, изживая их и разрушая все их гуаки и 
идолов, объявляя их язычниками, карая подвластных им людей и вассалов 
всей той провинции, а нам, своим внукам и потомкам мужского и женского 
рода, они дали святое благословление. 

Наконец, я существую, |и| милосердием Его Божьего Величества, Его 
Божьей милостью верую в его святую католическую веру, как и положено. 
Наконец, все мои предки, мужского и женского рода, были крещены Божьим 
милосердием и освобождены от рабства адского ярма, в коем они пребывали, 
как язычники, находившиеся в суевериях и неволе с большим риском и в 
известной опасности, как оно у них было, |и| над чьими душами Господь Наш 
сжалился и смилосердился, простив им все нанесенные в прошлые времена 
оскорбления, приблизив себя к их душам, дабы созданы были они по его 
облику и подобию. И я, как внук и законный потомок вышеназванных, 
всегда, с тех пор как я стал человеком, заботился о том, чтобы быть твердым 
и постоянным в таинствах нашей святой католической веры, призывая 
ближних, что были они и дальше добрыми христианами, |и благодаря| 
намерению и рвению блюли десять заповедей Божьего закона, веруя в 
Иисуса Христа, Господа Нашего, подражая нашей святой матери Римской 
Церкви; таким образом, я верю в святую мать Римская Церковь, я верю в то, 
что я Дон Хуан Сантакрус, и поэтому я в ней желаю жить и умереть в страхе 
Божием, триедином и единственном, что живет и правит всегда и без конца. 

Как я сказал, я верю в триединого и единственного Бога, 
могущественного Бога, сотворившего небо и землю, и все вещи, в них 
имеющиеся, каковыми суть солнце и луна, звезды, заря, лучи, молнии и 
громы, и все элементы и т.д.; а потом |, я верю, что| он сотворил первого 
человека Адама, его жену и |его подобие|36 — Еву, прародителей рода 
человеческого, и т.д., чьим потомством являемся мы, жители Тавантинсуйо, 
как и остальные народы, населяющие все мироздание, мир, как белые, так и 
черные, чьими помощью и спасением жив Сын Божий Иисус Христос, Наш 
Господь, воплотившийся стараниями Святого Духа в утробе Святой Девы 
Марии, низведя с неба власть только для освобождения рода человеческого 
от мерзкого рабства демонов, в каковом пребывали |тогда люди|; Христос, 
Господь Наш, живя среди людей тридцать три года и будучи истинным 
Богом и Человеком, пока не был повешен на кресте в Иерусалиме, дабы 
спасти род людской, был убит и похоронен, и вошел в ад, и достал души 
святых отцов, и воскрес среди мертвых на третий день, и был сорок дней с 
душой и во плоти, и поднялся на небеса, и расположился во власти 
Всемогущего Бога, откуда ниспослал апостолам и ученикам тот Дар Святого 
                                                             
36 В оригинале «его образ». 
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Духа, дабы апостолы и ученики были более решительными и верными в 
духовных делах Бога для их проповедования и т.д.: Бог —  это истинный Бог 
над всеми богами, могущественный Бог, Наш Творец, являющийся тем, кто 
правит благодаря своему закону небом-господством и всеми небесами, и веки 
вечные, как верховный Владыка и Судья, и милосердный Правитель. 

Скажу, что мы слышали |в то время|, как я был ребенком, о древнейших 
сообщениях и историях, |а также| глупости и сказки о временах язычества, то 
есть о том, что будет рассказано |далее|, ведь среди местных жителей 
привычное дело всегда говорить о временах минувших и т.д. 

Говорят, что во времена пурунпача37 все народы Тавантинсуйо38 пришли 
из |местности, что располагается| выше от Потосси, |а было это| три или 
четыре войска |шедших| в боевом порядке, и так они заселяли, занимая |все| 
местности, |и при этом| каждое из войск оставалось в местах 
невозделанных39; это время называется ккальакпача40 или тутайакпача41; а 
так как каждое выбрало невозделанные места для своих жилищ и 
местопребывания, то это называется пурунпача раккаптин42, это время. 
Прошло очень много лет и наконец, уже после заселения, |вышло так, что| 
возникла большая недостача земель и мест; и поскольку не было |свободных| 
земель, каждый день происходили войны и распри, так что в основном все 
были заняты постройкой крепостей, и потому каждый день происходили 
стычки и битвы, а от стольких сражений и несправедливых войн в это время 
было так, что без мира одни и другие никогда не находились в безопасности, 
и спокойствие было недостижимым. И тогда в полночь услышали, что 
хапиньуньос, издавая страшные стоны, исчезли, говоря: 

«Нас одолели, нас одолели! Ай! Утрачены мои земли!». 

Это следует понимать так, что демоны были побеждены Иисусом 
Христом, Нашим Господом, оставшимся на кресте на горе Кальварио43, 
потому что в старину, во время пурумпача, сказывают, хапиньуньос явно 
ходили по всей земле, так что, когда опускалась ночь, не было безопасности 
для путников, потому что и мужчин и женщин, и детей, и младенцев они 
уводили, похищая, подобно адским тиранам и главным врагам рода людского 
и т.д. 

                                                             
37 Пустынное, незаселенное время. 
38 Четыре объединенных провинции. 
39 Тут следует заметить, что наличие крупных войск говорит о какой-то давней цивилизации и никак не 

может быть отнесено к временам первоначальным. Однако, когда произошла эта колонизация, согласно 
Санта Крус Пачакути, судить сложно. 

40 Время начала, или начальные времена. 
41 Мифическое время. Время рассвета. Тута — ночь (кечуа). 
42 Время незаселенных селений. 
43 Этимология названия: Гора Голгофа, от лат. Calvaria — Голгофа. 
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И когда прошло несколько лет после ухода и изгнания демонов 
аппиньуньос и ачакальас из этой земли, прибыл44 в эти провинции и 
королевства Тавантинсуйо бородатый мужчина среднего роста и с длинными 
волосами, в длинных рубахах, и сказывают, что он был уже мужчиной 
преклонного возраста, давно вышедшим из юношеского, носившим седые 
волосы, он был худым и ходил со своим посохом, и был таков, что проявлял 
к местным жителям большую любовь, называя их всех сыновьями и 
дочерьми; и не слышали, чтобы он не обращал внимания на жителей. А когда 
он проходил через все провинции, то случалось много чудес и явлений. Едва 
прикоснувшись к больным, он их излечивал. У него не было ни своего 
|корыстного| интереса |к ним|, |но| не было у него и пожитков. Сказывают, он 
говорил на всех языках лучше, чем местные жители, и его называли Тонапа 
или тарапака45 Виракочан Пачайачачи качан46, или пакчакан47 и 
викчхайкамайок48, кунакуйкамайок49. 

Индейцы тех времен, сказывают, обычно пошучивали, говоря, |что он| 
такой |несносный| говорун. Хотя он им всегда проповедовал, они его не 
слушали, потому что жители тех времен не считались с |тем| человеком и не 
обращали |на него| внимания. Поскольку звали этого мужчину Тонапа 
Виракочам пакачан, не был ли этот человек прославленным апостолом 
Святым Томасом50? 

Этот муж, сказывают, прибыл в селение касика Апотампо51, в 
подчинении которого было это селение, и сказывают, что он прибыл на 
праздник очень уставшим, когда проходили свадьбы |или пирушки|, и дело в 
том, что Апотампо благосклонно выслушал его размышления, а подчиненные 
ему индейцы слушали их неохотно; в итоге, в тот день странник был принят 
в гости. Сказывают, он отдал палицу своего посоха названому Апотампо, 
мягко и снисходительно упрекая его; но названого Апотампо |жители все же| 
выслушали внимательно, получая названую палицу из его руки, таким 
образом, что на палице они получили то, что он проповедовал, обозначая и 
подчеркивая для них каждую главу своих размышлений52. Старики, 
современники моего отца дона |Диего| Фелипе53, обычно говорят, что это 
было почти что [почти что54] заповедью Бога, особенно семь заповедей; им 
было ведомо имя Бога, Нашего Господа, но не было ведомо о его сыне 
                                                             
44 В оригинале «прибыли». 
45 * Тарапака означает орел. 
46 Качан — вестник, посланец. 
47 * Означает слуга или служитель. 
48 * Викчхайкамайок означает проповедник. 
49 Кунакуйкамайок означает проповедник. 
50 Святой Фома.  
51 * Этот Апотампо является Паккаректампу. Мифическое место, откуда пришли инки. 
52 Наличие фонетических записей для доколумбовой Южной Америки не считается доказанным. Все же из 

характера данного сообщения можно предположить лишь о наличии некой пиктографической или 
идеографической записи. 

53 * Phelipe. 
54 В оригинале это слово написано дважды. 
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Иисусе Христе, Нашем Господе, что общеизвестно среди стариков. Но 
наказания были суровые для тех, кто |те заповеди| нарушал. 

Этот муж по имени Тхонапа, сказывают, ходил по всем тем провинциям 
[народов] Кольасуйос, проповедуя им без устали, пока в один день не 
пришел он55 в селение Йамкесупа, |а то было| главное селение. Оттуда тот 
муж [и его последователи] были изгнаны с большим позором и порицанием; 
он же, сказывают, много раз спал56 |вместе со своими последователями| в 
поле, в одной только носимой им длинной рубахе и в накидке, и с книгой. 
Названый Тонапа, сказывают, проклял названое селение, отчего произошло 
затопление его водами, и сегодня называется |то место| озером 
Йамкисупакоча. Почти все нынешние индейцы знают, что в древности это 
было главное селение, а теперь —  озеро. 

 

Рисунок 2. Карта местности Карабайя, где предположительно побывал Тунапа. 

Единственное, говорят, что на одной очень высокой горе под названием 
Качапукара57 был или находился идол в облике женщины58, к которой, 
говорят, Тунапа испытывал сильную ненависть, |т.е.| к названому идолу, и 
затем он метнул огонь в него, и сгорела названая гора с названым идолом, 
раздавив и расплавив, как воск ту гору59, так что даже сегодня есть признаки 
того поразительного, никогда не слыханного в мире чуда. Другое чудо 
                                                             
55 В оригинале «пришли они». 
56 В оригинале «спали». 
57 Крепость в долине Вилькамайу (?). Также в округе Сан-Педро-де-Кача в местечке под название Раче было 

древнее и крупное строение с 9-ю входами, которое, по словам местных жителей, служило храмом 
Виракочи во времена язычников. 

58 * Этому идолу приносили человеческие жертвы. 
59 В христианской традиции одним из чудес Святого Фомы было такое, когда он разрушил языческий образ 

Солнца, где скрывался дьявол. Сделан был образ из бронзы. Но был расплавлен, как воск. 
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произошло у |народа| Кинамарес: сказывают, что любезными словами он 
начал проповедовать в одном селении, где проходил большой праздник и 
свадебные пиршества, |и там| индейцы того селения не обращали внимания 
на проповеди Тунапы. А потому они были прокляты, превратившись в 
камень так, что даже и по сей день это бросается в глаза; и тоже самое 
произошло в Пукаре и в других краях. 

 

Рисунок 3. Северная и восточная сторона оз. Титикака. Показано селение Карабуко (спутниковое изображение). 

Сказывают, что когда этот муж ходил с проповедями, он достиг |народа| 
Андес |из местности| Каравайа, и там поставил очень большой крест, и 
принес его60 на своих плечах, пока не поставил его на горе Карапуку61, где 
проповедовал им, громко выкрикивая и проливая слезы. И на ней у одной 
дочери касика той провинции, сказывают, голова была окроплена62 водой, а 
индейцы, видя то, подумали, что он мыл голову. 

Поэтому когда Тунапа был арестован |и заключен| в надежном месте 
возле большого озера Карапуко, ему остригли волосы. Карапуко означает 
«когда четыре раза поет63 ранним утром птица под названием пукупуко». 

                                                             
60 Почему-то уже во множественном лице. 
61 Ныне с. Карабуко находится в Боливии прямо посредине восточного берега оз. Титикака. Поэтому вполне 

логично, что Тунапа, побывав на востоке, начал двигаться в западном направлении.  
62 В оригинале «были окроплены». 
63 В оригинале «поют». 
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Сказывают, что на рассвете в место заключения пришел64 к Тунапе очень 
красивый юноша: 

«Не огорчайтесь, так как я пришел позвать вас65 от имени почтенной 
дамы, которая ждет вас одна, она66 собралась уйти в места увеселений». 

 

Рисунок 4. Современное с. Карабуко на восточном берегу оз. Титикака (спутниковое изображение). 

И говоря так, сказывают, что касаясь пальцами веревок, которыми были 
привязаны четыре |члена|: руки |и| кисти, и ноги67. А на |входе в место 
заключения|, сказывают, было много сторожей, вот-вот собиравшихся 
засудить названого Тунапу к смертной каре68. Как я сказал, с рассветом, в 
пять часов утра, он вошел в озеро вместе с тем юношей, расстелив над водой 
озера носимую на себе накидку, каковая накидка послужила плотом. От 
|очередного| прибытия |Тунапы| в названое селение Карапуко и ее 
провинцию, расстроились кураки и ее начальники, увидев, как был свергнут 
и разрушен их идол. Говорят, что тот идол улетел будто ветер69 в пуну, куда 
не добирались люди. И одним индейцем был найден и услышан70 тот идол и 
гуака, проливавший слезы, сетуя с опущенной головой, что был он изгнан71; 
от такого известия о прибытии Тунапы очень опечалились кураки, из-за чего, 
как я сказал, он был заключен под стражу72. 

Сказывают, что тот Тунапа, после того, как высвободился из рук тех 
варваров, приличное время находился на вершине скалы Титикака73, а потом 

                                                             
64 В оригинале во мн. ч. 
65 В оригинале во мн. ч. 
66 В оригинале «который». 
67 Т.е. начал развязывать Тунапу. 
68 В этом и следующем предложении, возможно, пропущен какой-то эпизод побега, так как связность текста 

довольно слабая. 
69 В оригинале во мн. ч. 
70 В оригинале во мн. ч. 
71 В оригинале во мн. ч. 
72 Это предложение либо говорит о том, что он был снова заключен под стражу, либо, что более подходит по 

смыслу, оно касается начала всего этого эпизода о приходе Тунапы в Карапуко. 
73 Т.е. он находился на одном из островов оз. Титикака, где была одноименная гора или холм. 
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оттуда, сказывают, он прошел через Текеньу74 к Чакамарке, где его взору 
предстало селение под названием Тийагуанако75, в котором, говорят, народ 
того селения проводил время в попойках и плясках76. Тот Тонапа прибыл 
туда и провел проповедь, как он обычно делал, но его не слушали; и, 
сказывают, возведя очи небу, в праведном гневе он им высказал |проклятия?| 
на языке той земли77. И когда он ушел из того места, все танцевавшие люди, 
превратились в камни, что и по сей день можно увидеть. |Верить ли этому 
или нет|, предоставляю на усмотрение тех, кто там проходил78. 

 

Рисунок 5. Одно из возможных мест расположения с. Текенья и Чакамарка на севере от оз. Титикака. 

                                                             
74 Есть с. Текенья на севере от оз. Титикаки между городами Чупа и Арапа, на берегу оз. Арапа. Также 

варианты: 1) Текена; 2) Ескена возле Коасы (рядом есть Чакамарка); 3) Кучо Ескенья и Марка Ескенья 
(возле Илаве). 

75 Древняя Чукана (M.J.E.). Поскольку в данном эпизоде речь идет о городе, полном жителей, где они 
веселятся и празднуют, то это, вероятно, времена государства Тиванаку, где распространен был язык 
пукина, но ни как не кечуа. Это может говорит о том, что Тунапа принадлежал к народу аймара или кечуа, 
если он пришел с северных краев. Однако, если он пришел с востока, то он мог принадлежать к какой-то 
другой языковой группе, например, араваки или тупи-гуарани. 

76 Тиаванако или Тайпикала (иногда Тиауанако, Тиуанако, Тиуанаку, Тиванако, от аймара Tiwanaku) — 
древнее городище в Боливии, в 72 км от Ла-Паса вблизи восточного берега озера Титикака. По материалам 
раскопок это поселение датируется 1500 до н. э. Уже в II—IX вв. Тиуанако — крупнейший город региона 
Центральных Анд — был центром государства Пукина. В это время город занимал примерно 6 км², и имел 
40 тыс. жителей. Приблизительно в 1180 году город был покинут обитателями. 

77 Данное уточнение указывает на то, что Тунапа принадлежал к иному народу и был чужестранцем, но тем 
не менее он знал местный язык, возможно, потому, что провел много лет в этом краю, занимаясь 
проповедями. 

78 Безусловно, автор рассказывает версию народов аймара, которые не могли видеть г. Тиванаку, так как 
пришли в те края уже после упадка государства Тиванаку. Однако, только народы пукина и уру могли 
поведать об том, что было до миграции аймара. Значит, Тунапа был иностранцем для местных пукина.  
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Сказывают, что тот Тунапа проследовал к реке Чакамарка, пока не вышел 
к морю. То есть, он прошел через теснину к другому морю79. Это было 
проверено теми древнейшими Ингами. 

  

                                                             
79 Многие полагали, что Тунапа ушел на восток, в сторону Атлантического океана, спустившись по рекам 

бассейна Амазонки. Также возможен выход Тунапы к местности возле озера Чинчайкоча (около 
современного г. Хунин, Перу). Т.е. оз. Чинчайкоча и названо морем из-за его внушительных размеров для 
того края. К тому же море и озеро на кечуа называется одинаково «коча» или «куча». Но это озеро очень 
далеко от Титикаки. Потому, как наиболее правдоподобный вариант, что Тунапа вышел по р. Десагуадеро 
к озерам Уру-уру и Поопо, где находится ныне город Мачакамарка, скорей всего искаженно названного 
автором Чакамарки. Эту версию подтверждают сведения Рамоса Гавилана, писавшего, что Тунапа 
проследовал по реке Десагуадеро и скрылся или погиб в Аульагас, а это одно из названий оз. Поопо. 
Правда, недалеко от Текеньи действительно есть селение Чучучакамарка! Также есть Чакамарка (и рядом с 
Учуума и с. Ескена (пишется почти как Текенья!)) — все это возле г. Коаса. Что интересно, поблизости 
находится область Карабайя, и в этой местности встречаются названия селений Тайпи (как Тайпикала — 
старое название Тиауанако), Кайатокко (почти как Айараока), Кайакачи (звучит почти как Айаркачи!). 
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Апо Манко Капак, 1-й инка80
. 

 

Сказывают, что та палица, которую оставил81 названый Тунапа, 
переданная в руки82 того Апотампо83, превратилась в чистое золото84 при 
рождении его потомка по имени Манко Капак Инга85, чьими братьями и 
сестрами были семеро по имени Айаркачи, Айаручу, Айараука86 и т.д. 

Тот Апо Манко Капак, после того, как умер|ли| его отец и мать по имени 
Апотампо, |и| Пачамамаачи, и когда он понял, что остались они сиротами без 
отца, и, будучи уже мужчиной, он устроил смотр своим людям, чтобы 
увидеть, какие у него есть силы для нового завоевания, которое он 
намеревался предпринять, а так как он обнаружил некоторые трудности и 
разногласия |среди своих соплеменников|, и поскольку он увидел все это, он 
договорился со своими братьями искать |другие| земли, взяв свои богатые 
одежды и оружие, прихватив ту палицу, что оставил названый Тунапа, 
которая называлась тупайаури87, и две маленьких золотых акильас88, 
называющиеся тупакуси89, из которых пил тот Тунапа; и, позвав своих 
братьев, он отправился к горе, откуда восходило солнце, или к югу90. 

И, шествуя так, сказывают, что он достиг названой горы, самой высокой 
во всей той местности, и где возле того Апо Манко Капака поднялась 
прекрасная многоцветная радуга, а над радугой показалась другая радуга, так 
что тот Апоманко Капак был виден посредине радуги, и он сказал по этому 
поводу: «Хороший знак, у нас хороший знак!», и сказав это, говорят, он 
произнес: 

«Многочисленных успехов и побед мы должны будем достичь с течением 
времени и при желании». 

                                                             
80 Этого заглавия нет в оригинале рукописи, оно было внесено редактором. Также автор нигде не 

обозначает, что было введено правление нового Инки. 
81 В оригинале во мн. ч. 
82 В оригинале ошибочно «оттертая в руках». 
83 Вряд ли можно согласиться с утверждением Маркоса Хименеса де ла Эспады, что Апотамто — это и есть 

Паккаректампо (Пакариктампу). Скорей всего такое селение находилось ближе к Титикаке.  
84 Имеется в виду, вероятно, царский скипетр, которым впоследствии инки короновались. Волшебное 

превращение говорит о неком мифологическом восприятии давнего события. 
85 Ошибочно, вместо Манко Капак Инка. 
86 * Айараука. Данный персонаж упоминается в Свидетельствах, сделанных вице-королем Франсиско де 

Толедо в Куско в 1572 году. Он назван вождем или синчи народа, который поселился в Куско до Манко 
Капака, в местности, где был возведен его дом или дворец Колькампата. Айаручу был родоначальником 
рода Алькависас, и у него были потомками, после того, как он превратился в камень, некие Апо Майта и 
Кулькоичима. Этот синчи уже обнаружил заселенными места народов Куско (откуда происходит название 
Куско) Савасирай (M.J.E.). 

87 Королевский скипетр, жезл, королевский знак отличия Инки. 
88 Акильа — золотой или серебряный сосуд (M.J.E.). 
89 Также может быть Тхупаккохор — золотая пластина, которая вставлялась в маскайпайчу или королевский 

головной убор (M.J.E.). 
90 Т.е. из своего поселения он направился на восток или на юг. 
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А затем, сказав это, он закрутился от большой, от истинной радости и 
начал петь песню чамай гуасикса. 

И потом он спустился к Колькапампа91 вместе со своими братьями, и из 
селения Саньук92 они заприметили издалека изваяние человека, и побежал 
один из его братьев, полагая, что то был какой-то индеец, и, приблизившись, 
сказывают, увидел того сидящим, будто |то и вправду был| индеец, очень 
свирепый и жестокий, |а| глаза |у того| —  красные. Тот, кто пришел 
посмотреть на него, был младшим из братьев, и когда он приблизился, 
фигура подняла голову и сказала, говоря: 

«Очень хорошо, что ты пошел искать меня; наконец-то ты со мной 
встретился, так как я тоже ходил и искал вас, наконец-то ты уже в моих 
руках»93. 

И названый Манко Капак, так как его брат столь долго задержался, 
послал своего брата, чтобы позвать его; и то же самое произошло как с 
первым, так и со вторым, |а все| из-за того, что они были заколдованы 
[ojeado] той вакой Саньук. И когда названый Манко Капак увидел, что один и 
другой так долго задержались, в великом гневе пошел сам туда, где нашел 
обоих братьев уже при смерти. Он спросил их, почему они так задержались, 
и тогда, сказывают, один и другой ему ответили жестами, жалуясь на камень, 
стоявший между ними; и услышав то, он подошел к ним спросить, отчего 
они стонут; а поскольку они сказали ему94, что тот идол и гуака им сотворил 
то зло, тогда названый Апо Манко Капак ударил тот камень и ваку в великом 
гневе, и ударив тому идолу по голове посохом топайаури; а затем, из 
середины того камня |идол| начал говорить, как если бы он был человеком, и 
с поникшей головой, и начал говорить тому Манко Капаку: 

«Если бы у тебя не было того посоха, оставленного тем болтливым 
стариком, то я бы не упустил случая поступить с вами по-своему. Идите, вас 
ждет большая удача, которую этот твой брат и сестра95 хотели заполучить. 
Но поскольку они согрешили тяжко плотским грехом96, то потому будет 
правильно, чтобы они были там, где я». 

Назывался же он, наверно, питусирай97, савасирай98. 

                                                             
91 Или Колькампата, над Куско. 
92 Глина, земля у гончаров (M.J.E.). 
93 Данный эпизод может указывать на некоторую вражду идола Саньук, а значит и жителей с. Саньук, 

поскольку идол, да еще и в облике человека, явно был предком — основателем селения. А значит, между 
местными жителями (кечуа, аймара) и инками (пукина) существовала давняя вражда, возможно вызванная 
приходом некогда этих жителей, как новых воинственных народов. 

94 В оригинале неправильно «он сказал им». 
95 Ранее, речь шла о двух братьях. 
96 * Означало бы «ад». 
97 DGH: Питусирай — будут соединены, привязаны друг к другу. Питусирай и савасирай — это понятия, 

относящиеся к совокуплению. Ныне Типусирай и Савасирай — это названия двух холмов Куско, горной 
цепи Салькантай; некоторые легенды рассказывают об этих горах, что они поженились.  

98 * Что значит были вместе, склеены или один над другим. 
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После того, как он увидел своих братьев в той опасности, названый 
Манкокапак заплакал от большого огорчения и печали, и ушел оттуда в 
место, где в первый раз он увидел ту небесную радугу, называемую куйчи 
или туруманиа, или йайакаруи99. И, прибыв туда в то место, он испытал 
сожаление из-за отсутствия своего брата, и сказал: 

«Бедный я, несчастный100 [probe de mi desbenturado], без отца и матери». 

 

Рисунок 6. Исторический центр соверменного г. Куско (спутниковое изображение). 

И так, видя себя в таком удрученном состоянии, он |все же| 
воодушевился, отбросив от себя все те огорчения и досаду: гуайнакаптий 
или гуайнакаприй льайпуни чикачики куначай амован. И с тех пор называется 
то место Гуайнакаприи101. 

И оттуда он отправился к Колькапампе со своим тупайаури в руке и со 
своими сестрами, а звали их Ипа Мама Вако102, и с другой сестрой и одним 

                                                             
99 DGH: ккуйчи или вайакаури — небесная радуга. 
100 В оригинале идет слово probe — это искаженное pobre. 
101 * Ванакаори; и затем здесь другие инги поставили очень хорошо обработанный камень наподобие 

грифа, что означало бы «добрый знак», и который назывался бы инкап вайна капрен. Индейцы после 
этого здесь начали совершать идолопоклонство, и из камня им начали говорить. Что затем я обозначу в 
дальнейшем в соответствующих местах. Ванакаури (кечуа Wanakauri (в старой орфографии Huanacauri/-e 
или Guanacauri)) — самая высокая (4006 м) горная вершина в юго-восточной части долины Куско, Перу, 
входящая в местную систему горных хребтов (Координаты: 13°39′31″ ю. ш., 72°07′41″ з. д.). За последним 
из этих хребтов расположен древний перевал, используемый и сегодня, соединяющий долину Куско с 
современным округом Паруро, на территории которого инки помещали место рождения своей империи. 

102 Племянник называет тетю, сестру своего отца, — ипа. А тетю со стороны матери — мама. По Гуаману 
Пома: Мама Вако считалась первой Кольа (койа?): женой инки. Она известна была как колдунья: 
заставляла камни и ваки говорить. Об ее отце ничего неизвестно, но она называлась дочерью Солнца. И 
отца Манко также не знали.  

Дальше по тексту Манко Капак совершает второй брак со своей сестрой Мама Окльо, и она играет роль 
женщины пассивной и второстепенной.  
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братом они достигли места Колькапампа; и там пробыли несколько дней, и 
оттуда он отправился к Гуамантианке, где они пробыли некоторое время; а 
оттуда он отправился к месту Кориканча, где они нашли себе место для 
поселения. Там он обнаружил хорошую воду хурин Чакан и ханан Чакан, 
являющиеся двумя родниками103; а затем ему показалась скала, которую 
местные жители, каковыми являются Алькайвиксас |или Алькайвискас| и 
Кульинчимас, и Кайаокачис, их называли Куско, дом |или какка|104 или руми, 
и оттуда пошло название Кускопампай, а Инги потом именовались Куско 

Капак или Куско Инка. 

Этот Инга Апо Манко Капак женился на своей родной сестре по имени 
Мама Окльо, и этот брак он совершил из-за того, что не нашлось равной ему, 
и все для того, чтобы не прекратился |их| род105; а остальным никоим образом 
не разрешали, даже скорее запретили это делать. И потому он начал 
устанавливать нравственные законы для доброго правления своих людей, 
завоевывая многие непокорные провинции и народы Тавантинсуйо. И те 
сами приходили со своими приветствиями и богатыми подарками [benieron 

ellos mismos de sus bellas gracias con presentes ricas]; а новость о новом Инге 
разносилась с большой славой, |быстро| давая о себе знать. Одни были очень 
рады, другие —  огорчены, поскольку слышали, что он был очень 
могущественным воином, как никто другой из наиболее доблестных и 
удачливых, и был наиболее любимым из храбрых полководцев, в основном 
среди бедняков и простолюдинов106, и все его дела приводили к большему 
успеху и процветанию. 

Этот Инга приказал золотых дел мастерам изготовить ровную пластину 
из чистого золота, что означало бы, что есть Творец неба и земли, и была она 
вот такая107: 

 
Рисунок 7. Изображение Виракочи —  Творца неба и земли. 

                                                             
103 * Поэтому называется анан Куско, урин Куско. 
104 Вероятно, «Куско каша», как и другие провинции. 
105 Данный факт указывает на то, что инки были в меньшинстве, когда прибыли в Куско. И дабы сохранить 

свой род и избежать смешения кровей с местным населением, они прибегли к такому методу. 
Впоследствии это помогло инкам создать закрытую привилегированную касту.  

106 Это указывает на то, что инки сплотили вокруг себя противников местной знати, и это им помогло 
возвыситься и самим стать знатными. 

107 В оригинале этот овал занимает 4 строки. 
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Ее он приказал прикрепить в одном большом доме, названном Кориканча 
Пачайачачикпак Васин108. 

Этот Инга Манко Капак был врагом вак, и как таковой он разрушил у 
кураки Пинао Капака всех идолов; а также он одолел их у великого язычника 
Токай Капака. А затем он приказал, чтобы было возделано место, где он сам 
родился. После чего индейцы по приказу Манко Капака возделали |землю|, 
разобрав дом и освобождая ее от тесанных камней, наподобие проема, 
каковых было три проема109, что означало «дом его предков» и то, откуда они 
произошли, а назывались |они|: первый —  Тампоттоко; второй —  
Марасттоко110; третий —  Сутикттоко111, которые принадлежали их дядям, 
дедушкам по материнской и отцовской линии, а |изображаются| они вот так: 

 
Рисунок 8. Символическое изображение Пакаритампу (Тампутоко). 

Инкап тампо токон, или Пакаринам йуринам какпа унанчан. На 
индейском языке они называются Пакариктампотоко.112 

Эти два дерева означали их отца и мать Апотампо и Пачамамаачи. 

 
Рисунок 9. Символическое изображение Марастоко. 

                                                             
108 Васи — дом. 
109 Вначале было четыре пары и три или четыре проема. Но после эпизода с Айаркаче, его братья заставляют 

его вновь вернуться через один из проемов; и когда он вошел внутрь, его похоронили, запечатав проем. 
110 Проем жерновов (?) 
111 Досл.: имя (?). 
112 Переводятся эти названия следующим образом: Тампотоко — проем тампу; Йурини паккарини — 

рождать зарю, рассветать; Унанчан — знак; Какпа — энергия, сила. Пакарик тампотоко — проем. Пакарик 
тампу или тумпу — происхождения. Образно это звучало бы так: «проем тампу, место происхождения, 
знак силы». Согласно устной традиции инков, их мифические предки появились на поверхности тумпу 
(холма), которое им обозначил Виракоча.  
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Рисунок 10. Символическое изображение Сутиктоко. 

И еще он приказал, чтобы им приделали лучи из золота и серебра, и он 
приказал, чтобы свисали с двух деревьев плоды и золотые зернышки, так 
чтобы они назывались кори чаочок113, кольке чаочок114

 тампо и ваканке115. 
Т.е. «два дерева» означали бы их родителей, и то, что Инги от них 
произошли, а сами они были как бы плодами, и что два дерева должны были 
быть стволом и корнями Ингов; ведь они поставили эти вещи ради 
возвеличивания себя. 

А еще он приказал, чтобы одежда и наряды каждого селения должны 
были различаться, равно как и язык, чтобы |легче было| узнавать |народы|, 
потому что в это время не обращают внимания и не узнают индейцев, из 
какого они народа или какого селения были; и чтобы было более понятно, он 
приказал, чтобы каждая провинция и каждое селение выбрали для себя или 
определились, откуда они происходят, или откуда пришли116; а поскольку в 
основном индейцы были такими грубыми, невежественными и 
бездельниками, они довольно легко выбрали для себя пакариску или 
пакаринуску117: одни —  озера, другие —  родники, другие —  островерхие 
скалы, а еще одни —  горы и ущелья; так что каждая провинция взяли и 
выбрали для себя пакариски; и поэтому этих людей, невежественных и 
бесписьменных, демоны и дьяволы хапиньуньос легко обманывали, входя в 
названые лживые пакариски и произнося лживые обещания; а потому 
каждый день увеличивались эти пакариски. Первоначально пакариним было 
Пакаритамбо, дабы все провинции и жители говорили: 

 

Пакарисканчик, лукксисканчик оманчанчик пакарискан118. 
 
Поскольку много раз Инга Манко Капак не знал и не понимал, из какого 

народа были индейцы, то это и стало главной причиной того, что он приказал 

                                                             
113 Дословно: «золотой ствол, корень», т.е. метафора рода. Образно: первые родители. 
114 Серебряный ствол. 
115 Ваканки — амулеты удачи, судьбы. 
116 Есть некоторые упоминания в других источниках, что на индейцах, помимо причесок и татуировок или 

раскрасок на лице, были еще какие-то отличительные знаки на одежде, указывавшие из каких варанок и 
пачак селений они происходили. Вероятно, речь шла о знаках токапу, очень похожих на то, какое для 
своего рода придумал Манко Капак. 

117 Пакариска или Пакаринуска — место, где располагается происхождение, выход на поверхность, 
используемое предками обжины. Приверженность к ним, характеризует социальную группу. DGH: 
paccarik — обозначение первоначального греха; а paccari — обозначение «выдумок». Т.е. значение слова 
подверглось сильному влиянию христианства. 

118 Четыре слова обозначают действие выхода, появления, происхождения, начала или начинания. 
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изобрести пакариним119. И единственно для того, чтобы узнавать индейцев по 
одеждам, он изобрел те, уже названные, места120. 

Этот самый Инга приказывал, чтобы связывали головы младенцам, дабы 
они были проще и бездушнее, потому что индейцы с большой и круглой 
головой обычно предназначены для любого дела, |но| главное они 
непослушны |без подобной процедуры (?)|. 
  

                                                             
119 Так сказать, своеобразную перепись населения по этническому признаку. В последующей истории инков 

известны факты того, что инки осуществляли подобную перепись. 
120 Можно лишь предположить, что каким-то образом название пакариски графически знаками 

отображалось и на одежде или в виде татуировок (раскрасок) на лице у индейцев.  
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Синчи Рука Инга, 2-й инка. 
 
И был у него законный сын Синчи Рука Инга, который наследовал все 

положение своего отца; а младшие сыновья, как законные так и бастарды, 
поскольку они младшие, назывались чима, панака, айльо121. Этот 
Синчирукаинга начал править всем владением своего отца, он являлся 
большим любителем чакрас122 и изготовления одежд, и он приказал, чтобы 
нашли рудники золота и серебра123; он не очень разбирался в военных делах, 
потому что из-за высокого роста и устрашающего телосложения, редко 
выходил на постройку домов; он был124 такой усердный, очень сильный. Со 
всех провинций от Чакамарки и от народов Ангараес дарили ему подарки; и 
он любил совершать завоевания, так как отправлял своих полководцев и 
воинов, которых, сказывают, в каждом ущелье он заставлял приносить камни 
для постройки уснус125, являющиеся камнями, поставленными наподобие 
помоста. 

И в это время, говорят, один индеец-чародей проник в душу одного из 
военных чиновников, который сказал, чтобы они назывались апачитас126, и 
он установил обычай127, чтобы каждый путник проходил с крупными 
камнями, дабы оставить их для той, уже названой цели; и еще тот чародей 
сказал полководцу Инги, чтобы все солдаты бросали горе, через которую они 
переходят, кокахачос, пережеванную коку, произнося |слова|: 

 
«Сай койньий, кай питакки, парий онкой ньийпас хинатак»128. 
 
И с тех пор начали приносить камни и бросать коку, потому что тот 

чародей всенародно заставил их это делать, как самое обычное дело129. И 
много раз случалось, что апачитас или холмики из середины отвечали: «в 
добрый час!», вот потому в прошлые времена те бедные люди и верили в это. 

 
Молитва, которую придумал старик Манко Капак Инга, желая 

обнаружить владыку неба и земли. 

 

                                                             
121 Понятия, относящиеся к различным категориям социальной организации. 
122 Обрабатываемые земли. 
123 Подобные увлечения могут говорить о некой специализации инков в области земледелия и ткачества, и 

что инки не имели знатного происхождения. Но попытка найти рудники указывает на резко изменившееся 
положение. Традиционно в Андах золото и серебро было излюбленным материалом у знати.  

124 В оригинале во мн. ч. 
125 Усну, пограничный камень, когда он воткнутый в землю. 
126 Кучка камней, место поклонения путников. 
127 * Порядок. 
128 * Обычай бросать коку. Вероятно, сунатак, а не хинатак (M.J.E.). Перевод: «этот мой огонь, этот дым для 

тебя. Как бы говоря, мое пламенное сердце/душа».  
129 Наличие специализированного жреца указывает на определенную дифференциацию социальных функций 

у ранних инков. Вероятно, жрецы были как-то связаны родством с инками земледельцами и ткачами и 
инками-воинами. Тем более, что один из родов в Куско, действительно, отвечал за жреческие функции. 
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И в это самое время, сказывают, названый Манко Капак, уже будучи 
довольно стар, обычно говорил такое, встав на колени, когда молился за 
процветание своего сына: 

 
«Ах Виракочан тикси капак, кай кари качон, кай варми качон ньика апу, 

хинантима чикчха камак. Майпин канке? Маначо рикайкиман? Хананпичум, 

хуринпичум, кинрайнипичум капак оснойки? Хайнильавай, ханан коча 
мантарайак, хурин коча тийанкайка пача камак, руна вальпак апо. 

Йунайкикуна камман алька ньаньийван рикуйтам миснайки. Рикуптий, 

йачаптий, унанчаптий, хамучаптий, рикуванким, йачаванки. Интика, 

кильака, пунчаока, тутака, покойка, чираока, маннам йанкачо. Камачискам 
пурин унанчаскаман тупускаманми чайан. майканми топа йаорикта 
апачиварканке? Хайньильавай ойарильавай манаракпак сайкоптий, 

ваньуптий» [Ah Uiracochanticcicapac, cay caricachon cay varmicachon vilca (sic) ulcaapu 
hinantima chicchhacamacmay pincanque mana choricayquiman hananpichum hurimpichum 
quinraynimpichum capacosnoyqui haynillabay hanancocha mantarayac hurincocha tiyancayca 
pachacamac runavallpac apoynnayquicuna camman allcananiyvan riacytam munayqui ricuptiy 
yachaptiy vnanchaptiy hamuttaptiy ricucanquim yachavanquim inticaquillaca ppunchao catutaca 
pocoyca chiraoca manamyancacho camachiscam purim vnanchascaman tupusca manmi chayan 
maycanmi ttopayaoricata apachinarcanque haynillavay oyarillabay manaracpas say coptiy 

vanuptiy]130. 

                                                             
130 Первая молитва. Перевод этого текста, составленного явно европейскими миссионерами, таков: 
О, Виракоча, 
Владыка, что пребывает на границе мира, 
Владыка, говорящий: 
«этот пусть будет мужчиной, 
Эта пусть будет женщиной», 
Творец всех краев мира! 
Где ты пребываешь? 
Не мог бы я тебя увидеть? 
Пребываешь выше, 
Пребываешь ниже, 
Пребываешь посредине  
Своего трона? 
Ответь мне, молю тебя об этом, 
Творец 
Пространства верхнего моря, 
И мира, где я должен жить, нижнего моря, 
Создатель человека, 
Владыка. 
Твои слуги, 
Ищущие тебя своими затуманенными глазами, 
Мы хотим видеть тебя. 
Когда бы |я| увидел, когда узнал, 
Когда понял, когда уразумел, 
Ты видишь меня, узнаешь меня. 
Солнце и луна, 
День и ночь, 
Лето и зима, 
Не существуют без причины, 
Ими управляют, 
Идут, согласно тому, что им предназначено, 
То, что им измерено, они достигают. 
Каков ты, 
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А после этого всегда вспоминал Ттонапу, говоря: 
 
«Руна вальпакпа пачакан йанансси кавак арии, чайами йуйальавай, коско 

капак чуратамукий апо, Тарапака, Ттонапа. Пакта ваньойтийпас, капак 

руратамускайкикта конкавак. Ваньойтийры, йуйай инонайта 
кальпанчанкитакми пайльанкитакни Рекссичильаванкиман пичум каркан. 

Ачачус, канчом канкинам хаппиньуньу льасак, ати, манчачик? 

Рикссильайман, йачальайман. Альпаманта камакей, льуттакей, рикульавай. 

Пим канке? Ньальпа уну мачом кани» [Runa vallpac papachacan yananssi cahuac ari 
chay ariyuyallavay coscocapac, churatamuquiy apo, Tarapaca Ttonapa pacta varoy tiypas, 
capacrurata muscayquicta concavacra vanoytiyre yuyayronayta callpanchanquitacmi 
payllamquitacmi recssichilla vanquiman pichum carcanachachus, canchomcanquiman happinunu 
llasacaticman chachic ricssillayman yachallayman, allpamantacamaquey lluttaquey ricullavay 

pimcanquenallpa vna machomcani]131. 
 
Говоря все это, сказывают, он начинал наблюдать, находил ли он и 

обнаруживал ли Творца; а в случае удачи и т.д., он приказывал132 сжигать 
белого барана над подобием алтаря; такой |баран| называется у них арпай133; 
а поскольку он ничего не увидел и никто ему не ответил, он приказал, чтобы 
его сына, самого красивого из всех, в возрасте 7–8 лет, сделали из йаспакой134 
[???], отрубив ему голову и пролив кровь на огонь, дабы дым от этого достиг 
Творца неба и земли. Обо всех этих делах никогда ему не отвечали в 
Куриканче135. 

А после этого, во время инспекции, которую он произвел |в| 
итарипанку136 людей, он увидел [vuo] очень много юношей 17 или 18 лет, 
готовых к возведению их в число мужчин и воинов, и они договорились 
выдать им белые штаны137; и так он сделал чертеж пути [hizo una trasa], 
чтобы они пробежали к самой высокой и дальней горе, и на вершине 

                                                                                                                                                                                                    

Ты, кто принудил меня носить королевский скипетр? 
Ответь мне, молю тебя об этом, 
Услышь меня, молю тебя об этом, 
До того, как я устану 
И умру. 
131 Вторая молитва: «Управитель Творца человека, сказывают, ты должен быть его слугой, поэтому вспомни 

обо мне, пожалуйста. Владыка, который принялся делать (или проходя сделал?) меня королем Куско, 
Тарапаки, Тхунапы. Хотя я умру, ты не забудешь того, кто принялся делать (проходя, сделал?) королем. И 
когда я умру, душу мою укрепишь и вознаградишь. Ты сможешь мне дать знать, кто был. Возможно, ты 
был тем, кто раздавливает, побеждает и обращает в бегство демонов? Могу я распознать, могу я узнать 
это? Я стар от земли и воды». 

132 * Арпай, арпакой. 
133 * Местная овца, белая. Имеется в виде лама, викунья или альпака. 
134 * Йаспакой с мальчиком. 
135 Это говорит о некоем разделении функций у жречества, вероятно, вызванной принадлежностью жрецов к 

разным родам. 
136 M.J.E. записал это как hitanpanacu, интерпертировав это как тантапанакуй — собрание, братство. Но это 

скорее итарипанаку, близкое к тарипачакуни, которое у DGH переводится как играть с мальчиками. 
137 Здесь уже речь идет о возведении в знатное положение юношей. По логике Санта Крус Пачакути, это 

указывает на появившуюся возможность это делать или на устранение былых препятствий, когда им это 
могли не дозволять делать местные правители. Вероятно, этот обычай был давним. 
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названой горы Гуанакаури, он приказывал им, разместить льассуйвану138, и 
аванккану139, и сокола, и колибри, и грифа140 и т.п. А, кроме того, они 
разместили на названой горе сури141, викунью и алуичо142 и т.п.; а еще, 
помимо этого, он им приказал поставить анатуйу, а это вонючка, змей и жаб, 
и т.п. Эти птицы и птички143, и другие уже названные вещи, он приказал им 
разместить, чтобы те юноши и холостяки добрались к ним и принесли их 
[trujeron], а все для того, чтобы выяснить их способности и скорость, и 
трусость, и т.п., дабы выдать им за быстроту награду гуарачикуй144, с 
пампанильяс145 из золота и серебра, и камантирас146, а трусливым —  черные 
штаны и т.п. И так, после того как было приказано распределить штаны, он 
им приказывал выдать одеяния согласно их порядкам, а затем он заставлял 
их сесть с остальными мужчинами, чтобы с того момента они назывались 
мужчинами; и таким образом, их, названых юношей, отцы и матери, 
приходили с множеством подарков в честь благих дел; так, названый 
Манкокапак, видя, насколько довольны отцы названых юношей, повелевал 
им выдать еду и напитки в изобильном количестве, дабы они были послушны 
в том, чтобы быть его вассалами147 и |вассалами| его сына Синчероки. 

А после этого он повелел, чтобы дочери и девушки с 16 лет остригали 
свои волосы, сбрасывая свои винчас148; это называется кикучикуй149; а после 
этого им приказывали обувать льанкис; |а| это подобие башмаков; все это они 
делали, чтобы с того момента их называли и они звались женщинами, т.е. 
таске гуарми150; после чего им приказывали, чтобы все юноши с 30 летнего 
возраста брали себе жен151, и так им выдавали |их| при раздаче оружие, а их 
женам —  котелки и пучкас152, и большие кувшины, и раоканас153; это 
называется гуарми 

хапий пача154, кари чаский пача155. 
И тогда заставляли выбирать добропорядочных мужчин, чтобы те были 

подобием жрецов, дабы они призывали, постигали и знали о том, где 
пребывал Творец неба и земли, поскольку, как он увидел и обнаружил, его 

                                                             
138 Разновидность птиц, очень быстрых в полете (M.J.E.). 
139 Разновидность черного орла, меньше, чем анкка (M.J.E.). 
140 Кондор. 
141 Вероятно, страус. 
142 Читается также луичо или льуичу, разновидность оленя, возможно, гарна (оленекозья антилопа). У DGH: 

льуйчу — горная безрогая коза. 
143 Смысловой повтор синонимов в оригинале. 
144 DGH: варачикуй — собрание, или попойка при праздновании первого дня, когда одевают штаны их 

мальчикам. 
145 Передник или набедренная повязка. Происходит от ппампави — «покрывать» (M.J.E.). 
146 * Камантира — это переливающиеся перышки, находящиеся у птиц на подбородке под клювом. 
147 В оригинале в ед. числе. 
148 Головные повязки, ленты для волос. 
149 * Кикучикуй — это когда отрезают волосы или собирают их, чтобы выйти из числа девочек. 
150 Правильнее «девочки», поскольку варми — это женщина, а таски — возрастная группа от 6 до 13 лет. 
151 По другим источникам с 20 или 25 лет. 
152 Ppuccu — миска. 
153 Rauccana — пластина для раздувания огня. 
154 Хаппини, часкини — это глаголы со значением брат, хватать. Гуарми — женщина, жена. Пача — время. 

Потому перевод: «время брать жену». 
155 Кари — мужчина. Перевод: «время брать мужа». 
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сын Синчирока отличался слабой набожностью; и тогда, когда были выбраны 
эти, подобные жрецам, названый Манко Капак им советовал, говоря: 

 
«Куси симирак, куси кальорак, кай пунчао тута, гуакйанирак, сасискупа 

суйанки, ичатакпас кусинчикпи, кильпончикпи, маймантапас, руна гуальпак 
апо, тикси капак, ойарисунки кай нисумки камтака, майньикмантапас. 

Хинатак виньайпас кай камайокльам канки»156. 
 
И так, передав им эту |должность|, они всегда исполняли обязанности 

жрецов, но никогда не получали ответа ни о Боге, ни о другой вещи. К тому 
времени Манко Капак окончил свою жизнь и т.д. 

Когда умер названый старик, власть осталась у названого Синчи Рока 
Инги, его сына, который, как я уже сказал, был человеком очень 
высокомерным. 

В это время были пойманы некие юноша и девушка, чрезвычайно друг 
друга любившие, так вот, названный Инга, сказывают, расспросил тех юношу 
и девушку. И их публично исповедали, |где выяснилось,| что их невозможно 
было разъединить; тогда их допросили, в результате чего удалось 
обнаружить у названых сожителей несколько округлых камешков, и 
спрошенные они сказали, что это называлось сонкоапа чинакок157, вакка 
чинайок; а там этих предметов было столько, что капель воды, что травинок, 
или деревьев, т.д158. 

Тогда, сказывают, бедный юноша [probe moςo] льамамичи159 весь в 
лохмотьях вошел в дом Инги Синчироки, и одна служанка, которую очень 
любил Инга, ушла с тем бедным индейцем, а так как они исчезли, то он 
приказал их искать, пока не нашел их и не приказал подвергнуть их пыткам. 
И индианка созналась, сказав, что названный льамамичи украл |ее| любовь. 
Наконец, после явления160 гуаканки161, данного дьяволом, тогда, сказывают, 
Инга спросил его о том, где ему это дали; названый индеец |ответил|, что он 
заключил соглашение с дьяволом в каких-то пещерах. Поскольку названый 
Инга не понял, что то были предметы древнего супостата, то он взял их в 
руку, и с ним случилось нечто более необычное, чем с индейцем, и 
подчиненные ему индейцы постарались заиметь гуаканки в своих руках и 
т.д.; и с тех пор, сказывают, в горах и источниках появилось много языческих 
бесстыдных гуак. А потому он приказал, чтобы были жрецы162 [sacrificadores] 

                                                             
156 Третья молитва: «С радостными устами, с радостью на языке, день и ночь, непременно будешь звать. 

Постясь, будешь ждать. И, возможно, для нашей радости, для нашего счастья; и оттуда, где ты есть, 
Владыка, творец человека, верховный основатель, тебя я услышу, я отвечу тебе, оттуда, где ты есть. И 
потому навсегда это будет твоим единственным посвящением». 

157 * Сонккойльа это вакканки. Т.е. амулет, талисман. 
158 Не очень понятно, что хотел этим сказать автор. 
159 Пастух. 
160 * Начало гуаканки. Не совсем понятно, что хотел сказать этим автор. Возможно, «принцип амулета». 
161 DGH: Зелье, выдаваемое колдуном, как приворотное. В XVII веке простолюдин использовал такие 

амулеты для магического воздействия на волю избранницы с бесчестными намерениями. 
162 Приносящие жертвы или помощники при принесении жертв. 
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в каждом селении и подразделениях163. И дошло до того, что повсюду164 
некуда было уместить |новые| ваки; с этого времени началось принесение 
жертв человеческой кровью и белыми овечками, и кроликами, и кокой, и 
мульос165, жиром и санко166. Этот несчастный Синчирука, сказывают, всегда 
жил в развлечениях, и, говорят, он приказал найти чотарпо ванарпо167, дабы 
преуспеть в прелюбодействах, и поэтому нашли столько ваканкис, что 
индейцы приходили с такими вот подарками. Этот несчастный Инга, 
сказывают, с трудом заимел |от своей жены| одного сына по имени Инга 
Льуки Йупанги. 
  

                                                             
163 Фратрии. 
164 * Начало чутарпо и ванарпо для использования прелюбодейства. 
165 DGH: мульу — коралл или жемчужины. Начиная с Формативного периода мульу повсеместно 

использовалось в религиозных церемониях. Речь идет о раковинах моллюска Spondylus, которые добывали 
на побережье у Экватора. Контроль за этим ресурсом и спровоцировал империю инков включить данные 
территории в Тавантинсуйу. 

166 Санку — разновидность сдобной булки или тортильи из маиса, использовавшейся на различных 
церемониях и религиозных действах. 

167 * Чутарпо — это растение для облегчения прелюбодействия, а ванарпу — это для противоположной 
цели. 
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Льокке Йупанки. 3-й инка. 
 
После смерти, будучи уже в возрасте, и оставив своим наследником 

названого Ингу Льуки Йупанги, о котором, сказывают, что он был большим 
постником, так что не любил водиться с женщинами до самой старости; этот 
|инка| запретил прелюбодейства и пьянство; говорят, что он был большим 
любителем полевых робот [fue gran trabajador de chacaras]; он не осуществлял 
завоеваний, как его дед, хотя под самую старость, дабы навести страх на 
имевшихся врагов, он, посещая свои провинции, собрал войска168. 

 
О том, как он приказал брить бороды. 
 

И сказывают, также он приказал, чтобы все мужчины его владения 
сбрили бороды и чтобы ходили как безбородые169 |юноши|. А также он 
приказывал, чтобы все народы ему подчиненные, повязывали головы 
младенцам, чтобы они были длинными и приплюснутыми у лба, дабы они 
были послушными. 

 
О том, как он приказал собирать женщин в качестве акльас. 
 
А также он приказал, чтобы построили дома для акльас, каковых четыре 

вида: йуракакльа, вайруракльа, пакоакльа, йанаакльа170; этих, сказывают, 
назначали в каждый из четырех домов: в первый —  для Творца, называемого 
Виракочан Пачайачачи, вайруракльас |во второй| — в качестве его |инки| 
служанок, и пакоакльас |в третий| — в качестве жен апокуракас171, и 
йанаакльас |в четвертый| — для обычных индейцев. А также было создано 
много |домов для| мальчиков, дабы они не знали женщин; эти служили затем 
в качестве воинов, особенно они служили во времена его сына и т.д. 
  

                                                             
168 Очередное наделение «правителя» инков делами земледелия и лишь отчасти воинскими функциями 

говорит, скорее, о том, что инки-правители были в то время не царями, а лишь местными этническими 
владыками в районе Куско, вероятно, в подчинении у некоего правителя более высокого ранга.  

169 Пакльакоки — это безбородый. А щипцы, которыми выдергивали бороду, называются канипачо. 
170 Йуракакльа — девы белого цвета; Вайруракльа — девы прекрасные. Пакоакльа — белокурые девы; 

Йанаакльас — черные девы.  
171 Великие владыки. 
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Майта Капак, 4-й инка. 
 

О том, как его |сына| породили 

 
Говорят, что, уже будучи весьма дряхлым стариком, названый Инга 

Льуке Йупанги зачал172 с женой по имени Мама Танкар Рийачи Чимпа Урма 
Кука, дочери кураки селения Танкар, который [sic!]173, сказывают, родил 
Ингу Майта Капака174 по прошествии одного года; и говорят, что когда он 
находился в чреве своей матери, он плакал много раз; об этом |младенце| 
говорят, что через несколько месяцев он начал говорить175; а еще говорят, что 
будучи десятилетним ребенком, он, сражаясь мужественно, победил своих 
врагов; а раз оно так, говорят, что он правил ими очень хорошо, устанавливая 
моральные предписания и законы, запрещая дурные обычаи и т.п., и 
добавляя [sic!] другие природные |законы|, приводя в исполнение дела 
связанные со сбором урожая индейцев. 

 

 
 

Рисунок 11. Соверменное с. Танкарпата возле Куско, вероятно, это и есть с. Танкар. 

 
Речь идет о городе Римак или Волхвов176

 

 
Так как Майта Капак был предсказателем, то, сказывают, он установил 

законы и приказал, чтобы проложили дороги до выхода к морю, |откуда| 
пришло177 Евангелие, от Карминки до Лимактамбо и Гуайналимака, и 
Аполимака, и Лимака, входя по дороге из Чакльа в Мама, и через Валька и 
Паксси, т.е. дворец вице-короля, и Валькайпакча, а оттуда, как я сказал, в 
Лиму, являющихся стенами, когда мы идем к порту Кальао178. 

                                                             
172 * Как он его породил. 
173 Вместо «которая». 
174 Назван так, якобы потому что часто спрашивал ребенком «Maytac Ccapac»: т.е. «О Владыка, где ты?». 
175 Эти чудеса говорят о том, что у Инки были сильные способности предсказателя.  
176 Современная столица Перу — Лима. 
177 В оригинале «чтобы вышло». Поскольку ниже идет речь снова о Евангелии, то тут имеется в вид именно 

откуда пришло христианское вероучение в Перу. 
178 Данный эпизод говорит о том, что Санта Крус Пачакути бывал в Лиме и, возможно, не один раз. 
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Этот Инга Майта Капак, сказывают, предсказал приход святого 
Писания179, расхваливая его, |а именно,| что должна была быть величайшая 
польза, и что владение и королевство их потомков, которое должно быть 
через столько-то веков, до времени 2-го Манко Инги. И он им предсказал, 
что у них должно быть великое процветание, а под конец —много войн 
между братьями, и что это должно будет стать главным разрушением 
королевства, и что будет великое кровопролитие. 

 
Великая ложь идолов и вак, сделанная Инге Майта Капаку 

 
А вот что он приказывал, будучи юношей: созвать180 всех идолов и гуаки 

своего королевства в город Куско, обещая им, что состоится шествие и 
всеобщий праздник. А после того, как он увидел все гуаки и идолов в своих 
руках, то совершил181 большую ложь пришедшим на поклон [muchadores]182 
гуакам, построив со всеми идолами и ваками фундамент дома, который был 
намеренно задуман для этого; и говорят, что многие идолы и гуаки 
разбежались как огни и ветры, а другие в образе птиц, как Айссавилька и 
Чинчайкоча, и вака |народа| Каньяри, и Вильканота, Рутина183, Коропуна, 
Антапуку, и Чокивакра, Чокепильо и т.д. И из-за этой лжи названого Инги, 
сказывают, вся земля сотрясалась сильнее, чем |когда-либо| во времена его 
предков184. 

Этот Инга, сказывают, был большим врагом идолов и как таковой он 
говорил всем своим людям, что они не обращают внимания на солнце и луну, 
говоря им, что солнце и луна, и все элементы были посланы для службы 
людям185. 

 
О том, как он был блюстителем законов 

 
Наконец, сказывают, |индейцы| не имели обыкновения публично 

совершать все обряды идолопоклонничества, как во времена его деда. Этот 
|инка| был великим блюстителем законов; тех, кто нарушал запрещенное186, 
как то колдуны, каучос, умос187, лайкас188 и вакамуча189, |он карал|. 

                                                             
179 Этот Майтакапак назывался |так|, потому что ребенком он имел обыкновение всегда говорить «Ах, 

Майтаккапак?», как если бы сказать «тот творец, господин, где ты пребываешь?». И всегда он производил 
эти размышления желая познать Творца. 

180 В оригинале «создать». 
181 В оригинале во мн. числе. 
182 Muchani — поклоняться. 
183 Вероятно, Путина. 
184 Вероятно, во время этого события произошло разрушительное землетрясение, вина за которое легла на 

Инку. 
185 Автор, как и Фернандо де Монтесинос и Блас Валера, говорит об имевшей место календарной или 

религиозной реформе. О подобной реформе культа упоминали и другие хронисты, однако относили ее к 
временам правления Пачакути Инки Юпанки.  

186 * Были учреждены нравственные законы.  
187 Жрецы. 
188 Колдуны. 
189 Тот, кто совершает поклонение вакам. 
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|А| тех, кто работал в главный день праздника Капак Райми190, |то таких 
он наказывал|. Говорят, что в тот день обычно благодарили творца Тикси 
Капака; это называется капакчай191. И |он карал| тех, кто совершал 
непочтение к нему, и к своим отцам и матерям, а также неверных супругов и 
обманщиков, и прелюбодеев, и тех, кто совершал |грех| с животными, 
содомитов, и воров, и грабителей, и убийц, и бунтовщиков, и пьяниц, и 
лентяев, и дерзких на язык, и висас192. Этот |инка| приказал, чтобы не было 
несправедливых войн, и всем приказал, чтобы строили селения, а еще 
приказал, чтобы все занимались строительством чакарас и кинчас. И он 
приказал установить пограничные камни193 каждого селения, а тех, кто 
разрушал межевые камни, он приказал подвергать карам, и потому, говорят, 
|повсюду царствовал| великий мир194. 

Этот Инга, сказывают, обликом был более привлекателен, чем столькие 
инги |до и после него|, но он не прожил столь долгие годы во здравии, как его 
отец. И этот, сказывают, приказал обновить ту пластину, которую установил 
его прадед, прикрепив ее заново в месте, где она находилась первоначально, 
перетащив ее вновь в дом Кориканча; и по всей окружности или вокруг 
пластины, сказывают, он разместил |новые рисунки?|, которые там за ними 
расположились, чтобы это видели те язычники195. И относительно них 
названый Майта Капак Инга приказал, чтобы их украсили или сделали 
заново, изобретая наиболее риторичные высказывания, гимны и песни о 
ккайо тинмааима вальина, и приказал, чтобы сделали очень большие 
барабаны для праздника Капак Райми, что значит «знать только с помощью 
разумения всемогущественного Владыку и Властелина, и Творца, презирая 
все вещи, элементы и создания более высокие, такие как люди, и солнце, и 
луну» —  как тут я нарисовал их согласно тому, как они были поставлены, 
пока не пришло в это королевство святое Писание; только с тех пор у них не 
было той пластины, и это потому, что Гуаскар Инга ее заменил, поставив и 
сделав наново другую пластину, круглую как солнце со своими лучами196; и 
со всем этим, сказывают, все еще стояла |та пластина| по сторонам к тому 

                                                             
190 Праздник Капак Райми наиболее важный в ритуальном календаре инков. Капак, согласно DST, означает 

король или император; великий, главный. Поло де Ондегардо дает ему значение первого праздника и 
начального месяца.  

191 Точнее, капак уча. 
 192 * Виса означает как бы «прорицатель», лживый или настоящий; а усспа, на языке Куско, это тот, кто 

родился вместе с другим из одного чрева. Пачакути перечисляет десять моральных заповедей Церкви, 
относительно грехов. Этим он хочет сказать, что правление инков было цивилизаторским и социально 
справедливым. 

193 Имеются в виду границы. 
194 Столь резкое отношения к соблюдению законности, столь сильная увлеченность законотворчеством и 

установкой межевых камней может говорить о резко изменившимся положением. Например, могло 
измениться государственное правление, когда инки, наконец-то, добились верховной власти. 

195 Очень путаное предложение в оригинале. 
196 Как видно из рассказа, автору удалось увидеть пластину, которую он нарисовал до очередной реформы 

культа, произведенной Васкаром. Где он мог видеть ее, остается неясным.  
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изображению солнца, которое поставил Майта Капак. Оно изображено 
ниже197, и т.д. 

                                                             
197 В верхней части пятиугольника, нарисованного Санта Крус Пачакути, можно прочитать надпись: 

«называемая — оркората, что значит — «три звезды, все одинаковые», и написано снаружи и с одной 
стороны угла и с другого, выше линии главного контура; другой, внутри названого контура, размещенного 
над и справа и слева от овала, что над пятью звездами в виде креста, с такими словами: «Виракочан 
Пачайачачип — унанчан или — Тикси Капакпа — уначан или Ттонапа пачака — и оспа унанчан кай 
карикачон кай варми — качон ньикпа». Это означает: «Вестник Виракочи, Творца мира, или посланник 
Верховного Основателя, Тунапа, управитель и посланный. Пусть этот будет мужчиной! Пусть эта будет 
женщиной!». 

 И есть эта заметка, начинающаяся в стороне наискось выше правого края снаружи, и следует по контуру до 
вершины чукичанчай: «унанчанпайтайн йарина интипинтин — тикси мойо камак, что значит образ 
творца неба и земли, хотя эта пластина была простой, не бросалось в глаза, что за изображение было, 
поскольку пластина была длинной, как лучи Ресу Ресу ресион (sic) [Воскрешения] Иисуса Христа, нашего 
Господа». 

<Внутри контура изображены небесные тела, созданные Творцом>  
Инти,        Килья.  
 
Венера.  
Часка койльор,       чокичинчай, 
Ачачи урури,       апачи орори, 
Это утренняя звезда     это — вечерняя 
 
Учу, лето      облако, зима 
       Туман 
       Покой 

<По средине пластины над человеческими фигурами> 
     Сараманка 

     Чакана обвчно 

     Кораманка 

    Катчильай 

Молния    небесная радуга   град 
Чуки кильа   куйчи или   кава или 
Или ильапа   туру маниа   чукичинчай 

 

    Пачамама или 
Мир или    камакпача   пукио 

Земля       мамакоча 

   Мужчина  женщина 
Пилькомайо 

 
        Дерево 
        Мальки 

Отверстия имаймана 

Наурайкунап ньавин 

    Колька  пата 

 
<и нарисован дом, полностью отделанный золотыми пластинами, называющийся> кориканча васи. 
Интерпретация такова:  
Инти — Солнце. Кильа — луна. 
Ачачи орури/апачи орори — выражения на языке аймара: ачачи — старик или дед; апачи — старуха или 

бабушка; урури — заря, Венера. 
Учу (каучуй) — маленький. Это звездное небо зимой. 
Покой — дождь, воды. Это лето, январь и февраль в южном полушарии, время дождей. 
Сараманка и короманка — перевод символический: сара — маис, а кора — дурные зелья (возможно кока?). 

Манка — горшок, котелок. Возможно соотносится с созвездием Очаг, поскольку звезды образуют форму в 
позиции, когда палки над огнем стоят так, чтобы разместить котелок. Чакана — соединение 
пересекающихся палок. Катачильай — крест (DGH: «три звезды, называемые Три Марии»). 

Чукильа или ильапа — молния. Куйчи или туруманиа — небесная радуга. Пачамама — мать-земля. 
Капакпача — созданная земля. Мамакоча — море/озеро. Пукио — родники, источники. 
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Рисунок 12. Оригинальный рисунок золотой пластины. 

 

                                                                                                                                                                                                    

Кава или чукичинчай — тоже соотносятся с небом. Кава — возможно, это hawa — «северное направление». 
DGH: chhoque chinchay или lama — как бы звезда, похожая на овечку. Аккочинчай — кометы или 
метеоры. Пилько — растение или плодовое дерево. Мальки — либо означает дерево, либо мумии предков. 

Имаймана ньаорай кунап ньавин — отверстия любой формы или вида. DGH: ymayman — имеющиеся 
предметы, вещи, родовое название. Наорай куна — весь род. А ньави — глаза, отверстия. «Отверстия 
земли» имеют значение схожее с пакаринас, т.е. мест, откуда вышли мифические предки. 

Колька — амбар. Пата — ступень, терраса. Рисунок похож на представление полей чакрас. С другой 
стороны похожи на алтарь.  
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Рисунок 13. Изображение пластины (перевод испанских слов). 

 

 
Рисунок 14. Изображение знака Виракочи, Солнца и Луны. 

Хотя Гуаскар Инга поставил |свою пластину| посредине, |там|, где 
находился образ Творца, но он не убрал |старую пластину, так сказать, 
полностью|, поскольку с каждой стороны все еще находились изображения 
солнца и луны198. 

                                                             
198 Подпись автора к рисунку:  
Солнце.       Луна. 
<внутри овала>  
Пластина из чистого золота, которая, сказывают, была образом Творца истинного солнца, солнца, 

называемого Виракочанпачайачачий».  
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И продолжим рассказывать о том, о ком у нас идет речь. Сказывают, что 
названый Майта Капак Инга был великим мудрецом, знавшим, как обо всех 
лекарствах, так и обо всех будущих и предстоящих временах. 

 
Размышления и осведомленность, имевшиеся у Майта Капак о Владыке 

неба и земли, и как он отмечал праздники. 
 
И вот, на названом празднике капак райми Виракочан Пачайачачи, он 

устроил пышное празднование, отмечая его целый месяц и с большой 
помпой; и так, сказывают, он говорил много раз в те праздничные дни, когда 
наступили сумерки: 

 
«О! как рано закончился праздник, и сейчас нам осталась только смерть, 

ведь смерть должна прийти, так как сейчас смеркается. Химерный199 образ 
смерти!». 

 
И говорили много раз: «Ведь праздники —  это также и образы истинного 

праздника. Счастливы разумные создания, которые в предстоящие времена 
достигнут вечного праздника и познают, и уведают имя Творца!». И много 
раз говорили, что он говорил, будто люди не умирают, как животные. И 
вспоминая это, сказывают, что он уходил поститься в Ттотокачи200, сильно 
рыдая, съедая один ряд маисовых зерен на кукурузном початке в день; и так, 
сказывают, он проводил целый месяц, и ночью тоже, постуя на протяжении 
года201. 

И у этого Майта Капака был один сын по имени Капак Йупанки, 
прижитый от названой Мама Танкар Айакчи, и другой сын —  Апо Тарко 
Гуаман, и другой —  Инти Конти Майта, и другой —  Орко Гуаранга, чьи 
внуки после его смерти так сильно размножились, что они |создали| 
ускумайта айльо202 и ханьайньин айльо203, хотя первородным был Капак 
Йупанки. 
  
                                                                                                                                                                                                    

Комментарий автора на полях: «Эту золотую пластину выиграл в Куско один испанец, но о нем будет 
рассказано дальше, поскольку сейчас я хочу рассказать о жизни других ингов, продолжая о том, о котором 
мы рассказываем».  

Правда, судя по сохранившемуся тексту, автор так и не приводит этого анекдота, известно, тем не менее, и 
из других источников. Рикардо Пальма в своих «Перуанских преданиях» называет этого конкистадора 
Мансио Сьерра де Легисамо, жителя Пинто (Мадрид). Он проиграл в кости это золотое солнце, 
доставшееся ему в виде добычи из сокровищ Куско. В своем завещании Легисамо говорил: «…У меня 
была статуя Солнца, сделанная Ингами из золота, и располагавшаяся в Доме Солнца в Куско, где сейчас 
монастырь Святого Доминго, и где они совершали свои идолопоклонства, и как мне кажется, стоила они 
до двух тысяч песо…».  

Все это говорит о том, что у автора было более пространное «Сообщение» или «Доклад», который он, 
надиктовывая, сократил. Об этом говорят и многочисленные вставки «и т.д.» в тексте.  

199 В оригинале «воображаемый» или «воображаю». 
200 В окрестностях Куско. 
201 * И находясь в таком положении, этот Майтакапак, что значит имя «Где находится Владыка 

Творец?» Как я сказал, что [слова зачеркнуты в оригинале]. 
202 Ускамайта айлью — клан, род, община нищих. 
203 Аньайньин айлью — клан обманщиков, лгунов. 
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Инга Капак Йупанги, 5-й инка. 
 
Удачливейший в войнах, которому после смерти его отца Майта Капака 

выказали покорность многие кураки и гранды этого королевства, большие 
любители язычества, одни из страха, другие, чтобы добиться положения 
любимца. Из-за их |лестных и лживых| сообщений сплелось незамысловатое 
намерение Капак Йупанки204 поклонятся идолам и гуакам. 

Сказывают, что во времена этого |Инки| изобрели жертвоприношение 
капак хучакокуй205, погребая детишек без пятен и с золотом и серебром, а 
также изобрели арпар с человеческой кровью, как и с белыми овечками под 
названием вакарпаньа, потому что с тем они совершали свои арпамьентос206, 
и с помощью куйес207 или кроликами, и жиром. 

 
Дела Капак Йупанки с гуаками и обман 

 
Сказывают, что однажды произошло с тем Ингой Капак Йупанги 

следующее: он захотел увидеть ваки, поскольку общался с ними как с 
друзьями, и говорят, что он вошел в предназначенное место и дом, 
построенный в селении Капакуйо, что в стороне |народов| Андес; и говорят, 
что юноша Инга, когда увидел себя среди тех идолов, сказал: 

 
«Почему так закрыты двери и окна, что столь темно и мрачно?». 
 
И сказывают, что ему ответили, будто это для того, чтоб можно было 

вынудить прийти в названую ваку врага имени всемогущественного Бога; |а 
также,| чтобы скрыть и утаить его. Его, сказывают, с тех пор утаивали, и 
когда он наконец-то позвал Дьявола, говорят, что Дьявол вошел с шумом 
ветра, так что все покрылись холодным потом и ужасом, и тогда юноша или 
новый Инга, говорят, сказал: 

 
«Откройте ту дверь и окна, я хочу узнать, как выглядит или какого облика 

этот, которого с таким почтением и прислугой вы ждали». 
 
И как только открылась дверь, сказывают, скрылось почти оцепеневшее 

лицо |Дьявола| и он |Дьявол| не смог ответить; и говорят, что смелый Инга 
Капак Йупанги208 сказал: 

 

                                                             
204 * Этот сын Майта Капак Йупанги назывался так Капак Йупанки, потому что ему в детстве сказал его 

отец: «капакта ми Йупанги», и потому он называется Капак Йупанги. 
205 Связано с понятием капакоча — человеческими жертвоприношениями. Но это слово не означало 

«королевский грех», как полагали П. Дювиоль, Т. Зойдема и М. Растворовски, а «посланный или 
исполняющий обязанности Инки».  

206 * Арпаменто это процесс орошения или жертвования крови. 
207 Морские свинки. 
208 * Этот Инга, сказывают, |постановил, чтобы| на пиршествах не было выступлений, и обманов, и 

насмешек, чтобы не было враждебности; а потому тех обманщиков непременно казнили и т.д. 
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«Скажи мне, как ты называешься?». 
 
И тогда, говорят, он сказал с большим презрением209, что звали его 

Каньакгуай Йавирка210. На это, сказывают, Инга ему ответил: 
 
«По какой причине ты держишь |всех| в таком страхе и почтении, что 

если тебе сказали, чтобы тебе давали детей, имения, и жизнь, и счастье 
койкойкольас и ваканкес211, |тебе их дают|. Почему ты ведешь себя как 
преступники, не поднимая глаз? Ведь я вам скажу, что вы некий лживый 
обманщик, что я212 (sic!) вне могущества, по меньшей мере, вы бы не были со 
страхом и с опущенной головой, так как я чувствую, что есть другой 
Могущественный Творец всех вещей, как мне сказал мой отец Майта Капак 
Инга»213. 

 
 А еще говорят, что фигура |Дьявола| была сильно уродливой и вонючей, 

а волосы очень жирными и вьющимися, и |в целом| весьма устрашающая на 
вид; и этого, сказывают, Каньакуайа победил Инга. 

Говорят, что этот демон из того дома вышел, выкрикивая подобно грому 
и молниям. И с тех пор, сказывают, все гуаки всегда были у Ингов, и что 
Инги имели привычку к йакаркай214, как бы заклиная во имя Творца, говоря 
так: 

 
«Ханан пачап, хурин пачап, коча мантарайакпа, камакимпа; токуй 

атипакопа, синчи ньавийокпа; манчай симйокпа; «кай кари качон, кай варми 

качон» ньиспа камакпак сутинвамми камачийке: Пин канке? Майканми 

канке? Имактан ньинки? Римай! Ньи!»215. 
 
И потому, сказывают, этими словами они заставляли содрогаться все 

гуаки, хотя непременно делали капакоча кокуй и т.д. Вот если бы эти Инги 
познали евангельский закон и т.д., то как и с какой любовью поверили бы 
они в Бога! Ведь тогда демоны и дьяволы, поскольку люди не имели 
письменности и были простыми невеждами и незнающими, запросто 
одолевали, становясь абсолютными владыками, будучи давними тиранами. 

У этого Инга Капак Йупанги, сказывают, был сын Инга Рука, прижитый 
от его матери Мама Кори Ильпай Кава, в честь рождения которого было 
устроено большое празднество. Хотя он и не отдалился от |забот об| 
                                                             
209 Или «с честью». 
210 Ныне Каньакгуай и Йавирка — названия холмов возле Куско. 
211 Амулеты удачи и везения. 
212 Так в оригинале. Должно быть «вы». 
213 Суть всего этого диалога сводится к тому, что между вакой и инкой произошел конфликт на почве 

вероучений. Возможно, события эти могли происходить в одну из реформ культа у инков. 
214 * Йаккаркани — заклинать, клясться. 
215 Четвертая молитва. Переводится так: 
«С именем Творца верхнего мира, нижнего мира, пространства моря; всемогущественного; того, кто все 

ведает; того, кто словом наводит страх; того, в которого верую, говоря: «пусть этот будет мужчиной, пусть 
эта будет женщиной», к тебе обращаюсь: Кто ты? Каков ты? Что говоришь? Говори, скажи». 
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обращении людей в язычество, позволяя, чтобы каждое селение поклонялось 
своим вакам. 

 
О том, как он принес воду Титикаки для омывания и помазания 

 
В это время, сказывают, он решился пойти на поиски места, куда 

добрался муж Ттонапа, называемое Титикака, а оттуда, сказывают, он принес 
воду, дабы помазать ею нового царевича Инга Руку, произнося много похвал 
Ттонапе. А также говорят, что в том источнике, находящемся на вершине 
валунов, как в чаше, была вода под названием капак чана киспи суток уно216; 
и после этого, говорят, другие Инги обычно приказывали приносить сосуд, 
называющийся корискакка217, и ставили его перед собой, чтобы находился он 
посреди площади Куско, называемой Хаокайпата Кусипата218, восхваляя 
воду, связанную219 с Тонапой и т.д. 

И в это время, сказывают, кураки из Асильо и хУруру рассказали Инге о 
том, как в старину пришел бедный старик, худой и бородатый, и с волосами 
как у женщины, и в длинной рубахе, и |он был| великим советником в 
публичном выступлении на благо всего народа [gran consejador en acto 
publico a toda la republica], и ему говорил|и|, что человека звали Ттонапа 
Вихинкира220, который, сказывают, очень хорошо говорил на языке этой 
провинции и что он изгнал у них всех идолов |и| образы демонов 
хаппиньуньос в заснеженные горы, куда люди никогда не добирались, а 
именно льокес или кенамарис221. 

И из-за этого, сказывают, все кураки и их историки из орехонов222 
говорили то же самое, |а именно,| что он, тот самый Ттонапа, изгнал все гуаки 
и идолов в горы Аосанката и Кийанката, и Салькантай, и Питосирай. А так 
как каждая провинция |со своми| кураками Тавантинсуйо располагались на 
площади хАокайпата, все на своих местах и позициях, сказывают, что народы 
Ванки и Чинчайсуйос сообщили, что Ттонапа Варивилька также был в их 
краю, и что он построил домик для своего проживания, и что в то время он 
изгнал все ваки и идолов, и апиньуньос провинций хАтунсаусса Гуанка, 
совершив величайшие надувательства и поношения. Вот так Тонапа 
Варивилька изгнал их, выбросив все ваки в заснеженные и обледенелые 
горы, как в Париаке и Вальольо. 

                                                             
216 «Богатое веселье падающих капель воды» (?). 
217 «Золотой пучок». 
218 Ныне это площадь Ликования в Куско. 
219 Дословно «вода к которой прикасался Ттонапа». 
220 * Вихинкира означает «доверитель». 
221 * Кенамарис — это заснеженные необитаемые горы, которые так называются, и это собственные 

имена трех или четырех гор, как то: Вайнакенамари, Папакеамари, и другая Кенамари, только это 
первая. 

222 Орехоны — это слово, которым испанцы называли знать инков. Название происходит от того, что 
кусканская элита в ушах делала вставки, и у каждого ранга элиты были вставки разного размера, от чего 
уши качались длинными, свисающими. В современном мире это также распространенное явление у 
различных субкультур. 
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И говорят, что до того, как изгнать названых идолов, он причинил 
большой ущерб местным жителям, уводя и выхватывая силой людей и 
младенцев, пока не заставил их исчезнуть, и много раз угрожал куракам, 
чтобы они предоставляли жертвоприношения из людских тел, и о чем все 
кураки говорили хаочха аукам, каска аука курака223 и т.п. 

Наконец, все дела обмана рано или поздно обычно всплывают на 
поверхность, ведь демоны —  источники обманов и лжи, а истинное дело и 
слово —это Бог, потому что его истины никогда не имеют недостатка, 
проявляя себя, как истинный Бог и отец всех сотворенных вещей и т.п. 

И об этом сказывают, что названый Инга им приказал, чтобы в доме, 
построенном Ттонапой, была прислуга, которая заботилась бы о ремонте 
дома Тонапы, каковой дом, говорят, находился у подножия небольшого 
холма и возле реки, и для большей узнаваемости [por mas senal], говорят, что 
|сделал там,| где мы входим из Куско в долину Шауша; и еще говорят, что до 
того, как подойти к названному дому, должно было быть два длинных 
скрепленных камня, в которые Ттонапа приказал превратить гуаку-женского 
пола, которая прелюбодействовала с одним индейцем из Гуанки, и которая 
называлась Атай Имапурам Тапиа; потом, во времена Гуайна Капак Инги, 
как говорили индейцам, названые два камня являлись гуаканке койкойльа; и 
точно также в то время были гуанканкес в пуне Шауши, и прежде чем дойти 
до Пачакама также были |такие| наподобие цветочных стеблей224, под землей; 
точно также найдены в пристанище Суйунтой несовершенные камни в Чинча 
Йунга225. 

Ведь целесообразнее будет, чтобы я закончил |рассказ| о жизни названого 
Капак Йупанги и об его успехах и победах над своими врагами. А достиг он 
этого благодаря содействию вак. Ведь если бы в то время евангельские 
проповедники пришли в это королевство, они бы насобирали многие души, 
привлекая их к святому послушанию евангельского закона. 

Но старость и смерть приблизились к нему |инке| и преградили ему путь, 
хотя этот начал строить крепость Сакссагуаман, уже намеченную в чертежах. 
А при размежевании своей собственной земли, начиная от Вильканоты, он 
обнаружил ваку под названием Лурукачи, а на обратном пути ему 
встретилась другая вака селения Варок под названием Виракочампавака, а 
еще ваку в Йанакочи |под названием| Агуа, и Каочакоту, и Йанакоту в 
Ланкесупа, и Чуйтупийан и Тантакопу, и Ваминтурпо, и т.д. А затем, 
сказывают, Капак Йупанги сказал: 

 
«Неужели столько лжецов на земле? Несчастный я, и беда моим 

вассалам! Когда и в какой час наступит избавление от этих обманов?» и т.д. 
 

                                                             
223 Т.е. «курака разъяренных воинов, из весьма изворотливых/ловких». 
224 Возможно, «наподобие волос». 
225 Йунгас — края низин. Пуна — края высокогорий. 
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После чего он вернулся в Куско, не причинив ущерба вакам, потому что в 
то время было очень мало апокуракас без вак и всех в основном обманывали 
эти ложные боги. Он не мог причинить вреда |идолопоклонству| при таком 
язычестве. Ведь пребывая среди них, такой бы подвергался большой 
опасности из-за стольких миллионов язычников. 
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Инга Рука, 6-й инка. 
 
Итак, он умер и оставил во владении своим государством своего сына 

Инга Руку, как старшего сына и наследника, вручая ему в руку топайаури и 
топакусси, и аттопа пичук, льаотто226, в знак передачи королевства. 

Этот Инга Рука был великим гулякой, хотя был немного вспыльчивым, и 
понимал толк в приказах относительно изготовления одежд из кумбис227, и 
большой любитель танцевать, так что в свое время он только и умел делать, 
что танцевать и развлекаться на пирах и попойках. 

Владение и правление у Инга Роки было столь дурным228. 
А еще больше приумножились язычество и обряды, так как жители того 

времени были столь склонными к почитанию вак и святилищ; а |делали| они 
это, потому что их кураки были таковыми: все дела добрые и дурные у них 
обычно всегда бывают и происходят из-за их главаря, который приказывает и 
правит краем, подавая хорошие и дурные примеры и т.д. 

У этого Инга Руки, сказывают, был перворожденный сын Йавар Вакак 
Инга Йупанги, прижитый от Мама Микай Чимпо, в честь рождения которого 
был устроен пышный праздник, когда вся площадь и улицы были заполнены 
арками из плюмажей, а дом Кориканча весь покрыт снаружи и изнутри 
роскошными перьями из ккамантирай пилько229. 

 
Начало основных песен времен язычества 

 
Тогда придумали песнопение с восемью наводящими ужас барабанами 

(большими и малыми), |а также| песни под названиями айма, торма, кайо и 
вальина чамай вариксса, и хайльи, и качуа, восхваляя Творца, благодаря его и 
отдавая ему похвалы, и т.д., говоря так: 

 

Хамуйрак, ханан чикча, хурин чича апо, и т.д., хинантима льуттак, тикси 
капак, руна вальпакльай. Чунка мучайкускай калька ньаньийван чипи ньиспа 
ульпуйкускайке. Рикульавай. Майукуна, пакчакунари, пискакунари, 

кальапальа катичинай. Ханантарак кавариуссинай, льапан 
конкайкиваранрак, мунайльайкайкиванпас. Йуйайуспальа, кочокольасон, 

косикульасон, «анча хинальатакльа» ниспа ньуку230, и т.д. 

                                                             
226 Ppichuc означает льауту, вышитую разноцветную ленту. 
227 Кумбис — священные тканые изделия, изготовленные девами-акльа с ритуальными целями или для 

использования Инкой. 
228 Этого предложения нет в других изданиях. 
229 * Камантира — это птица. В другом месте доктор Авила заметил, что они были определенными 

перьями птицы; камаука означает нашейники или нагрудники из перьев металлических оттенков, которые 
украшают многие виды колибри; но также это название разновидности Танагры (M.J.E.). 

230 Пятая молитва. Перевод таков: 
«Посмотри все же, Владыка верхнего края, нижнего края, который создал из глины все те вещи, Владыка-

основатель, любимый Творец человека. Десять раз я тебе поклонюсь, моргая своими глазами от света и 
тени, я преклоню колени пред тобой. Взгляни на меня, пожалуйста. Реки и водопады, и птицы все, сделай 
так, чтобы направлять их. Помоги мне все же, чтобы я посмотрел вверх, со всем тем, что ты должен быть 
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Тем временем, когда все пели на хАокайпате названого праздника, 

сказывают, царевич заплакал кровавыми слезами, что было ранее 
неслыханным чудом. Говорят, что из-за этого все испугались, и с тех пор его 
прозвали Йавар Вакак Инга Йупанги. 

А названым его отцом Инга Рукой были предприняты меры по поиску 
того, кто бы объяснил то, что произошло с его сыном. 

В это время говорили, что вальависас, контивисас, и канависас были 
людьми прорицающими. А поскольку были предприняты столь великие 
меры, то стеклось столько каучос, ларкас, хумос, ускутас, висас231, что они не 
умещались в Куско. Но Инга не пожелал поделиться с ними своими тайнами 
и вопросами, чтобы люди не презрели его величие, а скорее публично он всех 
упрекнул, говоря: «Много мудрецов, а толку мало». В итоге, принеся 
извинения, с ними попрощались, дабы каждый ушел в свой край, а так как 
были освобождены |все те| чародеи и некроманты, грязные колдуны, и они, 
прибыв каждый в свое селение и дом, устроили с большей, чем когда-либо, 
свободой идолопоклонничество, призывая бедных жителей, чтобы они 
делали то же самое. 
  

                                                                                                                                                                                                    

однако и только с твоим желанием. Полагая, что не прекратиться в этом, мы всегда возрадуемся, 
возвеселимся всегда, и пусть мы сейчас и всегда так будем говорить». 

231 Т.е жрецы, гадатели, знахари. 
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Йавар Вакак Инга Йупанги, 7-й инка. 
 
Итак, названый Инга Рука, будучи уже стариком, умер и оставил 

наследником владения своего первородного сына по имени Йавар Вакак 
Инга Йупанги, который был очень щедрым и великодушным, и дошел до 
такого обнищания, что вынужден был назначить подати, дабы ему платили за 
расходы его дома все народы и провинции232; и когда увидели жители, сколь 
тяжкая ноша выпала им, то они, наконец, восстали, взявшись за оружие, и 
разобрали дороги. А как увидел названый Инга, что все восстали, он 
некоторое время делал вид, что ничего не замечает, и после того, как жители 
заметили, что Инга был столь спокоен, то |начинают| приходить, чтобы 
оказать ему послушание вновь, принося ему разнообразные подарки, 
вспоминая большую щедрость Инги Йавар Вакака, потому что, говорят, что 
этот |инка| был очень благороден по своему характеру. 

А еще говорят, что он был любителем творить добро, и дела 
правонарушений всегда оспаривал у судей [los remetia233 a los jueces]234; а 
потому сказывают, что преступники, вошедшие в храм Кориканча, |по его 
законам должны| были бы |становиться| свободными, а во вторых, тех, кого 
он приводил в свой дворец, точно также |он делал свободными|, кроме воров 
и прелюбодеев —  их он не отпускал; и еще, сказывают, этот Инга Йавар 
Вакак, не осуществляя кару над виновными, приказал, чтобы были 
построены тюрьмы за городом, как в Аравайе, Вимпилье и Санкаканче, 
являющихся карательными тюрьмами, и где карали жестоко. 

Этот Инга, сказывают, под самую старость посвятил себя оружию ради 
|славы| завоевания |других провинций|; и тогда он приказывает235 изготовить 
одежды из всевозможных перьев и многочисленные пура пурас236 из золота, 
серебра и бронзы для воинов, чтобы вешать их на грудь и на спину, дабы 
стрелы и копья не причиняли вреда телу; и все это разделили |среди| 
полководцев и воинов. И пока все это происходило, у него появился 
первородный сын по имени Виракочанпа Инкан Йупанги, прижитый от Мама 
Чуки Чесиа Ильпай, жительницы Айармаки237, праправнучки Токай Капака. 

Наконец, он приказывает огласить по всей своей провинции войну, 
говоря, желали ли они вести войну огнем и кровью. И когда увидели 
непокорные провинции, какой великий страх он внушал, они оказали 
послушание и начали сходиться в Куско, неся подарки. И тогда он устраивает 
праздник в честь рождения своего сына Виракочампа Инка Йупанги, где 
                                                             
232 По какой-то причине автор связывает возросшие расходы инкского двора с обнищанием. Вероятно, как 

раз наоборот, доходы и расходы заметно были выше, чем ранее, но дефицит бюджета пришлось покрывать 
введением не просто «податей», а новыми «повинностями» за счет других этносов. 

233 Скорей, всего должно быть «remediar» — оспаривал, исправлял. 
234 Вероятно, произошли изменения в государственном управлении, когда судейские функции этнических 

правителей перешли инкам.  
235 Повествование, начиная с Инки Йаварвакака, автор ведет уже как правило в настоящем времени. В 

результате чего фигуры героев и сами события теперь кажутся более близкими и сопереживательными, но 
что побудило автора сделать такую стилистическую метаморфозу, остается загадкой.  

236 Пура пура — пектораль из металла. Большая пластина, защитный доспех на грудях.  
237 Возможно, Айамарка. 
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комедианты сочинили представления, называющиеся аньайсаока238
, 

хайачуко, льамальама239, ханьамсси и т.д. 
Названый Инга вернулся в Куско со своими воинами, так ни на кого и не 

напав с оружием. 
  

                                                             
238 DGH: аньай — льстец. А саука — обман. Аньайсаука, получается, шуты, шутники. 
239 Айачуко и льамальама — те, кто устраивает игры и танцы с переодеваниями. 



56 

 

Виракочампа Инкам Йупанги, 8-й инка. 
 
В конце концов, он постарел и умер, и оставил своим наследником в 

царствовании своим владением Виракочампа Инкан Йупанги, который 
женился на Мама Ронтокай, жительнице Анты, на бракосочетание и 
коронацию которых поприходили все народы; и тогда Чхучхи Капак из 
|народа| хАтункольас, пришел на свадебный праздник и прибыл на носилках, 
и привел свою свиту [tray su grandeza] и охрану из лакеев, и тогда принес 
своего роскошно убранного идола и гуаку; и часто он пререкался с Ингой, 
говоря: 

 

Кам куско капака, ньука кольа капака, хупиасу, микуссу, римассу, ама пи 

рима и т.д.; Ньука кольке тийа, кам чуки тийа, кам Виракоча пачайачачи 

мучха, ньука инти мучха240, и т.д. 
 

 
Рисунок 15. Местность Канчис (спутниковое изображение). 

Тогда названый Инга все это стерпел, так как был дружелюбен по натуре. 
Сказывают, он был чрезвычайно благодушным, его занятием было возводить 
здания и крепость Скассагуаман, и чакары, и |разводить| ольховые241 деревья, 
и другие растения гисгуар, и чачакомас242, и мольис243, и был таким 
невнимательным к делам военным. У него родился незаконнорожденный сын 

                                                             
240 Пятое высказывание. Перевод таков: «Ты — король Куско, я — король Кольа, выпьем, поедим, 

поговорим. Чтобы никто не говорил (?). Я переживаю по поводу серебра, ты переживаешь по поводу 
золота, ты поклоняешься Виракоче Пачайачачи, я |поклоняюсь| Солнцу». 

241 Вариант — ивовые, березовые. 
242 DGH: chhacha comas — дерево, служащее для заготовки дров. 
243 Мульу — дерево и плод. 
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по имени Инга Оркон244, которому он при жизни уступил королевство и 
отправил его с большим войском на завоевания народа Кольясуйос; он же, 
еще юношей, перед выступлением послал надменное требование о дани, но 
все провинции, которые не признавали его своим владыкой, отказались 
согласиться. 

Тогда названый Инга выступил с сильным и блистательным войском и 
предпринял завоевание, не заботясь о верности находившихся по пути 
благосклонных |народов|. Он проходит через |народ| Кавиньяс245, а это 
провинция. И в то время, как шел названый его сын, завоевывая Кольясуйас, 
он нес с собой статую Манко Капака246, надеясь, что удача его предков 
непременно придет, увидев статую; но по этой причине он потерпел 
поражение и был убит в Ванокалья от рук Йамке Пачакути, кураки народа 
Гуайва канчес, а воины вернулись с большим позором. И тогда |народы| 
Анкоальос и Чанкас осаждают город Куско [Kuzco o Cuzco247]; а беспечный 
досуг Виракочампа Инкан Йупанги был нарушен. Он не знает, что делать, и 
упрашивает военачальника Анкоальас и Чангас. 

 

Великое замешательство, которое испытал Виракочампа Инкан 
Йупанки, из-за прихода своих врагов 

 

В конечном счете, он уходит, чтобы договориться о мире, в местность 
Йункайпампа [Yuncaypampa]248. И тогда последовал его законный сын по 
имени Инка Йупанги, которого ненавидел его отец при жизни своего 
незаконнорожденного сына; тот же, поскольку был столь удручен, увидев, 
что окружен врагами, сказал себе: «Эх |поделом мне|!». И тогда приободряет 
сердце, пригвоздив |взягляд| к небу249, спотыкается и чувствует сильную 
печаль, и возвращается в Куско, прежде чем добраться к Кальачаке250. И так 
он шел один к себе домой251 и увидел юношу очень красивого и белого, на 
вершине гори, что находится возле Лукри, и тот сказал ему: 

«Сын, во имя Творца, которого вы звали в своих печалях, я обещаю вам, я 
скажу вам, чтобы он вас услышал и был опекой вам, и |чтобы| вы выйшли 
победителем; сражайтесь бесстрашно». 

                                                             
244 Инка Урку. Согласно автору только со времен Виракочи Инки начинаются масштабные завоевания 

инков. Сложно объяснить, почему именно эту концепцию взял на вооружение автор. 
245 Древний народ в провинции Чаркас (Перу), который граничил с канас; у них был величественный дворец 

инков, поставленный на вершине высокой горы, развалины которого сохранились возле селения Уркос. 
246 * Статуя, называющаяся Гуанакаори. 
247 Очень примечательное место, где автор не смог дать однозначно правильное написание латиницей 

столицы империи. 
248 Вариант: «он уходит установить мир до местности Йункайпампа». Что может означат, что там проходила 

какая-то граница. 
249 В оригинале скорей всего ошибочно «пригвоздив его к небу». 
250 Предположительно, это место в тексте подверглось сокращению. 
251 * Так как царевич Пачакути Инга Йупанги увидел очень красивого юношу в Рукри, на вершине. 
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 Тогда, сказав это, тот исчез. А поскольку он это услышал, сказывают, он 
вернулся воодушевленным. Хотя он и был юношей, но был как наиболее 
опытный в военных делах полководец. А придя в свой дворец, он громко 
воскликнул, говоря так: 

 

Куско капак пакчурукльай йанапавай, майпим канке. 

 

Тогда он возвел глаза небу, и, сказав это, вошел в оружейную, и достал 
все атакующие и оборонительные виды оружия. В этот момент прибыло 
двадцать орехонов, его родственников, посланных его отцом; он вооружил 
всех мужчин и женщин, играя на барабане и пильульу, и вайльакипас, и 
антарас252, и войдя в храм, где находился ттопайаури, |знамя| капакунанча, 
он взял свой |жезл тупакйаури|, и развернул на самом высоком месте знамя 
Ингов, но забыв принести ттопайаури. Таким образом, сам город и его 
площадь превратились в крепость, и в десяти местах заиграли в барабаны, 
|сопровождаемые оглушительными| воинственными криками. И начали враги 
нападать на город, и в первой стычке царевич Инга Йупанги был повергнут 
на землю камнем из пращи, и оставался в полубеспамятстве. Тогда он 
услышал голос с небес, говорящий, что он не взял свой скипетр ттопайаури. 
Но как только он поднялся, то вернулся в храм и взял жезл ттопайаури, и 
вернулся в то место, где велось большое сражение, воодушевляя полководцев 
и воинов к бою. 

Тем временем один старик, близкий родственник отца царевича по имени 
Ттопа Ванчире253, который был служителем в Куриканче, сделал несколько 
рядов из камней пурур аука254, и поставил их, прислонив к ним овальные 
щиты и шлемы с дубинками, так что если на них смотреть издали, то они 
были бы похожи на ряд воинов, сидящих на земле. Царевич Инга Йупанги, 
оглядываясь вокруг в ожидании подмоги от своего отца Виракочампа Инга 
Йупанки, увидел эти ряды издали и закричал им: 

 

«Что вы делаете там, братья? Как такое возможно, что в этот момент вы 
там расселись? Поднимайтесь!» 

 

                                                             
252 Антара — флейты. 
253 Скорей всего, Тупак Ранчири. 
254 Пурур аука — каменные снаряды, которые сбрасывают из крепости на нападающих. 
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Тогда, сказав это, он вернулся в то место, где |его| люди уже подумывали 
отступать и сказал им: 

 

«Назад, братья, к дворцу!» 

 

И тут Чангас напали на них с возрастающей яростью и продолжали их 
преследовать, и тогда царевич сделал вид, что камни были людьми, и 
разгневанный принялся отдавать им приказы, призывая их: 

 

«Эй, уже настало время, чтобы мы вышли вместе или погибли!» 

 

Чудо во времена язычества или, лучше сказать, сказка 

 

И чанкас вошли туда, где были выставлены в ряды камни пурураука; и 
камни поднялись, как искусные фехтовальщики и стали сражаться с 
отчаянным мужеством, сметая Анкоальос и Чанкас; так царевич одержал 
победу и преследовал врагов до Кийачилье, где он обезглавил вождей 
неприятельского войска, именуемых Томай Варака, Асто Варака и Васко 
Томай Рима и т.д. 

Вот так он одержал великую победу в этом бою и устроил свой триумф; и 
они говорят, что одна вдова-индеанка по имени Чаньан Кори Кока отважно 
сражалась в битве как воин. 
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А затем царевич вернулся в свой город и послал головы Чангас и 
хАнкоальос в дар своему отцу. |Враги| и их кураки пали духом и пустились в 
бегство. Но Виракочмпа Инкан Йупанги постыдился вернуться в Куско и до 
самой смерти остался жить в Помамарке. 

 

Рисунок 16. Помамарка возле Куско (спутниковое изображение). 
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Пачакути Инка Йупанги, 9-й инка. 
 

А юноша и новый Инга Йупанги собирает больше людей и преследует 
Анкоальас и Чанкас; и по дороге в Апорима он встречается с врагами у 
реки255, где Чанкас убивают одного весьма решительного полководца. 
|Устроив засаду, они сбросили на него| большие камни. 

Сказка: о том, как Вамиинка256 Вилькакире был положен в дерево у 
Апоримы, а затем бросает черный тарви257 под названием вилька. 

И тогда |раненый, но еще живой| полководец |по имени| Вилькакире 
говорит царевичу: 

 

«Возможно ли умереть мне, не вступая в сражение, не принеся никакой 
пользы?» 

 

И Вилькакире, говорят, сказал: 

 

«Останусь здесь и тело мое также». 

 

И он приказывает, чтобы спрятали его возле дерева и выдолбили ствол 
дерева, дабы его поместить в него целиком; и он говорит |инке|, что семя, 
которое скинет дерево, будет лекарством под названием вилька258, и что оно 
избавит людей от всех дурных настроений и раздражений и т.д. 

 И Инга Йупанги преследует врагов до Андагуайльас и возвращается в 
Куско, и начинает завоевывать всех Кольасуйос, и подчиняет других 
благодаря |заключенному| миру, где встретил кураку по имени Йамке 
Пачакути, достославного полководца, которого благодарит за убийство 
своего брата Инка Оркона, и заключает мир, и берет имя Пачакути, добавив к 
своему имени, дабы называться Пачакути Инга Йупанги259; и наконец, он 
завоевывает всю провинцию Кольасуйос, и идет завоевывать народы Чайас и 
Каравайас260, где обнаруживает негоднейшего идола. После чего разрушает и 
                                                             
255 * Сказка. 
256 Ваминка означает «славный полководец». 
257 Тарви — это фрукт. 
258 Растение, наркотическое. Действуют также как слабительное, зернышки из цветков. 
259 Данная версия разительно отличается от версий других хронистов. 
260 Примечательно, что Инка Йупанки идет завоевывать именно те территории, которые посещал Тунапа. 

Можно предположить, что этот район имел для инков особое значение, поскольку именно здесь 
встречаются топонимы, близкие или идентичные первым инкам, которые пошли с Манко Капаком в поход 
в Куско. 
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опустошает всю эту провинцию народов Чайас и Каравайас261, где ставить 
гарнизоны в Айапата. И возвращается в Куско. 

 

Рисунок 17. Карта местности Айапата в Каравайа. 

И выступает |с походом| усмирить Анкоальос и Чанкас, и тогда побеждает 
и подчиняет |все народы|, где бы он ни проходил. Наконец он добирается с 
сорока тысячами воинов до Вилькасгуамана, где встречается с семью 
гуаками и демонами в облике курак, очень крупных, черных и весьма 
уродливых262, и их называли Айссавилька, Париакака, Чинчакоча, Вальальо, 
Чукивакра, и две другие — народа Каньяри. Тогда Пачакутиинкайупанги 
увидел учуколькос (сачаруна)263, и сикес (хурон)264, и ачокальас (собачки и 

белки)265. Наконец он пленяет их и, приближаясь к ним или заклиная их, в 
наказание266 приказал им, чтобы они шли в Куско работать в крепость 
Сакссагуаман; а еще он приказывает, чтобы после выполнения задания, они 
приступили к постройке другого дела —  террас267 на берегу моря Пачакама 
или Чинчи и т.д., поднимая их из самого моря; от таких наказаний, 
сказывают, весьма огорчились ваки. 

                                                             
261 В английском тексте «Ollacheas». Это селение и Айапата — в Андах, в Карабайа. 
262 * Гуаманьани называется место, где он встретился с гуаками в облике курак + Иисус Христос, Господь 

избавь меня и т.д. 
263 Учу — название перца. Потому учуколько касается поедателей перца. Сачаруна — оборванец. 
264 * 

хурон. DGH: siqqui — животное ласка. Разница в том, что урон бурого цвета. 
265 Непоседливые собачки 
266 * Говорят, что эти гуаки или дьяволы хотели убить ингу. 
267 Вариант: наблюдательные пункты. 
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А тем временем названый Пачакути Инга Йупанги завоевывает 
[desconquista] всю провинцию народа Ангараес и Чилькиорпос268, и 
Луканас269, и Сорас, и т.д. И слышит новость о том, что Гуанки, начиная от 
Тайакассы, подготовились к войне и обороне. А потому он размещается в 
Павкарайе и Румиваси со всем своим лагерем и формирует три войска, чтобы 
все в боевом порядке в назначенный день вошли в трех местах с целью 
захватить всю долину и провинцию Хатунгуанка Ссауса. И они заключают 
всеобщее соглашение [hacen su concierto general], и |враги| выходят к 
Павкарай, неся с собой много припасов из напитков и еды, и подарки, и 
служанок, и вручая имевшееся у них оружие, от чего Инга остался доволен, и 
поблагодарил за послушание, достигнутое миром, и пообещал всем куракам 
трех подразделений270 награду и вознаграждение, подтвердив им их |право на 
свой| родной кураканат, добавив к их именам |титул| апо; а одного кураку, 
который дошел до Куско, он возвел в рыцари и повелел обуть его в золотые 
охотас271, и предоставил ему имя апо. 

Наконец названый Инга вступает в названую долину Саусса272 и 
проследует за своим главным врагом по имени хАнкоальо; итак, он проходит 
через Тарму и Кольапампу, и Ваноко273, а оттуда через Гуамальис, и 
посредине Гуайльас и Чукираквай, и проходит поверху через Кассамарку, где 
обнаружил провинцию, в которой |жители| ели своих покойников; а оттуда 
он проходит всю |местность|, не входя в равнины, и достигает провинции 
Каньярес, где обнаружил столько колдунов и гуак. И проходит вдали [passa 
largo a] от Гуанкавильки, а Каньяркапак предоставляет ему провизию в 
изобилии. Закончилось тем, что народ Анкоальас уходит вглубь поросших 
лесом гор |монтанью|, унося своего идола. 

И оттуда возвращается названый Пачакути Инга Йупанги с большим 
количеством и изобилием золота и серебра, и уминьа274. И, следуя так, он 
достигает острова йунгас275, где встречались раковины жемчуга, 
называющиеся чуроймамам276; а еще ему повстречалось много оминьас277. А 
оттуда он отправляется к селению провинции Чимо, где повстречался с Чимо 
Капаком и Кирутоме, куракой той провинции йунгас, и одним идолом и 
вакой, отдавших ему все, что он заслуживал, давая обет вассалитета; и то же 

                                                             
268 Чилькиурпос. 
269 Руканас. 
270 Т.е. фратрий местного народа. 
271 Сандалии. 
272 Шауша. 
273 Уануко. 
274 Изумруды (MJE). 
275 Вероятно, жители долин Косты. 
276 Возможно, остров Лобос-де-Сотавенто (MJE). 
277 Уминьа — изумруд. 



64 

 

самое делает в Кассамарке Писар Капак, курака всей той провинции; а также 
он встретил |там| другую ваку со своим каменным колоколом278. 

А потому он отправляется к провинции Лимакйунгас, где обнаружил 
столько поселков, каждое со своими ваками, а также встретил |ваки| 
Чуспивака, и Помавака, и Айссавилька, великого дьявола. И так он 
добирается к Пачакама и проходит к Чинча, где встретил другую гуаку; а 
оттуда возвращается в тот самый Пачакама, где отдохнул несколько дней. В 
это время идет дождь с градом и молниями, что сильно напугало народ 
Йунгас, и оттуда он вышел, не испрашивая податей, как в других 
провинциях. 

Наконец, через Мама и Чакльа он выходит к Бонбону и Шауше, а оттуда 
долго идет, без отдыха, через Гуанкавильку, где нашел на маленькой равнине 
два естественных родника с чичей и тогда, когда все его люди |уже| 
испытывали великую жажду. Там местные жители подносят ему краску 
исма279, а также народы Йауйос и Омас приносят золото и серебро в виде 
подарка, но |в итоге| он распрощался с ними. Потом он прибывает в 
Гуаманьин, поблизости от Вилькас, где он впервые увидел скверное зрелище 
семи гуак, а над этим осно Гуамани он закапывает межевые камни из золота 
и серебра в память о том, что он победил и пленил, повязав названых идолов 
и дьяволов, пришедших в облике очень крупных индейцев. 

А в Помакоча280, до прибытия в Вилькасгуаман, очень жаркое место, 
расположенное по направлению к Куско, там у него родился законный и 
старший сын по имени Амаро Йупанги, где он и пробыл несколько дней. В 
это время, сказывают, прибыла весть о том, что в Куско произошло чудо, 
когда йавирка или амаро281 вышла из-за холма Пачатусан, очень свирепая 
тварь, длиной в половину лиги и толстая в 2,5 браса ширины, с ушами, 
клыками и бородой; и проходит через Йункапампу и Синку, а оттуда 
проникает в озеро Кивипай282; тогда выходят из Асонкаты две огненных 
сакакас283, и |одна| следует в Потину284, что в Арекипе, а вторая проходит в 
нижней части Гуаманки, где находится три или четыре очень высоких 
заснеженных гор, которые, сказывают, были животными с крыльями и 
ушами, и хвостами, и о четырех лапах, а на спинах много шипов, как у рыб; 
издалека, сказывают, все выглядело сплошным огнем. 

                                                             
278 Возможно, она похожа на известные колокола Едема, что на побережье поблизости от Кассамарки и на 

север от Ламбайеке; разновидность звучащих монолитов, которые напоминают музыкальные камни 
китайцев, с которыми, предполагают в простонародье, йунги трухильянцы имеют подобие (MJE). 

279 Ичма — разновидность краски (MJE). Это дерево ачоте, семена которого используются как лекарство и 
как краситель. 

280 Может, Пумаканча в долине реки Пампас? 
281 * По причине этого амару был назван его сын Амаро Йупанги. 
282 Т.е. комета проследовала почти строго с востока на запад. 
283

 * Сакака — это комета. 
284 Потина — это вулкан в Арекипе (MJE). 
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В это время Пачакути Инга Йупанги отправляется в свой город Куско, где 
обнаружил своего отца Виракочампа Инга Йупанги уже очень старым и 
больным. Тогда, по прибытию, он устраивает праздник в честь своего 
возвращения, а потому к большой радости устраивает торжественный 
праздник Капак Райми Пачайачачи. И старику он представляет его внука, 
своего сына, а затем устраивает празднество по случаю рождения царевича, 
названного Амаро Ттопа Инга, что значит, что во время его рождения все 
самые свирепые скрытые твари были изгнаны из района Куско. И тогда 
кураки и митмаи из Каравайи приносят Чукичинчай285, довольно пятнистое 
животное, всевозможных цветов. Сказывают, что оно было апо у народа 
Оторонгос, в чьей опеке находились гермафродиты, индейцы двойного 
естества. И этот самый Инга повелел собрать всех карликов и горбунов, 
которые, сказывают, всегда только тем и занимались, что изготавливали 
одежду и т.п., для царевича, и еще говорят, что для этого Инги принесли 
светящиеся ночью камни, добытые из одного оскольо Апорима286. 

Итак, этот Пачакути Инга Йупанги был очень удачливым в оружии и 
делах, от чьего владычества содрогались все жители. А изнеможенный 
старик, его отец, умер, и в знак его смерти |инка Пачакути| носит траурные 
одежды из викуньи белого цвета; и тогда названый Пачакутиингайупанги, из-
за того, что не пообщался со своим отцом, сказал: «Хочу спеть песню». 
После чего умер старик, и окончилась его жизнь, дойдя до зрелости. А потом, 
сказывают, всем своим воинам он устроил смотр на предмет военных 
навыков, и приказывает принести мертвого своего отца, чтобы пронести его 
через весь город, а за ним все его знамена и оружие; а воины пропели боевую 
песню, в полном вооружении со своими овальными кожаными щитами, 
копьями и дубинками, льакачукис, часкачукис, сурукчукис; и не спеша 
заиграли барабаны. 

 

О том, как жены придумали оплакивания по покойному 

 

И тогда все родственники и жены его отца делают совершенно 
противоположное, говоря, что Инга радовался смерти своего отца, весело 
распевая; тогда все индианки выходят в другой процессии, оплакивая и 
проливая слезы, остриженные и в черных поясах, и с совершенно черными 
лицами, с винчас из туник287 или кисуа288, сделанных из колокольчиков той 

                                                             
285 Нерассеивающаяся комета. У Поло де Ондегардо: «Другие, живущие в гористых местностях, 

поклоняются иной звезде, называющейся Чуки чинчай; это, как они говорят, Тигр, в чьём ведении 
находятся Тигры, Медведи и Львы». 

286 Речь идет об известной сказке о карбункуле, самостоятельно светящемся камне, и он встречается на лбу 
некоего четвероногого животного похожего на кота, которым в Перу считался оскольо (MJE). 

287 В оригинале непонятное слово «tunissa». 
288 Кешуа — веревка. 
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же самой кичуа, и наполовину оголенные, истязая себя с помощью кичуас и 
сексек койос или сивикас289; а другие индианки — с маленькими 
барабанчиками, и шествуя с синесас [y chandose con sinesas] (?) на головах. 

И тот Пачакути Инга Йупанги рассмеялся, когда он увидел свою мачеху, 
мать Авки Рупака, своего брата, считая безумием тот способ всем |идти| 
оголенными и со свисающими грудями, и с винчас и пильос290 от кичуа, и 
скорлупой, обмазанными черным пеплом и жиром, и истязающих себя, и 
плачущих под |бой| барабанчиков. Эти оплакивания были, без сомнения, 
выдуманы демонами. И сказывают, что эти пальакунас291 и вдовы, и старухи, 
всю ту неделю блуждали по всем местам, где ходил покойный, намереваясь 
встретить его; а еще говорят, что эти старухи разбрасывали просеянный 
пепел вокруг его дома, чтобы увидеть, не ступала ли там нога покойного. Но 
Пачакутиингайупанги насмехается над ними, отправляя юношей с 
монашескими накидками, ходившими поверх |просыпанного| пепла; а на утро 
он спрашивает: 

«Ах, моя матушка-старушка! Вы так сильно любите вашего мужа, моего 
отца? Вы славно оплакиваете; но когда вы умрете, кто вас точно также будет 
оплакивать? и т.д.» 

После чего названый Пачакути Инга Йупанги отправляется но завоевание 
народов Кондесуйос, следуя через Кольао, где повстречался с индейцами 
Кколес и Каманчакас, великими колдунами, а оттуда спускается через 
Арикипу, и проходит в Чача и Атунконде, и к народу Чумпивилькас, а оттуда 
— в Паринакочу, и оттуда — в Каману, и возвращается в своей город через 
народы Аймараес и Чилькес, и Папрес; и входит в Куско и устраивает 
праздник. И тогда, сказывают, он разместил в Куско много серебра и золота, 
и одного кита [un vallena]292. 

В это время народ Капакуйос293 отправляет несчастного индейца с 
ульттис (это глиняные кувшины, в которые бросают льипту) присматривать 
за льиптас294, который ударяет Пачакути Инга Йупанги в голову, 
намереваясь убить его, но |инка приказывает| подвергнуть того пыткам, и тот 
сознался, что был кавиньа народа Кикишанас, и что по просьбе Какапуйос он 
собирался убить его. Из-за чего |инка| приказывает опустошить Кавиньас, 
уничтожая всю их провинцию, к чему они сами его побудили. В итоге, вина 
была Капакуйцев, чьими кураками были Апо Лалама, |и| Йамке Лалама из 
хАнансайас и хУринсайас. Около двадцати тысяч плательщиков подати, не 
считая женщин, детей и стариков уничтожили под чистую. Сказывают, что 

                                                             
289 Разновидности колючих кустарников. 
290 Пильу — косы, уложенные короной. 
291 Знатные дамы. 
292 Страсть к собирательству диковинных зверей была свойственна нескольким правителям инкам. 
293 Возможно, это следует читать как капакайльос, что у DGH — знать. 
294 Льипта — это хлебцы из пепла, которые аппетитно грызут индейцы во время жевания коки. Т.е. это 

известь. 
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по совету своей ваки Каньакуай и т.д. они хотели убить названого Ингу. И 
тогда родился его второй295 сын Топа Инга Йупанге. 

Наконец, названый Пачакути Инга Йупанги совершает поход и 
завоевывает народ Андесуйос296 со ста тысячами человек, и тогда вака 
Каньакуай297 зажигает наводящее ужас пламя, и не позволяет пройти 
войскам. Но под конец появляется устрашающая змея298, которая, сказывают, 
погубила множество людей, из-за чего |инка| испытал большую печаль и 
огорчение, и поднял очи небу, моля о помощи Владыку неба и земли, скорбя 
и плача. И тогда в неистовом порыве прибывает с неба один аванкана299 или 
орел, издавая громкое жужжание и похищает змею, и поднимает ввысь 
голову, а затем скидывает ее на землю и, сказывают, что |она| разорвалась. 
Другая его спутница также разорвалась, поднимаясь по большому дереву, 
чтобы захватить полководца Ттопа Капака, его, Инги, брата-бастарда; и 
тогда, сказывают, все индейцы выбрались почти живыми-невредимыми. 
Закончилось тем, что названый Инга, в память о том чуде, повелевает 
поставить на одной террасе той провинции изготовленную из камня змею, 
которая называется Ватипирка. 

По окончании названый Инга возвращается в свой город; и тогда он был 
уже стариком, и приходит новость о том, что некое судно плыло в другом 
море в направлении |народов| Андес300. И тогда, по прошествии года, 
прибывает юноша на площадь с большой книгой и отдает ее старому Инге 
Пачакути, который не обращает внимания на юношу, а книгу отдает, чтобы 
она находилась у слуги; и юноша просит книгу у слуги и выходит прямо с 
площади, а зайдя за угол, он исчезает, хотя потом Пачакути Инга Йупанги 
приказывает разузнать, кто это был, но не удается разузнать; из-за чего 
неожиданно Инга устроил шестимесячный пост в Ттотокачи301. 

  

                                                             
295 Вариант: второстепенный, т.е. от жены, которая не была койей. 
296 В других изданиях — Кондесуйос. 
297 Название горы между Павкартампу и восточными лесами (?). 
298 Учитывая предыдущие упоминания о чудесах, а также о рационалистической манере суждения автора, в 

данном случае также речь идет об астрономическом явлении — метеорите или комете. 
299 Черный или темно бурый орел, меньше чем анка (королевский орел). 
300 История кажется неправдоподобной, но именно со стороны Анд и Атлантического океана прибыл к 

инкам португалец Алежу Гарсия. 
301 В других изданиях — хОкокачи. 
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Тупак Инка Йупанки, 10-й инка. 
 

Впоследствии названый Пачакути Инга Йупанги предназначает царство 
своему сыну Амаро Ттопа Инга, который не захотел принять его, но 
посвящает себя земледелию и строительству. Видя это, Пачакути Инга 
Йупанги говорит, что передаст права наследства старшего сына его 
младшему брату Ттопа Инга Йупанги302, если тот пожелает. И он принял это 
с большой радостью, а потому приказывает, чтобы все народы прибыли на 
присягу своему владыке Ттопа Инга Йупанги, и так оно и было сделано. И, в 
конечном счете, он коронует его и вручает ему скипетр, называющийся 
ттопайаури. 

А затем он приказывает, чтобы все народы отправили в Куско воинов, 
поскольку тогда пришла весть о том, что в Кито большая часть народов 
восстали и взбунтовались303. Итак, он отправляет своего сына на завоевание и 
усмирение. Потому что после прибытия, как |до того| приказывал |своему 
сыну| добрый старик |Пачакути|, |жители Кито должны были| уплатить 
расходы его дома и воинов в гарнизонах; но |народы Кито| отказались и 
подготовили оружие для обороны, целиком отвергнув покорность. В итоге, 
Инга с таким трудом сталкивается, когда завоевывает их [el ynga oblige tan de 
beras de conquistarles], сперва публично оглашая, что разрешает, чтобы все 
защищались с оружием в руках; и это сделали, дабы затем добиться 
справедливой войны. В итоге, названый старик Пачакути отправляет сто 
двадцать тысяч воинов и других |людей| двенадцать тысяч с их женами, 
чтобы оставить гарнизоны и митмаев304. 

Названый Ттопа Инга Йупанги, после выхода из Куско в сопровождении 
войска, всегда собирает воинов, которых мог встретить, отправляя по всему 
королевству |приказ собрать| как можно больше воинов; и так они побеждали 
врагов с большим успехом, карая восставших, а солдатам в каждой гуамани 
всегда выдают |со складов| оружие, роскошные одеяния из кумбис и порака305 
из плюмажей, похожих на плащи, овальные щиты, шлемы и пура пурас из 
золота и серебра; полководцам и остальным служащим войска выдавали 
рубахи из золота и серебра с их диадемами, называющимися вакра какро306. 
|Инка|, сказывают, там, где желал пройти, оставлял золотых дел мастеров и 
всех служащих оружейников и ткачей, и поэтому у них никогда не было 
недостатка и всегда у них было в изобилии все то, что требовалось для 
выдачи вознаграждения и наград воинам. А так как он был весьма щедрым, 
                                                             
302 От второстепенной жены. 
303 С этого места информатор у автора, вероятно, сменился на другого человека, так как дальше следует 

военная история и другим аспектам жизни индейцев уделяется мало внимания. До этого очень 
насыщенным был рассказ об идолах, что говорит о том, что ранее информатор был из жреческого круга.  

304 Колонисты, переселенцы. Это были как преданные люди, которых размещали на поселениях в 
проблемных провинциях, так и проблемные народы, которых отселяли в другие края империи. 

305 Пурап — накидка, плащ. 
306 Рог, надеваемый на голову. У DGH: huacra zapa — большие рога. 
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|то| его все любили. Особенно он одаривал своих полководцев, а беднякам 
всегда оказывал милость. 

И так он прибывает в Кито, и завоевывает и побеждает |местные народы|, 
и всегда выходя победителем; а затем возвращается в Томебамбу, после того 
как оставил у |народа| Кайамбис митмаев, хотя и не карая их, как они того 
заслуживали, потому что та провинция Кито и Кайамби на своем языке 
покорно принесли извинения, в результате чего он их прощает. 

В это время начался великий семилетний голод, когда за те семь лет не 
было урожаев с того, что сеяли. Сказывают, что в это время от голода умерло 
много людей, а еще говорят, что тогда ели своих детей те, у кого они были. А 
названый Ттопа Инга тогда находился в Томебамбе. В это время, сказывают, 
названый Амаро Топа Иинга всегда в те голодные годы получал много еды 
со своих чакара в Кальачака и Лукриокчульо; и еще говорят, что над его 
чакара никогда не отходили тучи, всегда проливавшие дождь под вечер, и 
еще сказывают, что не было заморозков; невероятное чудо. И об этом 
говорят, что люди захотели сотворить молитву, и названый Амаро Ттопа 
Инга не позволил им, чтобы они осуществили такое дело против Творца, он 
даже пристыдил бедняков, выдавая им еду в те семь лет голода. 

Каковой Амаро Ттопа Инга, сказывают, по своей склонности был 
чрезвычайно скромен со всеми и общителен. Этот задолго до того |голода| 
построил колькас307 и амбары для припасов; его потомками были те, что из 
капакайльос308. 

И в это время родился Гуайна Капак Инга в Томебамбе, селении народа 
Каньярес, а его отец Ттопа Инга Йупанги и его мать Койа Мама Анагуарке 
построили дом и очень крупное боио309 под названием Томебамба Пачамама, 
что значит «место, |где был| рожден приносящий счастье царевич»; и по 
случаю рождения царевича он простил всех колдунов, по просьбам своей 
матери, потому что им уже вынесли тайные приговоры, чтобы посадить их на 
кол с канганас из чунта310 вниз, как кролика; и для этой цели были сделаны 
два одинаковых родника, называющиеся ескайпуийо |искай пуккиу|, эти два 
покиос311 означали, что мужчины и женщины, которые поклонялись двум 
богам, должны быть покараны с большой жестокостью в двух пайа пукиос312. 
Хотя названый Ттопа Инга Йупанги всегда был большим противником 
лайкас и умос313 |и осуждал их|, сжигая многие гуаки и посыпая солью те 
места, где они стояли, но не из-за этого они продолжали существовать и 
приумножились даже в большем числе. 

                                                             
307 Хранилище, амбар 
308 Капакайльу — знать. Возможно, один из кланов Куско. 
309 Круглое строение. 
310 Очень твердая пальма. 
311 Пукиу — родник, источник, ключ. 
312 Родник старухи. 
313 Уму — колдун. 
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Потом он идет в Куско и посылает вперед своего полководца по имени 
Авки Рука с двенадцатью тысячами человек, |но маршрутом| — через все 
провинции долин |тихоокеанского побережья|, чтобы от своего имени их 
проинспектировать и усмирить восставших и непокорных. Впоследствии он 
делает это очень даже неплохо, и названый Ттопа Инга Йупанги идет прямо в 
Куско, приводя народы Кайамбис, и Каньярес, и Чачапойас в качестве своих 
воинов, вооруженных алебардами, и тогда пошло много девиц из народов 
Китос, Килакос, Кильасинкас, Чачапойас, и Юнгас, Гуайльас, Гуанкас, чтобы 
они были служанками его Койи, и в особенности, |для того, чтобы они были| 
акльас у Тиксикапаквиракочанпачайачачи, и назывались они йуракакльа, 
вайрукакльа, пакоакльа и йанаакльа, и |он принес| большое богатство из 
драгоценных камней, золота, серебра и плюмажей. А по возвращении он 
приказывает всем провинциям от Кито до Куско, чтобы они устроили 
чакарас и |построили| амбары, колькас, дороги и мосты, тамбос, и чтобы 
акльас тоже были во всех |тампу|, и мастера |по изготовлению| кумбис и 
золотари, и павкар камайос314, пилько камайос315, каменотесы; и 
|приказывает| сделать оружие, оставляя повсюду гарнизонных солдат, для 
безопасности края; а хамби камайос316 и другим он приказал, чтобы у 
каждого подразделения были общины и сапсси317 для пользы и поддержки 
бедняков, а именно ламы и еда. 

Он прибывает в Куско, где престарелый Пачакути Инга Йупанги ожидает 
с тридцатью тысячами подготовленных к бою воинов. Последний дошел 
лично до Вилькаконги и представляет их как войско, ведя своих людей в 
боевом порядке, а апокуракас |шествуют| на своих носилках и под зонтиками, 
где два войска, блистательнейшие от золота и серебра, и плюмажей, 
завязывают бои [sus escaramajos], сопротивляясь. И добрый старец 
|Пачакути|, от чистой радости, что увидел своего сына и внука, становится 
военачальником, а своего сына сделал своим маэстро-де-кампо, и отправляет 
половину войска с Оторонго Ачачи318 и касирапаком319 и со всеми 
апокураками, чтобы все они в боевой готовности расположились в крепости 
Сакссагуаман для защиты Куско; а новый царевич Гуайна Капак, его внук, 
должен был сразиться с пятьюдесятью тысячами людей, целиком в золотом и 
серебряном вооружении. После чего он дает представление похожее на 
комедии; и входит через Синку, и устраивает свои вараканака320 с льукос321 и 
т.д., и побеждает тех, кто укрепился в Сакссагуамане, и, войдя в крепость, 
выбивает оттуда всех Кайамбис и Пастос, и людей, захваченных в войнах, а 
отрубленные головы, собранные в ходе этого боя, он смазывает кровью лам и 
                                                             
314 Мастера по изготовлению изысканных вещей. Павкар — изысканная вещь, желтые перья. 
315 Пилько — птичка с разноцветными перьями. Пилько камайок — мастера по работе с плюмажами для 

священнодейств. 
316 Врач, хирург. 
317 Сапси — имущество общины. 
318 Утутрунку — пума, а также «самый храбрый». 
319 * Этот Касиркапак означает главный владыка земли и людей, как вице-король. 
320 Легковооруженные разведчики, а точнее, пращники. 
321 Речь идет о ритуальной битве, когда друг в друга метают ульуко (корнеплоды, похожие на оку). 
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водружает на копья. После этого, |над| побежденными устраивают хайлье322, 
триумфуя по той главной улице до самой Кориканчи, где свои почтения 
наивному образу Творца совершают полководцы в соответствии со своим 
порядком, выходя через другой портал на площадь хАокайпата и Кусипата, 
под песню кичу323, и размещаются согласно своему порядку кураки на своих 
тийанас из руна324 и т.д., где названый Пачакути Инга Йупанги 
присаживается со своим сыном Топа Инга Йупанги и Амаро Ттопа Инга. Все 
втроем — на одинаковых тийанах из руна, изготовленных из золота. Все 
втроем — изысканно одетые со своими капакльаоттос и маскапачас, а 
старик — со своим скипетром сунтурпавкар325, сделанным из золота, и Топа 
Инга Йупанги — со своим скипетром ттопайаури, а другой |т.е. Амару 
Тупак Инга| — без скипетра, только с маленькими золотыми чамбис326. 

После чего руководство владением досталось Ттопа Инга Йупанги; а 
царевич327 Гуайна Капак Инга находился в Кориканче, ни разу не выходя 
оттуда за весь тот год. Наконец он отмечает с большим торжеством праздник 
Капак Райми, и три служителя храма Кориканчи Апо Рурака, и Авки Чалько 
Йупанги, и Апокама становятся очень опасными [se hazen muy graves] (???), и 
сын позвал Ингу [y al ynga los llamava hijo] (???), чей дом сейчас 
принадлежит монастырю Святого Августина, и двое никогда не выходили из 
Кориканчи328. 

В это время старик Пачакути Инга Йупанги умирает во сне, даже не 
ощутив никакой боли. По поводу его кончины устраивают оплакивания, и 
|инка| разделяет среди бедняков всего королевства еду и напитки, и шерсть и 
одежды; и когда Инга, его сын, не |проявил| огорчения, старые и дряхлые 
полководцы похоронили всех пажей и прислугу умершего Инги329, говоря, 
что в иной жизни они должны будут ему прислуживать, и со всем этим 
|погребли| множество безделушек330. Но тех, кого предстояло похоронить, 
сначала спаивали. 

Сказывают, что у этого Пачакути Инга Йупанги было огромное 
количество золота и серебра, каковое сокровище находилось в подвале с 
тремя залами в долине Писак. В итоге, тело названого покойника кладут в 
доме умерших Ингов, |где каждый располагался| со своими женами, |и| они 
                                                             
322 DGH: hayllini — праздновать в танцах и песнях триумфы и победы. 
323 Происходит от вичньини — «свистеть, насвистывать». 
324 Точнее, руми — камень. Каменные постаменты. 
325 У DGH: сунтур павкар — это изысканный и раскрашенный дом. Вероятно, речь идет о символической 

связи. 
326 Боевая дубинка. 
327 Испанское infante — первородный сын короля. 
328 Вероятно, имеется в виду, что юноша Вайна Капак и его дед Пачакутик Инка Юпанки оба находились в 

Куриканче. Хотя более правдоподобно выглядит версия о том, что два жреца никогда не выходили из 
храма. 

329 Возможно, предложение неполное или искаженное. По смыслу инка и старые полководцы вместе 
устраивают эту церемонию. 

330 * Как он изобрел катичи и слуг, бог покойников и мертвецов. DGH: katichi — следовать. Речь идет о том 
сопровождении и подарках, которые мумия уносила в мир иной. 



72 

 

были забальзамированы согласно родству, все поставлены в своих нишах и 
т.д. 

 

 

Рисунок 18. Вид на современный Писак; слева внизу на горе видны древние постройки и террасы (спутникове 
изображение). 

Из-за его смерти восстали провинции народов Пукинас331 и Кольас, от 
Вильканоты и Чакамарки, учитывая народы Умасуйос из хАнколайме, 
Хачакачи, Ванкани, Асильо, Асангаро, со всеми Таракос332, и они построили 
свою крепость в Льальавапукаре333, |и их было| двести тысяч человек, но так 
как они не вместились в названой крепости, то слабодушных воинов 
отправили укреплять две крепости в той провинции. 

После чего Топа Инга Йупанги созывает воинов против них, и тогда 
народы хАнан Кичуас и хУрин Кичуас вызвались сами пойти, понадеявшись 
на свои силы, и, в конечном счете, из-за многочисленных их просьб, 
названый Топа Инга Йупанги разрешает и позволяет завоевание четырех 
провинций. 

                                                             
331 На момент испанского завоевания на языке пукина говорили в местностях: Капачика, Коата, Копакабана, 

острова оз. Титикаки, Павкар-Кольа, Уанкане, Вильке, Моо, Уайчо, Анкораймес, Карабуко, Ачакачи и в 
нынешнем департаменте Сантьяго-де-Уата.  

332 Автор перечисляет районы, расположенные начиная от р. Вильканота (протекает между Канас и Канчис) 
на северо-западе от современного департамента Пуно (Перу), до северного, северо-западного и западного 
побережья оз. Титикака. 

333 Местность возле этой крепости весьма примечательная: помимо построек на холмах, на равнине видны 
многочисленные пруды и колодцы, сделанные не за одно столетие. 
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Рисунок 19. Карта местности возле с. Льальава. 

И вот выходит из Куско весьма могущественное войско из двенадцати 
тысяч мужчин Кичуас, несущих столько блистательного оружия, и 
|состоящих из стольких| людей и столь тщеславных; и во время своего похода 
они несут гуаку или идола. Они приступают к сражению с женщинами 
Кульакас, где их легко победили Кичуас Инги334. После чего те удаляются в 
главную крепость Льальавапукара, где кичуас устанавливают осаду народам 
Кольас, сражаясь в большой надежде победить, прибегая к помощи своей 
ваки и идола, и где несчастные Кичуас были полностью разгромлены. Только 
один убегает и приносит весть Топа Инга Йупанги. Из-за |стольких| 
блистательных воинов, их смерти и несчастий Инга плачет335. 

В результате чего Инга выходит из Куско со своими сто двадцатью 
тысячами человек против Кольас; и когда названый Инга прибывает со своим 
войском, он ставит лагерь, осаждая названую крепость Льальавапукара, и эта 
осада и война длились три года. И тогда Кольас, видя себя в окружении, 
поклоняются солнцу, принеся жертвы с вакарпаньас и младенцами, и 
кроликами, и из воздуха оно им отвечает: «Добрая надежда», их тата336 и 
т.д. А потому они дают бой Инге без всякого страха, как если бы исход битвы 
был в их руках. Но вышло все совершенно наоборот, не так, как они 
предполагали, потому что названый Инга из-за пребывания в течение трех 
лет в той осаде, не отходя, околдовал [entendiendo en cantar] всех вокруг. 
Хотя его полководцы уже были изнеможенными, он дает неистовый бой 
Кольас, где с обеих сторон пролились реки крови, поскольку сбрасываемые и 
катящиеся валуны из меди и олова наносили большой ущерб войскам 

                                                             
334 В оригинале наоборот — кичуас были побеждены. 
335 * 1020 тысяч человек. Глядя на эту цифру, можно предположить, что Санта Крус Пачакути не очень 

хорошо владел математикой. Точнее, с европейским способом записывания цифр. 
336 * Тата означает служитель вак. Или тайта — отец, учитель. 
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Инги337; несмотря на все это тот день принес победу в сражении воинам 
Инги. 

 

Рисунок 20. Крепость Льальавапукара; слева внизу на вершине холма видны два ряда круглых оборонительных 
стен (спутниковое изображение). 

А на следующий день Кольас с целью напугать людей Инги принимаются 
петь, подвесив восемь барабанов на четырех древках, украшенных золотом, 
плюмажами и серебром, но люди Инги еще сильней |воспряли духом| и 
начинают петь |сами|, и вторая половина битвы |продолжилась вновь|, но в 
тот день все осталось по-прежнему, тогда никто не обрел преимущества. А на 
третий день названый Инга с остальными полководцами и кураками лично 
дает бой, как только встает солнце, где люди Ттопа Инга Йупанги учиняют 
великое побоище, смяв противника, находящегося в крепости, потому что 
Кольас, уже видя себя побежденными и попавшими в руки людей Инги, 
потеряли уверенность; а потому Чучикапак одевается в женский наряд, а его 
полководцы пробивают брешь в одном месте осады и уходят в провинцию 
народа Лупакас, где |Инка| пленяет Парисакареса, военачальника народов 
Кольас, который нес ваку Инти, а с ней — другие гуаки, которые он приносит 
к Инге в селение Кайавире,338 где названый Ттопа Инга Йупанги приказывает 
приставить половину всего своего войска из ста тысяч человек к вакам и 
побежденным, захваченным в справедливой войне, всех согласно их 
порядкам. А затем, для большего позора он приказывает поставить 
хайачукос339, и сайнатас340, и льамальамас341, чуньирас, чтобы над ваками 

                                                             
337 Обычно с высоких позиций скидывали каменные валуны, а вот медные и оловянные у других хронистов 

не упоминаются. Учитывая, что доступ местных народов к залежам этих металлов все же был, то данный 
факт вполне мог быть. 

338 Вероятно, ошибка. Должно быть Айавири. 
339 Шляпы или головные уборы насмешливого и позорящего вида; своего рода колпаки. 
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Кольас воссели чоньас, презирая их, |и| даже приказывая сбросить их в озеро 
Оркос, а народ Кольас он приводит в виде триумфа в Куско. 

В это время пришла весть о том, что народ Андес готовился выступить в 
Куско против Инги, а потому в память о тех жестоких войнах с Кольас он 
приказывает поставить две золотые и серебряные дубинки с нанесенной 
резьбой и межевые камни в Вильканоте342, оставив в том краю митмаев и 
гарнизоны из преданных рыцарей и т.д., чтобы обезопасить ту провинцию. 

После чего названый Инга приказывает огласить о новом завоевании и 
походе к Андес, и поэтому он ведет триста тысяч человек343, и для этого 
назначает командующим войском Оторонго Ачачи, а затем — |других 
полководцев| Капак Вари и Апо Кивакта, и другого — у народов Чилькис и 
Апапрес, и другого — у народов Кана, и т.д. И эти |инки| весьма успешно 
провели свое завоевание провинций народов Манаресуйо и Опатари до 
границ Гункавильки. И оттуда вверх достигают напрямик аж до Каравайа, 
где они увидели провинцию, состоящую полностью из женщин, под 
названием Гуармиаука344. 

Потом он проходит к другому берегу, переправляясь через весьма 
многоводную реку, но так как не было никого, кто бы их переправил, он 
встречает нескольких дерзких мальчишек [monaςos], они |пришли| от кураки 
той провинции народа Манарес, |однако| он переправляется на другой берег, 
и с индейцами из самбольин (?), чтобы скидывать камни или симпас затем; 
никогда ранее неслыханная хитрость, от чего испугался народ Искайойос345, 
так называемый (???). Эта провинция называется Дорадо346 и т.д., где он 
обнаружил большое королевство под название Ескайойа347, богатую землю, и 
люди его намного воинственнее, чем остальные тамошние народы, которые, 
сказывают, поедают человеческое мясо; они сведущи в том, что касается 
подкидывания отравы и ядов. |Это| народ, у которого заключены сделки с 
демонами, и они великолепные лучники. С ними состоялось две 
ожесточенные битвы, а на третий раз люди Инги заставили противника 
сдаться, поскольку, хотя они и не были, как тамошние, столь же 
воодушевленными и сильными, но у них было превосходство в оружии, а 
люди пребывали в хорошем порядке и слаженности, и все одеты в золото, и 

                                                                                                                                                                                                    
340 Маска комедианта. Или суйунтус — американский гриф. 
341 Чучела, фарсовые маскарадные костюмы, имитирующие животных. 
342 Или на реке Вильканота. 
343 * 200 тысяч человек. Снова расхождения в цифрах. 
344 Варми аука — женщина-воин, воительница, амазонка. 
345 Т.е. двуличные. Они называются также Ескаисинкас — «два носа»; и это последнее название, а также 

Сипитакунас и Синкакучускас, отрезанные носы, осталось за одним племенем, живущим на берегах 
Мараньона, намного ниже теснины Мансериче, обнаруженной Хуаном де Салинас Лойолой, плывущем 
впервые названой тесниной и обнаружившим крупную реку Укайали или Паро, которую он назвал 
Сантьяго в 1557 году. 

346 Золотая, позолоченная. 
347 Испорченное слово в рукописи. 
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серебро и плюмажи; со всем этим они, в конечном счете, весьма сильно их 
устрашили. 

Сказывают, что в это время, когда он уже намеревался подсчитать все 
провинции и ее людей, чтобы оставить распоряжения, к нему прибыла 
|ложная| весть о том, что Топа Инга Йупанги был изгнан в подчиненную 
провинцию полководцем народа Чиригуанаес348. От этой вести полководец 
Апо Кивакта повелевает публично огласить своим подданным |о 
возвращении|, находясь у народа Андес349. После чего он приходит со своими 
людьми, возвращаясь в свою страну, оставив войско Инги со своим 
военачальником Оторонго Ачачи, из-за чего народ Эскайуйас и Отапарис, и 
Манарес берутся за оружие, поскольку названый Оторонго Ачачи был 
одноруким и у него не было второй руки350. В подобных случаях правители 
не должны наносить такие оскорбления вассалам т.д.; потому что из-за 
отсутствия того полководца |Апо Кивакты| войско Инги ушло в Куско, 
оставив начатое завоевание, так как труды, по меньшей мере, трех войск 
были немалыми, и |стоили| стольких смертей. Потому, если бы в то время 
|инки| оставили |им свой| порядок, сегодня они были бы христианами; но 
Наш Господь ведает то и приберег |духовное завоевание| на другое время. 

И в это время названый Инга отправляет Касир Капака главным 
ревизором земель и пастбищ, предоставляя ему свое поручение в виде 
надписей351 на раскрашенной палице; но прежде чем его отправить с этим, он 
посылает по всему королевству Кольакчагуайя, кураку из Тарамы, что в 
Чинчайсуйос, чтобы он испытал едой и напитками всех курак, потому что 
этот Кольакчагуай был как бы самым большим прожорой и выпивохой, 
какого только создал Бог в этих краях. Так Инга отправляет |его|, дабы 
предоставить больше чакарас для |себя, храмов и государства| т.д. В конце 
всего того, скажу, Инга занимался постройкой Сакисагуаны и крепости 
Куско, со всеми мастеровыми каменотесами. 

И прибывает Апо Кивакта к Инге со своими двенадцатью тысячами 
людей Кольасуйос, которые заявили Инге о бедах изгнанных. На что он, 
принося извинения, говорит, что не ничего не знает об этих делах. Ведь 
правители352 должны быть опытными, чтобы выносить приговоры 
провинившимся, давая заслуженные наказания; и часто с полуслова, когда 
приказывает правитель, служители выполняют это не глядя и т.д., из-за чего 

                                                             
348 В рукописи недостаточно ясное место. 
349 Или в горах Андах. 
350 Скорей всего, имеется в виду, что Оторонго Ачачи остался без своего верного соратника, своей «второй 

руки». 
351 Дословно «на линиях раскрашенной палицы». 
352 Наместники. 
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часто имеют обыкновение происходить опасные дела, и т.д. И тогда услышал 
названый Инга дело своих вассалов и разубедил их353. 

В этот момент приходит весть о том, что народ Чильис собрал воинов 
против Инги, и тогда он отправляет полководца с двадцатью тысячами 
человек и другие двадцать |тысяч| к народу Гуармеаукас354, каковые два 
полководца прибывают к народу Кокимбос и Чильес, и Тукуман, весьма 
успешно |их побеждают|, унося много золота; и тамошние враги не нанесли 
им большого ущерба, скорее их с легкостью подчинили, и Гуармеаукас — 
также. Там он оставил роту солдат, дабы они послужили носильщиками355. И 
оттуда они несут большое количество чистейшего золота для Куско. А 
потому Инга, когда увидел, сколько принесено добротного золота, приказал 
изготовить золотые пластины, чтобы они послужили обшивкой в Кориканче 
и на празднике Капак Райми. Так как было общепринятым обычаем 
приглашать |на раздачу продукции| из амбаров Инги всех тавантинсуйос 
очень слажено, и кураки и простонародье, уже сказанные, злословили об 
Инге, что он был скупым. А как услышал о той молве Инга и, слушая то, он 
приказывает заготовить на следующий год огромнейшие керос356 и орпус357, 
карассо358 и вампорос359, являющимися блюдами и среднего размера 
мисками; и поэтому на следующий год он выдает питье три раза в день из 
внушительных керос, и не заставляя их подниматься, чтобы пойти отлить 
|мочу| т.д. 

В этот момент выходят из Анд Опатари триста индейцев Андес, 
полностью груженые золотом в виде порошка и крупинок, что тогда было 
как |раз| на новый год (???); а потому, как я говорю, той ночью начались 
жуткие морозы, |повредившие| все припасы до |самого| корневища, из-за чего 
Инга по совету стариков, приказывает, чтобы все триста индейцев отнесли 
свои грузы золота на Пачатусан, очень высокую гору, и там он похоронил 
всех с их ношами золота, убив их, да так и остались несчастные 
погребенными. Вместо того, чтобы ответить благодарностью, он совершает 
обратное; а потому так до нынешнего дня и не было извлечено названое 
обилие золота. Сказывают, что для этой цели был выкопан очень глубокий 
|тунель| на другую сторону |горной гряды|, обращенную по направлению к 
солнцу360. 

  

                                                             
353 Вариант: «отменил», «отговорил». Тем не менее, ложная весть, которая привела Апокивакту в Куско, 

сделала невозможной дальнейшее завоевание народов Амазонии инками. 
354 Вариант: Гуармесанкас. 
355 Дословно «ослами», «верблюдами». 
356 Сосуды, в основном деревянные. 
357 Урпу — большой кувшин. 
358 Большое блюдо или тарелка. 
359 Вампурус — мате или большая глиняная (деревянная) чашка (блюдо), сделанные из тыквы. 
360 Не совсем ясно, кто копал: инки или алчущие легкой наживы испанцы. 
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Гуайна Капак Инга, 11-й инка. 
 

После чего названый Инга умирает уже будучи очень старым, а его брат 
Амаро Топа Инга —  |был| еще старее; в тот год один и другой умирают, 
оставив своим всеобщим наследником в королевстве Гуайна Капак Ингу; а 
также он оставил управителем361 Апу Гуальпайа, поскольку названый Гуайна 
Капак был еще малолетним. 

 

О том, как заплакал Гуайна Капак362
 

 

Тот управитель приказывает оплакивать названого Топа Инга Йупанги по 
всему королевству, как было при оплакиваниях Пачакути Инга Йупанги, но 
еще более торжественно, создав два войска, одно —  целиком из мужчин, а 
другое —  из женщин363; и тогда он хоронит многих йанас, пачакас, женщин 
и любимых слуг названого Инги; все эти были отобраны. |По поводу| этого 
|обычая| говорят, что те полководцы-варвары полагали, будто Инге нужно 
служить в другой жизни такому числу прислуги, созданной из неверных и 
варваров без веры и т.д. 

И сказывают, что этот управитель и помощник возжелал поднять 
восстание в королевстве Тавантинсуйо, и что уже были розданы приказы, и 
потому со всех краев тайно сходились люди с оружием к назначенному дню. 
Этот управитель, сказывают, принялся поклоняться солнцу и луне, и 
молниям, отдав |об этом| всеобщее повеление всему королевству, и с трудом 
[con poca faςelidad] начали поклоняться, уходя в горы; а Гуайна Капак, как 
малолетний юноша, также поклоняется всем, кто был поставлен в Кориканче 
другими Ингами, своими предками, полагая, что они были поставлены для 
поклонения; и управителем, сказывают, были назначены чакарас для этих 
ложных богов, а некоторые кураки, из-за дурной склонности, услышав, 
исполняли |это| с радостью. А потому короли края обязаны оставлять или 
назначать управителей, правильных в вере и не жадных, и не небрежных и 
т.д.; потому что все дела, как духовные, так и светские, основываются на 
управителе, потому что среди христиан и варваров всегда присутствуют 
различные нравы. Дай бог, чтобы все мы были справедливыми сердцем!364 И 
т.д. 

                                                             
361 В оригинале «gobernador», которое переводится как «наместник», «губернатор», «управитель». 

Поскольку это был регент, то выбрано значение «управитель». 
362 Имеется в виду оплакивание смерти своего отца. 
363 * О том, как заплакал Гуайна Капак. 
364 Пламенный сторонник порядка, дон Хуан выражает в этом месте свое мнение об ответственности власти, 

гаранте правосудия.  
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И вот названый Гуальпайа, как я уже сказал, уже позаботился о 
восстании, да так, чтобы никто в стране не узнал |об этом|; и тогда, 
сказывают, один дядя Гуайна Капака по второстепенной линии, на самом 
рассвете, уснул так, как никогда ранее, и увидел, на грани сна и 
пробуждения, осажденный многими людьми город и Гуальпайу с 
нацеленными стрелами на царевича Гуайна Капака; и видя это, поднялся 
названый дядя, как если бы то было правдой. Но поскольку ничего из этих 
событий не было, то он возвращается домой с выдумками. И после этого он 
идет в дом куйос манко и приказывает, чтобы все судебные, военные и 
финансовые365 советники пришли в дом заседаний366 и муниципальный 
совет367. Но на эти |сборы| управитель отправил |вестника с приказом| 
отменить заседание совета, говоря: «Что нового он |совет| хотел сделать или 
каково было новое дело?», чтобы они объявили, под страхом наказания 
жизни. 

Но советники, каковыми были двенадцать грандов, важные особы, не 
обращают внимания на управителя. В конечном счете, он |дядя| пришел в их 
зал заседаний и совет увидеть, что там происходило, и пока он был там, 
|совет| позвал дядю по второстепенной линии с тем, чтобы он рассказал о 
новости, и т.д. И он рассказывает о том, что происходило, рассказывая все, и 
|совет| заставляет повторить это три раза; а затем советники приказывают, 
чтобы тайно арестовали приспешников Гуальпайи, и еще приказали, чтобы 
полководцы были в боевой готовности, и третье приказывают, чтобы 
пятьдесят человек вышли на каждую дорогу и оббежали их и 
проинспектировали, было ли что-либо |не так|. После чего наиболее 
приближенный к Апо Гуальпайа |человек| заявляет им о том, что Гуальпайа 
хотел восстать со всем краем и дорогами вел многих индейцев, груженых 
корзинами коки, а в них положено оружие, и спрошенный, он признался им, 
что по распоряжению Ингаранти368 Апо Вальпайа собирался сделать то, что 
тот приказывал. И тогда Гуальпайа, поскольку у него было столько лакеев и 
алебардистов, не мог быть арестован советниками и заседателями, потому 
что привратники не подступили бы к живому существу, вошедшему 
внутрь369. И тогда полководцы Тавантинсуйо, приносившие присягу на 
верность и преданность, и для защиты королевского дома Куско, собираются 
там численностью до 500 |человек|, и достают370 из храма капакунанча371, т.е. 
                                                             
365 Дословно «советники |по делам| имущества». 
366 Вероятно, зал суда или совет. 
367 Он был с трех сторон окружен стенами, а четвертая — открытая. Позже испанцы назвали эти строения 

гальпоны, которые и с аналогичной целью встречаются ныне во многих селениях индейцев к востоку от 
Анд (M. J. E.). Муниципальный совет был предназначен для заседаний представителей столицы Куско, а 
точнее глав 12 основных айлью города. 

368 Заместитель инги или регент. 
369369 Возможно несколько интерпретаций данного предложения: либо вошедший в здание совета Апу 

Вальпайа не мог быть арестован из-за своей гвардии, либо вошедшие в здание совета пользовались 
иммунитетом от карающих органов. 

370 Дальше повествование идет о том, что якобы один человек все совершает и автор все глаголы ставит в 
третьем лице единственного числа, но по смыслу все совершалось группой лиц, которые шли арестовать 
Апу Вальпайу.  
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знамя Ингов, и принимаются играть на барабане и идут к управителю, ведя 
царевича Гуайна Капака. И когда алебардисты увидели происходящее, они 
разрешили войти туда, где находился Гуальпайа, который, сказывают, как раз 
собирался выходить в полном вооружении и в сопровождении многих 
полководцев, сильных и хорошо вооруженных. После чего они пленяют тело, 
не отступая, и отрубают голову372, а заговорщиков всех арестовывают и 
подвергают суду, а тех, кто пришел из провинций карают с помощью 
субайас373 по спине, каждого —  тремя ударами. 

В конечном счете, |все| закончилось, а потому, с тех пор совет со всеми 
советниками военными, финансовыми и судебными отдает приказ и 
отправляет по всему королевству Тавантинсуйо |вестников|, чтобы все 
прибыли на коронацию Гуайна Капака, не назначая |больше| управителя. В 
итоге, подготовка необходимых дел к празднику коронации продлилась три 
года; а потому, сказывают, он |совет| подготовил жену для Гуайна Капака, его 
собственную кровную сестру по отцу и матери, по имени Койа Мама Куси 
Римай, как то было в обычае у их предков; и так, в тот самый день коронации 
он и женился. 

Сказывают, что был весьма изумительным тот праздник, потому что, 
сказывают, все крыши и стены улиц были покрыты роскошными перьями, а 
главные улицы, где должны были проходить |шествия|, целиком были из 
золота, а земля |усыпана| крупицами золота, и все улицы —  |укрыты| 
серебряными пластинками на гербовых попонах из перьев, и все люди 
Тавантинсуйо —  в самом изысканном виде |шли| в нарядах из кумбис и в 
плюмажах, в золоте и серебре374. Сказывают, что Гуайнакапак выходит дома 
Пачакути Инга Йупанги, своего деда, в сопровождении грандов и апокурак375 
Кольасуйу, и своих советников; королевна Мама Кусси Римай выходит из 
дома и дворца Топа Инга Йупанги в сопровождении великих апокунас 
Чинчайсуйос, Кондесуйос и Антесуйос, со всеми авкиконас-орехонами, 
согласно их порядку, шествуя через город в носилках своего отца, а Гуайна 
Капак — тоже в носилках, |но| своего дедушки, без скипетра топайаори, а 
только со своим чампи, и |вместе| со многими лакеями, |а точнее со| всеми 

                                                                                                                                                                                                    
371 Скорей всего «капак унанча». 
372 Не смотря на это, имеются документы, говорящие, что этот Гуальпайа или Вальпайа (Гуалькайа у 

Сантильяна) жил дальше, освобожденный от должности управителя одного из четырех крупных регионов 
Тавантинсуйо, когда правил тот самый Гуайна Капак, согласно Пачакути, он закончил свою жизнь, когда 
тот уже не был царевичем (MJE). Вероятно, это противоречие вызвано строгими взглядами Санта Крус 
Пачакути на наказания за непослушание или восстание против легитимной власти.  

373 Разновидность длинных камней. 
374374 Подобное осталось в обычае Лимы, когда вице-короли впервые приходят в город; ведь тогда жители 

города выходили на улицы и выставляли в мастерских, покрытых роскошными и нарядными гербовыми 
попонами все свои кувшины из серебра и золота и другие ценные вещи, [amen] алоху (???), мистелу 
(водка, смешанная с водой, сахаром и корицей) и остальные прохладительные напитки, использовавшиеся 
открыто с таким изобилием и щедростью, как чича во времена инков; алоха, в особенности столь любимая 
жителям Лимы, подать из которой была одной из рент, которые лучше всего поддерживали 
времяпрепровождение в дворцах и садах Буен Ретиро (M.J.E). 

375 Вероятно, следует читать: «великих апокурак», — как ниже сказано относительно сестры и невесты 
Вайна Капака. 
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менее известными кураками, одетыми в чуро со сверкающими жемчужинами, 
и неплохо вооруженные серебряными пура пурас и чипанас. Сказывают, что 
вид всего этого производил впечатление |на каждого|. И до пятидесяти тысяч 
воинов охраняло город с внешней стороны города и в крепости 
Сакссагуаман. Сказывают, что этот праздник был делом чрезвычайно 
изумительным. 

После чего названные новобрачные, по языческому обычаю, входят 
каждый через свою дверь храма Творца Пачайачачи, так названого 
язычниками того времени. И верховный жрец Апо Чалько Йупанги обул 
короля и царевну в золотые льанкес, а затем он даровал золотую чипану 
Гуайна Капаку, а королевне —  золотые топос, и повелел им взяться за руки, 
и повел их в пату376 и место, где они обычно совершали свои церемонии. И 
громко произносит им свою молитву. Все заканчивается в тот день, и не 
более, и они становятся мужем и женой. А затем он вручает им топайаури, 
сунтурпавкар377, капакльаото378, винчу379, через три дня при таком же 
празднестве и торжестве в том же месте, где их женили, и он им вручает 
капакунанчу380, дабы его выносили перед усно, и вручает также 
гуаманчампи381 с двумя отверстиями или лезвиями, со своими овальными 
щитами, или вальанканкас382, и оракавас383, и умачучос384. Инга же приносит 
клятву, целуя землю, и потрясает плащом, давая обет выполнять то, что его 
предки совершали из дел Пачайачачи и их Кориканчи385; и не совершать зла 
королевству Тавантинсуйо, и обещает им покровительство и защиту, 
соблюдая милости, сделанные его предками, и законы, учрежденные 
предыдущими Ингами; а также он обещал милости преданным слугам. 

И тогда произносит Апо Чалько Йупанги молитву Творцу, чтобы 
предохранил и помог им своею могущественной десницей, защищая их от 
врагов; и тогда другой его помощник громогласно произносит: «Да 
здравствует, да здравствует!» И после этого все вместе восхваляют творца 
Пачайачачиквиракочан, так называемого, и просят его о здравии и т.д.; и 
после окончания он ведет |его| на площадь хАокайпата, и туда, где у него был 
капакусно386, как в Вилькасе. Он садиться, и тогда, сказывают, все гранды и 
полководцы каждый со своими людьми дают присягу; |таковы| дела 
неверных. В конечном счете, продолжительный праздник заканчивается. 
                                                             
376 Терраса, ступени, галерея. 
377 * Сунтур павкар — это скипетр. 
378 Королевская кисточка-бахрома. 
379 Диадема или королевский головной убор императрицы (MJE). Скорее, это королевская булава. Или 

unincha — головная повязка. 
380 * Это королевское знамя. 
381 Булава, макана. 
382 * Вальканкас — это вроде крупных овальных щитов. Точнее, это круглые щиты. 
383 Бахрома или челка. 
384 Шляпы или головные уборы. 
385 Т.е. завершал или продолжал дела храма. 
386 Судейская трибуна, сделанная из камня и поставленная на землю. Та, что в Куско была конической 

формы. Также означает межевой камень или пограничный памятник. 
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Тот Гуайна Капак Инга и его жена Койа Мама Куси Римай, сказывают, 
были по характеру весьма дружелюбными и благородными, и прекрасными; 
и еще говорят, что у Гуайна Капака387 еще до свадьбы был сын по имени 
Инти Топа Куси Гуальпа; его матерью была Кава Окльо. И также |от Инки| 
родила |сына| Ттопа Атагуальпу другая ньюста388 по имени Токто Ольо Кока. 
В результате этот Инга от своей жены имел сына по имени Нинан Куйочи, а 
эта койа, его мать, сказывают, вскоре умерла389. И Гуайна Капак Инга 
вознамерился жениться на своей второй кровной сестре по имени Мама 
Кока; эта сестра не соглашалась на свадьбу и когда ее брат |Гуайна Капак 
Инга| увидел то, он проклинает ее и намеревается применить силу, и не 
может |добиться своего| ни угрозами, ни посулами; и не найдя средств, 
приходит со своими подарками и дарами к телу ее отца просить, чтобы оно 
отдало ее в жены. Но тело покойного никогда не отвечает390. И с 
наступлением позднего вечера являются устрашающие знаки на небе, 
означавшие кровь; это называется ккальасана391. И из-за этого молнии 
ударили над крепостью, и Гуайнакапакинга оставил сестру и отдает ее 
престарелому кураке, большому любителю есть коку, и весьма 
отвратительного |на вид|. Ее он отдает не из великодушия, а из-за бесчестия, 
что та |впоследствии| и оплакивает. После чего старик по имени хАкарока 
уходит [lleva], а что до царевны, то она входит в дом акльас абатиссой и 
никогда не соглашается выйти за старика. А Инга Гуайна Капак женится во 
второй раз, не так пышно, на койе Сиви Чимпо Ронтокай. И тогда он 
отправляется в провинции Кольасуйос, чтобы отдать приказ оповестить о 
|подготовке войны| против Кито и его провинции, и в пути его вторая жена 
рожает Манго Инга Йупанги. 

В итоге он объезжает и инспектирует всю землю, и в Помаканчи 
собирается все королевство курак, идя или приходя |к нему| на прием, и там 
он объявляет о |подготовке войны| против Кито и Кайамбис, потому что 
каждый день приходила весть о том, как готовились восставшие. И в это 
время он разделяет оружие и одежды, и еду для людей, которые должны 
выступить с завоеванием; и тогда кураки приносят присягу, и поэтому |им| 
раздают поручения |как| военным чиновникам. После чего каждый курака 
возвращается в свою землю, унося барабаны и поднятые унанчас, с оружием 
в руках, а Инга обещает куракам великие свершения, торжественно клянясь 
выполнить их лучше своих предков. В конечном счете, он назначает дни, 

                                                             
387 В оригинале имеется четыре зачеркнутых строки. Санта Крус Пачакути столкнулся с трудностями в 

упорядочивании рождений детей Вайна Капака, а это имело немаловажное значение, учитывая, к каким 
последствиям потом это привело: гражданской войне, борьбе за трон, легитимации испанской оккупации. 

Не знаю, уходил ли он в провинции Кольасуйос с инспекцией и на мосту (?) или по дороге у него родился 
Манго Инга Йупанги и прежде того женщина (Зачеркнуто в рукописи). 

388 Принцесса. 
389 И он собирается взять другую очень красивую жену по имени Мама Сиви Чимбо… и тогда (Зачеркнуто в 

рукописи). 
390 Т.е. ни разу не ответило положительно на просьбу Инки. 
391 Разламывающийся знак. 
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чтобы в один день собраться со всех краев со своими воинами, снаряжением 
и необходимыми вещами. 

И, по прошествии полутора лет, сходятся со всех земель блистательные 
люди, да так, что не вмещаются в Куско, и Инга срочно отправляет |приказ| 
раздать оружие каждому воину, и вручая |его| в их собственные руки; и 
военачальником всего войска и лагеря он назначает Михикнака Майта, а 
командующими каждой провинции и королевств Кольасуйос и Чинчайсуйос, 
Кондесуйос, Антесуйос назначает других четырех самых старших 
|полководцев|, сведущих в воинской службе и в упражнениях с оружием, 
сперва определив, являются ли он опытными в этом и старые ли они 
воины392. И он выдает им носилки, не взирая на знатность родства, которые в 
подобных делах имеют значение, потому что |успехи в| военных делах всегда 
исходят от служивых, а не от юношей-новобранцев393. 

И в итоге продолжалось отправление воинов три с половиной месяца; 
сказывают, что каждый день караваны отправляли постоянно от восхода до 
захода солнца, и в рядах: восем рот, каждая |по| пятьсот |воинов|394 со своими 
полководцами, и каждая тысяча человек со своими унанчас и сержантами395 и 
помощниками. И для этого он приказал, чтобы в каждом ущелье были уснос, 
чтобы видеть, в правильном ли боевом порядке шли, и в каждой гуаманин 
тридцати лиг |в окружности?| он проверяет, какое число людей ведет с собой 
каждый полководец, и там он им раздает еду и внимательно пересматривает 
уносимое оружие, и какое пышное одеяние носят для украшения и изящества 
своих персон. 

И тогда он устраивает праздник Капак Райми в Вилькас, где находилась 
другая золотая пластина, выше уже упомянутая, меньшего размера; и тогда 
орехоны вспоминают, что они забыли о статуе Гуайнакапре396, и Инга 
соглашается с их желанием и потому отправляет за нею. 

И в этот момент прибывают вестники от |ваки| Римака, такого же 
отдохновенного места как в Пачакаме, выше обозначенном, говорившей 
внутри Кориканчи397, что существовал Пачакамак, и что названая гуака 
желала увидеть Ингу, обещая великие дела; а Гуайна Капак |в это время| 
развлекается как варварский владыка. После чего прибывает человек, дабы 
                                                             
392 Авканакуй камайу — опытный солдат, ветеран. 
393 Вамак авкак[руна] — новобранец. 
394 Не очень понятное место. Однако, 8 человек в ряду, и каждый легион из 500 рядов составлял 4000 

воинов. Можно понимать и так, что в отряде — 8 человек, у каждых 500 человек — свои полководцы, а у 
1000 воинов — свои офицеры, В свою очередь сержанты возглавляли подразделения, входившие внутрь 
отряда из 1000 человек, а помощники — от 5 до 100 (?). Получается так, что от каждой объединенной 
провинции было по два ряда суммарно с 1000 человек. Разделение в каждой такой провинции было на 
Анан и Рурин, т.е. верхнюю и нижнюю по 500 человек каждая. Поэтому становиться понятным почему 
было не 10 рядов, как можно подумать, а 8. Всеми 4000 человек командовал Атун Апу — бригадный 
генерал, 1000 человек командовал Варанка камайук (полководец, или капитан, как его называет автор). 

395 Чин либо командира взвода либо роты (?). В словаре DGH: Auccakninta suyuchak. 
396 Ванакаури. 
397 * Эта Кориканча была подобием храма, и такой был во многих местах, но главный был в Куско. 
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увидится с ним; он наедине говорит |с Ингой|, и Инга приказывает построить 
больше сооружений, заставляет принести больше сокровищ, и названая гуака 
просит о том, что она хотела бы, чтобы ее отнесли в селение Чимо и 
прославили больше, чем Виракочан Пачайачачи. В результате несчастный 
Гуайнакапак обещает сделать так, для обоих мест, и колдуны радуются, и он 
говорит твердо, не обращая внимания на то, что почитали первые Инги. 

В это время воины добираются до селения и города Томебамба, где люди 
гибнут от голода и побеждают с тем, чего у них не было398; а затем Гуайна 
Капак, прибывая туда, приказывает провести воду реки, пробуравливая 
скалу, и строит город, и входит в него, завивающегося на такой лад: 

 

Рисунок 21. Схематический рисунок крепости Томебамба. 

А вторая половина людей занимается возведением изумительных домов 
Кориканчи. 

После чего, отправляется оттуда со всеми своими воинами, коих было, 
вероятно, полтора миллиона, и прибывает в Пикчу и Сикчу Пуругай399. И все 
те люди с Кайамбис [Cayambis] и Кильисингас [Quillisencas], и Килакос 
[Quilacos] бежали в крепости, чтобы защититься от Инги. Два войска тогда 
начинают сражаться и было пролито много крови, но так и не было понятно, 
кому досталась слава сражения400, потому что в это время войска из 
Кольясуйос не были там, и Инга приказал им зайти в тыл врагу, чтобы 
облегчить победу; но Инга, не надеясь на людей, ушедших в тыл врагу, дал 
бой, из-за чего Кайамбис, все согласованно, причинили большой ущерб 

                                                             
398 Т.е. без провизии. 
399 Два селения провинции народа Пуруаес, древнего народа королевства Киту, ныне разделенного между 

провинциями Леон и Чимборасо в республике Эквадор (M.J.E.) 
400 Автор передает в своем рассказе устную традицию региона Кольао. 
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царскому лагерю; а поскольку урон был понесен немалый и Инга увидел, что 
находится на грани гибели, то приказал собрать лагерь. 

И в это время враги узнают о том, что Кольасуйос шли очень медленно, и 
они сходятся туда все, чтобы выйти им наперерез и выскочить с большим 
неистовством, устроив крупное побоище, так что немногие ускользнули из 
блистательного и могучего войска Кольясуйос. Инга глубоко переживал это 
несчастье, потому что военачальник Кольясуйос и его полководцы были в 
немалой степени тщеславными, и частенько в военном совете они говорили с 
большим преимуществом, как никто другой. И уже окруженные врагами они 
заволновались и не могли управлять и приказывать войскам, и по вине 
полководцев потеряно столько людей. Но и самого Ингу следует порицать за 
доверие к обещаниям ваки Пачакама и остальных идолов, и всего 
королевства; а также, что Инга не довольствовался столькими женщинами 
вайруракльас. А его воины умирали от голода и ходили в лохмотьях, тогда 
как война становилась ожесточеннее, чем когда-либо. Наконец, Инга послал 
полководцев в Куско за подкреплениями. 

В это время пришла новость, что Чиригуанаес401 напали на землю Инги, 
что причинило ему новые тревоги. Он отправляет своих самых опытных 
командиров на завоевание Чиригуанаес402 с 20 тысячами человек из 
Чинчасуйос. Таким образом, его войско сократилось до 100 тысяч человек, и 
с таким малым числом имевшихся людей он устраивает смотр, и сзывает на 
пиршество с едой и напитками, а затем приказывает сразиться с врагами; те 
два войска храбро сражаются на другом берегу, не позволяя людям Инги 
переправиться. Видя это, он посылает войска Кольянсуйос по горам напасть 
на крепость народа Кайамбис, тогда как |войско| Чинчасуйос шло по 
равнинам. Сам Инга двинулся по прямой дороге. Он сражался яростнее, чем 
когда-либо. А воины Кольясуйос в это время поднялись к крепостям 
Кайямбис и свирепо напали на них, |разрушая все| огнем и кровью, не щадя 
ни детей, ни стариков, опустошая и разрушая дома и крепости. Кайамбис, 
видя столь большую опасность, падают духом, потому что Кольасуйос, когда 
видели, какое побоище устроили их людям раньше, когда им вышли 
наперерез, не вышли, пока не отомстили им в ответ. И в этот момент 
Чинчайсуйос входят или поднимаются на высокую гору и побеждают тех, 
кто сбрасывал большие камни. 

 И даже Инга, в это время, лично сражался, сопровождаемый народами 
Майу [Mayos], Санкос [Sancos] и Кильискачес [Quilliscaches], когда враги 
айнас (?) победили самого Ингу в тот день; поскольку однажды во время боя 
Инга спотыкается, то он бросает дубинки и берет копье своего отца. 

                                                             
401 Чиригуаны. 
402 Народы, проживавшие на восточной границе Тавантинсуйу. Скорей всего, речь идет о нападении 

восточных народов, которые вместе с португальцами возглавлял Алежу Гарсия, первый европеец, 
проникший на территорию Империи инков. Видимо, этим проникновением европейцев и был вызван мор в 
сначала в Куско, а потом в Кито. 
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В тот день противники были измотаны усталостью, а потому два войска 
заснули, не собираясь |в своих лагеря|, но на следующий день на рассвете бой 
возобновился и в десять часов дня войска Кольясуйос и все Чинчасуйос еще 
раз неистово атаковали. И дело в том, что эти места были четырьмя-пятью 
крепостями, которые представляли из себя крутые неприступные скалы. А 
потому под самый вечер, когда противник устал и утомился, сильнее, чем 
когда-либо, и |оставшись| без поддержки, он предпринимает побег в другую 
местность. А Инга остался и приказал войску один день отдыхать. Враг, 
сказывают, той ночью пустился искать убежище в более сильной крепости. 
После чего Инга идет со своими людьми на поиски местопребывания врагов, 
которые уже неплохо укрепились, восстановили силы и получили большое 
подкрепление; а к войску Инги присоединились подкрепления из Куско. 

Наконец, Инга со всеми этими людьми начинает сражение, не 
поблагодарив своего военачальника Михикнака Майту и орехонов, которые 
от обиды покидают Ингу и берут статую Гуанакаори403, и идут в сторону 
Куско; и от Инги приходит просьба к орехонам с обещаниями. И в это время 
враги нападают и наносят урон войску Тавантинсуйо, и причиняют ущерб; и 
тогда названый Инга заставляет вернуться двадцать тысяч орехонов, и с ними 
он воюет без всякого урона. И Инга приказывает разместить большее 
количество одежд и еды для орехонов, бросая |все это| пригоршнями, и, 
помимо этого, он приказывает отдать многие другие вещи, как участникам 
|общего| дела. 

Народы Тавантинсуйос сражаются и возвращаются, и защищают весьма 
преданно в этом случае, испытывая голод и жажду, и лишения, но Инга не 
обратил на это внимания; а орехоны, уже удовлетворенные столькими 
милостями, злословят на Ингу, и по этой причине Инга вновь выдает еду 
Тавантинсуйос, и потому Тавантинсуйос выходят в бой весьма 
воодушевленными против врага, уничтожая их, даже учинив великое 
побоище народу Кайамбис и т.д.; так что у них мало кто спасается бегством, 
до тридцати тысяч человек, чтобы |потом| собраться в поросших лесом горах, 
где Инга окружает их, нанося большой урон; а после нескольких дней он 
выбивает их из гор Отавало и поэтому враги собираются у озера, где были 
невероятные ивовые и тростниковые заросли, и там их окружают и 
устраивают большую резню, убивая всех целиком, от чего было пролито 
море крови и |было столько| смертей, и там воины вымыли свое оружие, и 
посреди озера собралось много крови, из-за чего озеро было названо 
Йагуаркоча404. 

И оттуда Инга идет в Кито, чтобы отдохнуть и выдать новое 
распоряжение и обложить |население| податями; и тогда прибыла весть из 
Куско, что случилась заражение корью. И оттуда он отправляется на 

                                                             
403 Божество или идол инкской фратрии Уринкуско. 
404 Кровавое озеро. 
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завоевание нового королевства Опалуна405, и потому он доходит до народов 
Пастос и остальных, |что расположены| дальше, и там, в пути, Инга дает 
чертежи на ногах406 (?) и оттуда возвращается в Кито, считая это плохим 
предзнаменованием. И когда он шел в сторону моря со своим войском, ему в 
полночь явственно видится осада миллиона миллионов людей, и не знают 
или не знали, кто это были. На это, говорят, он сказал, что они были душами 
живых, которых явил Бог, тем самым желая сказать, что должны были 
умереть от заразной болезни столькие; те души, сказывают, пришли против 
Инги, вот почему Инга полагает, что это был его враг. И потому он хватается 
за оружие в испуге, и оттуда возвращается в Кито со своим войском, и 
устраивает праздник Капак Райми, отмечая его. 

И так, в час принятия еды, прибывает вестник в черном плаще, который 
целует Ингу с большим почтением, и дает ему путти, или закрытый ящик и 
ключ407, и Инга приказывает самому индейцу открыть, на что тот говорит, 
что бы его простили, говоря, что «Творец приказывал открыть только Инге». 
И Инга, видя основание |такой просьбы|, открывает ящик, и оттуда вылетает 
|нечто| подобное бабочкам или клочкам бумаги, рассеиваясь до полного 
исчезновения; то была заразная корь, и потому через два дня умер 
военачальник Михикнака Майта со многими другими полководцами, у 
которых лица сплошь покрылись чесоткой408. Когда Инга это увидел, он 
приказывает построить дом из камня, чтобы укрыться там, а затем он 
скрывается в нем, накрываясь самим камнем, и умирает там. Через восемь 
дней его извлекают наполовину разложившимся и бальзамируют, и относят в 
Куско на носилках, как если бы он был жив, и нарядно одетого, и 
вооруженного, и в руке у него ттопайаури сунтурпавкар, и размещают в 
Куско во время торжественного празднества. Тогда он оставляет в Кито 
своего сына по имени Топа Атаовальпу, а также оставляет ему многих 
полководцев, орехонов и курак в Кито, чтобы они там постоянно находились 
в гарнизоне и для безопасности края, каковых звали Кискис, Чалькочима, 
Уньачуйльо, Руминьави, Укумари, со многими кураками и т.д. 

А потом, как я сказал, тело Гуайна Капака прибывает с большой помпой, 
как если бы он был жив, и люди оказали почести мертвому телу Гуайна 
Капака. А после того, как оно было размещено в гробнице его предков, 
оглашается всеобщий плач из-за его смерти, так как до тех пор не было 
объявлено о его смерти. И еще скажу, что Инти Топа Куси Вальпа Васкар 
Инга приказал выдать замуж свою мать Рава Окльо за тело покойного, чтобы 
узаконить их |связь|, и с помощью служителей из страха их сочетали браком. 

                                                             
405 Упа руна — невежественные, тупые люди. Относиться к Пастос и Кильасингас и другим народам 

Попайана, соседствующих с королевством Кито. 
406 Неясное место. Вероятно, имеется в виду палица с начерченными приказами. 
407 О существовании замков и ключей у инков из других источников и данных археологии нет сведений. 

Вероятно, это как раз предмет европейского происхождения, который достался инкам после захвата в плен 
португальцев во главе с Алежу Гарсией. 

408 Струпья, проказа, корка. 



88 

 

Васкар Инга, 12-й инка. 
 

И так Топа Куси Гуальпа называет себя законным сыном Гуайна Капака и 
потому приказывает всем грандам Тавантинсуйо присягнуть ему как их 
естественному владыке, и так было сделано. А затем он просит всех курак, 
грандов и советников, чтобы испросили у жреца Куриканчи, чтобы он выдал 
капакльаотто, и сунтурпавкар, ттопайаури, и капаконко, и так готовится к 
торжественной коронации409, разделяя все роскошные одежды из перьев, как 
из золота и серебра410, и еду, и шерсть, чаркес411, лам, вооружая рыцарей, 
выдавая им пура пура; и это делает только ради завоевания приверженцев; и 
так, по завершении одного года, ему дают капакльаото, называя именем 
Инти Куси Вальпа Гуаскар Инга, и он женится на своей собственной кровной 
сестре по имени Чуке Випа Чукипа, и она |впредь| зовется Койа Мама Чуке 
Випа Чукипа. 

Затем названный Топа Куси Гуальпа, уже ощутив себя Ингой, ставит себе 
тысячу двести Чачапойас и Каньярес своими алебардистами и лакеями своего 
дома, а алебардистов своего отца распускает. И вот он начинает карать 
полководцев своего отца, отрубая им головы, говоря: 

«Зачем был оставлен в Кито Топа Атаогуальпа?» 

А остальных полководцев вместо благодарности приказывает бросить в 
темницы Аравай и Сангаканча. И оттуда выступает с походом в провинции 
Кольасуйос, и достигает Титикаки, и, прибыв, приказывает поставить образ 
Солнца, сделанного из золота, а потом поклоняется ему, говоря, что он 
поклонялся Виракочан Инти, добавляя |слово| Инти412 к его имени. А затем 
возвращается в Куско и по пути прибывает в Помаканче, где находились все 
апокуракас, шествуя каждый на своих носилках или паланкинах, согласно 
милостей других Ингов; и от этого |обычая| Гуаскар Инга засмеялся, хотя и 
не препятствовал им |в этом|. И, находясь тогда на площади Помапампа, он 
приказывает вывести всех акльас четырех разрядов на площадь; и вот, когда 
они находились там, среди такого числа апокуракас и всего королевского 
люда413, приказывают выйти ста индейцам льамальамас и хайачукос, и в то 
время как они устраивали свои комедии, он осматривает всех девиц, глядя на 
каждую, |и| приказывает льамальамас, чтобы каждый из них набросился на 
девиц, дабы публично, как животные совокупиться, как |то делают| местные 
                                                             
409 * Для этой коронации этот инга Кусивальпа приказал собрать в Саппи около Куско в саду многих 

животных из серебра и золота, распределенных по деревьям, и тогда была изготовлена очень длинная 
золотая цепь, у которой каждое звено было в виде скрученной змеи, когда хвост входил в рот, и 
окрашенная в цвета шкуры змеи. И этот инга не зовется Васкаром, как некоторые говорят, из-за этой 
цепи, но по той причине, что он родился в |селении| Васкарпата, что возле Моины; и в озеро этой Моины, 
молвят, бросили затем эту цепь, когда пришли испанцы, и не в |озеро| Уркоскоча. 

410 Т.е. следует понимать: «а также предметы из золота и серебра». 
411 Чарки — сушеное мясо. 
412 Из языка аймара. 
413 Дословно: «и всего королевства людей». 
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бараны; а когда девицы увидели, что творится такое насилие, то 
воскликнули, возведя очи небу; и от этого все гранды королевства сильно 
опечалились; а потому считали того Гуаскар Ингу наполовину глупцом; 
только из страха они оказывают почтение, дабы |все скорее| завершилось. 

 

Гражданские войны Инков414
 

 

И в это время Ттопа Атаогуальпа посылает Гускар Инге |вестника|, 
испрашивая у него, чтобы он дал ему титул и назначение наместника и 
полководца провинций Кито; тот Инга отправляет |вестника обратно|, давая 
|ему| имя ингаранти, и Топа Атаогуальпа принимает должность в Кито, и 
местные жители его считают ингаранти415. А курака из Каньярес по имени 
Орккокольа сообщил новую ложь Гуаскаринге, говоря: 

«По какой причине ты позволил, чтобы Топа Атаогуальпа провозгласил 
себя именем Инга?» 

И, услышав эту новость, Гуаскаринга переменил свое мнение. А Топа 
Атаогуальпа Авки посылает Гуаскар Инге, своему брату, богатый подарок, 
из-за чего Гуаскар Инга очень рассержен и сжигает подарки и дары в огне, 
приказывая сделать барабаны из кож вестников Авки Атаогуальпы, а 
остальных отправляет в Кито, чтобы они поведали об этом. А еще он 
отсылает Авки Атаогуальпе женские одежды, присоединив к этому весьма 
оскорбительные речи; а после этого он посылает против Авки Атаогуальпы 
полководца по имени Гуаминка Аток с тысячей двумястами людей, дабы они 
привели пленными Авки Атаогуальпу и остальных полководцев. По 
прибытию в Томебамбу тот отдыхает. 

И в это самое время вестники прибывают в Кито и сообщают Авки Топа 
Атаогуальпе полностью о той новости и |передают| подарок из женских 
одеяний и чамилькос, и украшения, и от той новости он испытал 
мучительные страдания, не говоря ни с кем, равно как и полководцы 
|огорчились|. И пока дело обстояло так, узнает |инка| новость об Оркокольа, 
кураке из Каньярес, что Ваминка Аток шел их арестовать; и, узнав это, 
Атаогуальпа отправляет вестника к полководцу Гуаскар Инги, говоря, чтобы 
он сообщил о том, с каким делом или завоеванием он шел с воинами; и когда 
полководец узнал, он ответил в великом гневе, что |шел для того|, чтобы 
решить свои дела, и что он пришел исключительно за ним. Авки 
Атаогуальпа, узнав об этом, заключает соглашение со всеми полководцами-
орехонами и решает взяться за оружие. И в итоге, он приказывает, чтобы все 
жители той провинции Кито собрали |законодательное| собрание, и ими была 
                                                             
414 Этого заглавия нет в оригинале, но оно вставлено для улучшения структуры текста. 
415 Заместитель, вице-король. 
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дана присяга следовать его приказам, и вот — они созваны; после пиршества, 
он раздает оружие и одежды, помещенные в хранилища его отцом; а потом 
он устраивает смотр людей. 

И Авки Топа Атаогуальпа в подобных обстоятельствах провозглашает 
себя прозвищем Инга, и начинает передвигаться в носилках, а на следующий 
день созывает воинов; и он обнаруживает тринадцать тысяч воинов, 
блистательнейших людей. 

А спустя несколько дней названый полководец Аток прибывает в 
Мольохампато, что совсем рядом от Кито, и Атаогульпа Инга со своей 
стороны выходит со своим войском против полководца Атока, где вступает в 
битву, и из нее люди Атаогуальпа Инги выходят побежденными, правда, 
оказав немалое сопротивление; и тогда митмаи со всеми местными 
жителями окончательно падают духом. В конце концов, Атаогуальпа плачет 
и раскаивается; и когда полководцы увидели царевича в таком положении, 
они приободрили его, предлагая рискнуть еще раз; а потому Атаогуальпа 
выбирает своим военачальником Чалькочиму, а Кискиса —  маэстро-де-
кампо и т.д. И он восстанавливает силы, |и| с какими только мог собрать 
людьми побеждает полководца Атока, и захватывает его в плен и вырывает 
глаза; и оставляет тогда |все это|, давая понять, что с тем должно все и 
закончиться. 

Но Гуаскар Инга, услышав эту дурную весть о произошедшем с его 
полководцем Атоком и о его несчастье, с большим гневом и яростью 
назначает своим военачальником войска из двенадцати тысяч человек Гуанка 
Авки, своего кровного брата, чтобы он проучил Атагуальпа Ингу; тот вышел 
из Куско с двенадцатью тысячами человек, неся поручение или полномочие 
собирать больше людей по дороге; и потому, прибыв в город Томебамбу, он 
просит о дополнительной помощи людьми, посылая поначалу |вестника|. А в 
это время названый Атаогуальпаинга, узнав о приходе Гуанка Авки, собирает 
воинов, с желанием быть владыкой от Йанайако416, по совету полководцев, 
считаясь одним из наследников Гуайна Капак Инги. 

После чего названый Гуанка Авки добирается к области Куско, а 
Атаогульпа Инга выходит с шестнадцатью тысячами человек и там дает им 
бой; и Гуанка Авки заключает с Атаогульпой тайное соглашение, из-за чего 
затягивается война, сражаясь согласно |установленному на переговорах|, и 
оттуда он уводит |войска| до Йанайако, но Гуаскар посылает подмогу. Они 
вновь идут к Кито, где храбро сражаются оба войска, и оттуда |Атавальпа| 
уводит |войско| к Томебамбе. Они сражаются в селении Томебамба, и оттуда 
отправляется к Чачапояс и Каньярес, а там побеждает он Гуанка Авки, и 
Атагульпа возвращается в Кито, чиня жестокую расправу над Каньярес; в 
конечном счете, в четырех битвах погибли люди Гуанка Авки. 

                                                             
416 Так, из-за р. Йанайаку, или Рио-Негро, т.е. там, где Тумбес, один из ее притоков сохраняет то имя. 
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А в это время Чалькочима располагается на постой в Томебамбе; и 
Атаогуальпа Инга устраивает поход и завоевание одной провинции в Кито; и 
Гуанка Авки в честь Гуаскар Инги завоевывает провинцию Пакльас417 в 
Чачапойас, а сделав это, занимается сбором своих людей и оттуда переходит 
воевать на границе Чачапойас и Кашамаркас, и снова терпит поражение; а 
оттуда — в Гуаноко; и оттуда люди Атаогуальпы выбивают его к Бомбону, 
|где| два войска Гуаскаринги и Атаогуальпы |снова вступают в бой|; когда 
услышали о гневе названых Ингов два военачальника, то серьезно решили 
они закончить начатые войны, вплоть до того, чтобы решить, кому должно 
перепасть королевство. 

И вот, от немалого упорства, соединяются в Бомбон два войска, каждое 
со ста тысячами человек, и там образуются их роты и вооруженные отряды, и 
после завершения и, расставив в |должном| порядке, каждый есть и пьет, а 
потом начинается трехдневная битва; и в последний день выходят 
победителями Кискис и Чалькочима, полководцы Атаогульпа Инги, и в той 
битве погибло с обеих сторон равное |число воинов|, которых, пожалуй, 
будет до двадцати тысяч, не больше. И оттуда, названный Гуанка Авки, уже 
на грани отчаяния, отступает к Шауше, и там встречает прекрасное войско, 
которое ему на подмогу послал Гуаскар Инга. И полководец, пришедший из 
Куско, отчитывает в гневе Гуанка Авки, говоря: «Почему его задание было с 
такой трусостью выполнено?» И тогда Гуанка Авки от досады просит 
прощения, говоря, чтобы он пошел со своими людьми встретиться с 
Кискисом и Чалькочимой, да поглядел бы, как бы у него это вышло. И вот 
полководец-орехон поджидает со своими новыми шестью тысячами людей. 
И там Кискис останавливается на два дня, а поскольку орехоны пренебрегли 
выяснением, каковы силы войска Кискиса, то они были разбиты. 

И Гуанкаавки в эти дни устроил попойки в долине Шауша со своими 
дядями, послав оттуда дары гуаке Пачакама, моля о благосклонности; и та 
гуака ответила: «Доброй надежды!» 

И вот, названый Гуанка Авки приказывает выйти все народы Гуанкас и 
Йауйос, и Аймараес под своим унанча на защиту Гуаскар Инги; и названый 
Гуанка Авки ведет с собой двести тысяч человек. А поскольку натиск 
Кискиса был столь велик, то он отправился из Шауши в Куско; и как только 
было замечено, что Гуанка Авки выходит из долины, сразу же названый 
Кискис приходит и там отдыхает несколько дней, отправив в Кито |вестника| 
за большим числом людей; и точно также посылает к Чачапояс, Гуайльас, и в 
долины Чимо, и к Йауйос и Аймараес за затаившимися людьми, и то же 
самое приказали народу Гуанкас; и он посылает к гуаке418 Пачакама. 

                                                             
417 Пастас. 
418 * Гуака означает разбитый нос или очень уродливый, или сломанный нос. На самом деле, странно, что 

автор ограничивается только этими значениями ваки. Тем не менее, в Археологическом Музее Мадрида 
есть один из этих разбитых носов или ескайсенка. 
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В конце концов названая гуака Пачакама отвечает, что победа будет за 
ним. И в это время названый Гуаскар Инга посылает в долины вестника к 
названой гуаке Пачакама, чтобы она ответила, чьею будет победа; и названая 
гуака отвечает и обещает победу, и последнему говорит, чтобы он был полон 
духа, и чтобы он собрал всю свою силу, и что тогда бы он победил. И вот 
названный Гуаскар Инга отправляет |вестников| ко всем гуакам и идолам 
всего края, которые отвечают и обещают победу в Вилькасе; а с ней он также 
приказывает прийти всех лайкас и умос, каучос и вальависас, контивисас, 
канависас и кусковисас, чтобы они принесли жертвы или арпасен и 
аскапасен. Пророчествуя ему, они говорят, что противники не должны 
пройти дальше от Ангойако и что победа должна была быть его, начиная с 
битвы у Ангойако. 

И в это время, дает им бой над названой рекой Ангойако орехон из Куско 
с двенадцатью тысячами приведенных человек, а Гуанка Авки лишил 
полководца-орехона поддержки остальных полководцев и людей, чтобы они 
пошли на помощь новому полководцу. После чего названый полководец со 
своими двенадцатью тысячами людей задержал их на месяц в Ангойако, и, по 
прошествии оного времени и после этого были побеждены и смятенны 
названый полководец-орехон со всеми своими людьми силами Атаогульпа 
Инги. 

 

О том, как Гуаскар Инга Топа Куси Гуальпа раскаивается, что 
поклонялся гуакам, и о том, как он обнаружил, что они лгали и обманывали. 
И как он дал имя им сопай льульа419. 

 

И эта новость достигла Гуаскар Инги во время, когда они были заняты 
мучха гуакам420, в сопровождении лайкас и т.д., и тем татаунас и чачакунас 
он говорит: «Много недоброго, ложного». И гуакам421, которые находились 
там в потаенных местах, более сорока гуак, которых заставили прийти 
чачакунас одними только словами, и им названый Гуаскаринга говорит все 
пренебрежительные слова, говоря: 

 

Льольа ватика, хаочха аука сопай, чиккиймантам, палькомантам чирмай 

ньаймантам, камкам куско капакпа аоканкунакта мучаркайке кальпа 

айсайван, кальпарикуйван, аспакайньийван, руна арпайньийван, камкан хильу 

сувакунактака. Ичапас камкан акойкунактака руна вальпакийпа хаоча аукан 

                                                             
419 Супай — дьявол. Льульа — ложь, обман. 
420 Поклонением вакам. 
421 * О том, как Гуаскар Инга Топа Куси Гуальпа раскаивается, что поклонялся гуакам, и о том, как он 

обнаружил, что они лгали и обманывали. И как он дал имя им сопай льульа и т.д. 
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ньакатамускампас канкичи. Чикальатак, хинальатак, митайсанай 
вилькайкунапас камкунагуанка римачон. Камкан кунактам ари, Тонапа 
Тарапака Виракочам Пачайачип йанан ньускака, чикнисусканки422. 

 

Говоря это, он совершает клятву неверности, вытряхивая плащи и целуя 
слегка землю, и говорит им, что если выйдет, как они сказали, то должен был 
быть их противник больше, чем Майта Капак423 и другие его предки; и так, с 
тех пор, названый Гуаскар Инга Ттопа Кусси Гуальпа становится врагом гуак 
и идолов, и колдунов и т.д. 

И вот, названный Гуаскар Инга отправляет вестников по всему своему 
королевству Тавантинсуйо до Чиле, Кокимбо, Тукуман, Чиригуанес, и к 
Андес из Кальавайа, и хАтунрунас, являющихся гигантами, и к народу Андес. 
И в итоге, через немногие дни, пришло со всего королевства такое 
бессчетное число воинов, и там устраивает смотр Гуаскар Инга, и вышло, что 
люди не помещались, и каждый день только и делали, что приходили. И 
слышит Инга новость о том, что Чалькочима и Кискис уже были в 
Вилькасгуамане со своим войском, он отправляет оттуда вестников для 
Гуанка Авки, говоря, чтобы они совершали внезапные нападения, проведя 
бессонную ночь, и когда Кискис и Чалькочима узнали об этом, они сами 
совершили это, победив людей Гуаскаринги за пределами |провинции| 
Великая Андагуайлас. 

После чего Гуаскар Инга Инти Куси Гуальпа отправляет полководцев из 
Куско с тремя миллионами воинов, чтобы посмотреть, как выглядели Кискис 
и Чалькочима, войска названого Атаогульпа Инги с его полководцами 
Кискисом, Чалькочимой, Руминьяви, Окумари, Уньачуйльо и т.д., которые, 
по меньшей мере, вели в своем войске полтора миллиона воинов, так как 
только полководцев было одна тысяча пятьсот, потому что у каждого 
полководца, сказывают, была тысяча человек; и со всем тем войско Гуаскар 
Инги составляло преимущество от удвоенного числа |воинов|. После чего 
Гуанка Авки по прибытии в Корампу оставляет миллион воинов в 
Гуанкараме и Кочакасса, чтобы задержать Кискиса и его войско. И поэтому 
он идет в Куско, чтобы подать сообщение и отчет Гуаскар Инге. 

                                                             
422 Седьмое высказывание. Перевод таков: «Обманщики, искусители, жестокие и коварные дьяволы, из-за 

моего невезения, из-за моего обмана, из-за моей беды, проклятые враги короля Куско, поклонюсь вам, с 
кальпа айсай, с предсказывающими обрядами, с моими дарами, с моими человеческими 
жертвоприношениями, проклятые захватчики изысканных яств. Возможно, злодеи, жестокие враги 
моего Творца человека, проклял бы ваш поступь. Таким образом, вот так, чтобы мои потомки и мои 
внуки говорили с вами. Вы, проклятые, которых тот, что Тунапа Тарапака, которого зовут слугой 
Виракочи, Творца Мира, проклял». Эта тирада инки содержит примечание автора на полях: «Так как 
Гуаскарингатопакусигуальпа раскаялся в том, что он поклонился гуакам, и так как обнаружил ложь и 
обман гуак, и потому он дал им имя сопайльульа (демоны обмана, лгуны)». 

423 Данное сравнение может указывать на принадлежность информатора к панаке Майта Капака. 
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И вот прибывает Гуанка Авки. И когда Инга видит, как с благоговением 
его полководец становится на колени и плачет, очень сочувственно прося 
прощения, то в итоге они вдвоем составляют братский, кровный мир. 

И тогда он отправляется из Куско, ведя с собой всех апокурак и авкиконас 
своими воинами, и алебардистов, и всех орехонов из манкопак урин Куско, 
являющихся рыцарями, и акасакускос и айльоукускос. А в передовых отрядах 
он ведет народы Кигуарес и Кольасуйос, и Тамбос, Маскас, Чилькес, Папрес, 
Кичгуас, Майос, Санкос, Кильискчес, а алебардистами у этих он ведет 
Чачапойас и Каньярес на месте авангарда и арьергарда, всех в отличном 
порядке. 

И тогда названный Гуаскар Инга прибывает в Уткупампу с тем никогда 
не виданным имперским и могучим войском, и никогда в Перу не видано 
такого королевского войска. И народы Тавантинсуйос, каждая провинция со 
своими военачальниками, все расположены в рядах, занимая поле и 
местность у самого берега реки Апорима, от Ольантайтамбо до верховий 
Гуакачаки, занимая местность у Кочабабмы и Омасайвы, как бы создавая 
полумесяц военным отрядом или ротой; а враги — посредине, от 
Чунтайкасса до реки Палькаро, все поле полностью занятое и заселенное, и 
покрытое людьми с обеих сторон. 

В тот день все наводят порядок и чертят план, так как должны были дать 
бой, и Гуаскаринга поднимается на самую высокую гору у Апорима, и 
выказывает себя и рассматривает сверху и снизу, и так радуется тому, что 
люди выглядят как мука или земля, и все горы и гуайкос424, и пампас, 
покрыты золотом и серебром, и тысячецветными плюмажами, так, что не 
осталось почвы, где бы ни было людей на дистанции двенадцати лиг лагеря в 
длину, а в ширину —  до шести ли семи лиг. А потому как у каждого народа 
или провинции были барабаны и музыкальные инструменты, чтобы играть и 
петь столько военных песней, то земля была готова провалиться; сказывают, 
что люди были на грани безумия. 

И вот, на следующий день названный Гуаскар Инга отправляет вестников 
для того, чтобы по всему войску огласили о том, чтобы дали чайас425 со всех 
сторон яростно и неистово, как это только возможно, подавая сигналы 
столбами дыма, играя на гуайльакипас426. После чего в тот день он вступает в 
битву по всему полю, и Кискис и Чалькочима тоже; но в тот день слава 
победителю никому не досталась, хотя погибло столько тысяч людей, что, 
сказывают, по меньшей мере, в тот день полегло до двадцати тысяч, не более, 
а сам бой длился от самого раннего утра до заката солнца. На следующий 
день после завтрака началось то же самое, а потому жесточайшее сражение 
продлилось до заката солнца. В тот день, сказывают, удача и слава битвы 

                                                             
424 Гуайко — ущелье, овраг. Пампа — равнина. 
425 Чайа — крик, созывающий на войну или побуждающий к работе. 
426 Huayllaqqepas — раковина моллюска, использовавшаяся как горн для приготовления к бою. 
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достались Гуаскар Инга Топа Куси Гуальпе. А на третий день началось 
сражение от рассвета до времени приема пищи, когда никто не узнавал друг 
друга, а так как оба войска уже были сильно уставшими, то они |решили| 
отдохнуть, слегка перекусив, сохраняя силы для следующего дня; и 
сказывают, что в те дни погибло такое множество людей, что все поля были 
немало залиты кровью и усеяны телами погибших. 

А на четвертый день они начинают сражение неистово и жестоко, будто 
слепцы, и тогда полководцы Апогуальпа Инга, Кискис и Чалькочима, уже 
уставшие и утомленные, с половиной миллиона человек, не более, собирают 
свое войско на трех очень высоких горах, полных жнивья, где в тот день 
поставили замки и крепости. 

А на рассвете Кольасуйос, увидев скрывшихся врагов, начинают весьма 
жестокий бой, и Инга приказывает окружить горы, нападая со всех сторон. И 
вот, когда Кискис и Чалькочима заметили, что теряют стольких людей без 
счету, сокрушаются и приказывают собраться только на одной горе, самой 
высокой из двух гор, полной жнивья, и немного ниже зарослей деревьев. И 
тогда индеец из Канас или Кольасульос предлагает Инге бросить или зажечь 
огонь, в ответ на что Инга немедленно отсылает сообщить всем, чтобы 
разожгли огонь, образовав осаду. После чего воины повсюду разжигают 
огонь, и тогда огонь поднимается благодаря ветру с большой силой. Огонь 
громыхает об огонь. И там все Чинчайсуйос вышли или были сожжены; а 
люди Инги Топа Куси Гуальпа Гуаскара сжимали кольцо окружения с 
большой жестокостью, чиня великие побоища, будто объевшихся медом мух, 
что было великой бесчеловечностью; сказывают, что названый Кискис и 
Чалькочима убежали только с двумя тысячами тремястами с лишним 
человек, не более, и, сказывают, эти были не очень-то и здоровы. Из-за той 
битвы, сказывают, поднялись реки крови или разливы, и все те места, 
сказывают, остались пропитаны кровью, особенно |обильно| усеяны телами 
погибших, так что смердела вся земля от тел погибших. 

В конечном счете, две тысячи людей с Кискисом и Чалькочимой убежали 
и т.д., в великом страхе и ужасе, а так как уже была ночь, то победившие не 
послали за ними погоню; и хотя полководцы желали отправиться в погоню, 
но Гуаскар Инга им не позволил, дабы приберечь силы для следующего дня. 
Но Чалькочима и Кискис, полководцы названого Атаогульпа Инги, разнесли 
клич своими гуальакипас427 на горе Кочакасса, которая была в десяти лигах 
от места битвы, и все равно собралось не более шестисот человек. И при 
таких обстоятельствах в полночь зажгли в своих левых руках Чалькочима и 
Кискис факелы с куском жира, и, поставив два идола из жира, одного в месте 
лагеря Гуаскар Инги, а другого в месте лагеря Атоаогульпа Инги. И тогда 
загорелся сильнее тот, что был поставлен в месте Гуаскар Инги, а тот, что у 
Атаогуальпы —  очень слабенько; и вот, сказывают, что идол Гуаскара, 
                                                             
427 Вайльаккепа — военный горн, разновидность труборога большой раковины. 
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загораясь так высоко, быстро угас, а идол Атаогуальпа Инги начал лучше 
гореть. И тогда Чалькочима и Кискис запевают хайльи из кичу, давая понять 
своим воинам, что исход войны должен быть очень хорошим |для них|. 

После чего |Атавальпа| оттуда отправляется в Уткупампу на поиски 
Гуаскар Инги, и так он добирается до восхода солнца со своими 
шестьюстами людьми и сорока безмолвными индейцами428 в местность, где 
находился на ночлеге Гуаскар Инга. От чего Гуаскар Инга немедленно встает 
и группирует свое войско из полусонных орехонов. А Тавантинсуйос в этот 
момент, сказывают, в основном все завтракали, таким образом, что 
полководцы Атаогульпа Инги довольно легко захватили Гуаскара, отправив 
немых впереди, которые бесстрашно заперли в тупике орехонов. И вот, когда 
все орехоны всполошились, входят Кискис и Руминьави, и Окумари. После 
чего они отстраняют от власти народы Каманатас и Луканас, носильщиков 
Инги; а поэтому арестовывают их и захватывают тело Гуаскар Инга Инти 
Куси Гуальпы, уводя их пленниками в Салькантай. 

И когда увидели и узнали о том лагерь и войско Гуаскар Инги, они пали 
духом, уходя каждый в свои земли. И в той битве, сказывают, погибли два 
гиганта, так что в настоящее время их кости находятся в Чакаро, 
занимающие одну террасу. 

Как я сказал, когда названые Кискис и Чалькочима захватили тело 
Гуаскаринги, |Атавальпа| не желал ничего иного, |кроме как| отправиться в 
Куско, и, прибыв, они не входят в названый город из страха; они показались 
только из Синки и оттуда вернулись в местность Кивипайпампа, и там 
расположились, приказывая, чтобы все гранды, апокураки и авкикунас, со 
всеми орехонами пришли покориться Тикси Капаку; но они задумывали 
совершенно иное. В итоге все пришли; и тогда они приказывают позвать койу 
и мать Гуаскар Инги и царевича, и среди этих шел Гуанка Авки и все 
полководцы, и там они карают всех орехонов и апокурак, окруженных 
шестью тысячами воинов. А затем приказывают вывести Гуаскар Ингу, 
связанного по рукам и на шее с помощью кисвас429, и подвергает его 
оскорблениям, говоря: «кокахачо исульайас» и т.д., что значит «бастард, 
пожиратель коки» и другие оскорблениями. После чего замолкают, а затем 
названные Кискис и Чалькочима зовут мать Гуаскар Инги и говорят ей: 

«Иди сюда, Раваокльо! Будучи служанкой Гуайна Капака, почему ты 
позволила, чтобы ваш сын Гуаскар совершил столько пренебрежения и 
проклятий Топа Атаовальпа Инге, владыке сражений?» 

И тогда связанный Гуаскар Инга, услышав это, говорит Чалькочиме и 
Кискису: 

                                                             
428 Вероятно, следует понимать, что в полной тишине всего 640 воинов пробирались к лагерю неприятеля. 
429 Ккешва, веревка из соломы или хичху — разновидность шейной цепочки. 
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«Пойдите сюда, вы, орехоны. По какой причине вы желаете совершить 
суд над моим родом? Я вам скажу, приказывая вам, чтобы впредь от сего 
момента вы не совали свой нос в эти дела, приберегая это для Топа 
Атаогуальпы, моего младшего брата, так как я увижусь с ним, ведь я в вашей 
власти». 

И когда полководцы названного Атаогуальпа Инги услышали 
высокопарную речь Гуаскара, поднялся Кискис и дал Инге очень толстый 
кусок ткани, говоря: 

«Ай, глупец, считаешь, что ты сейчас все еще на трибунале и троне 
Ингов!» 

После чего копьем протыкает горло, и дает ему выпить мочу, а вместо 
коки —  немного |растения| чильки430 или его листьев. 

Тогда Гуаскар Инга, видя себя столь опозоренным и что с ним так дурно 
обращаются, открывает горло и возводит очи, и громко говорит, восклицая, 
говоря: 

«Владыка Творец, как такое возможно, что вы мне дали так мало 
времени? Но лучше было бы, если бы вы не вручали мне эту ношу и не 
посылали мне столько военных бед и напастей431«. 

И тогда Кискис и Чалькочима смеются или громко рассмеялись, говоря: 

«Иди сюда, безумный глупец, ваши несчастья и грехи от того, кто просил 
об этих войнах, и ваша великая удача меня привела сюда, и ваши 
оскорбления, совершенные против Творца, когда совокуплялись с его девами 
и ему посвященными, не обращая внимания на величие Творца». 

И тогда названый Гуаскар согласился с ними, припомнив все святилища 
гуак, которым он поклонялся, совершая грех. 

После чего, в те дни, названый Кискис приказал убить всех служанок и 
детей Гуаскара Инги, а на следующий день —  всех слуг и обслугу, которых, 
вероятно, набралось бы всех около тысячи пятьсот человек, вместе со 
служанками, единственных, кто находился внутри дворца Пукамарка и т.д. А 
затем названый Кискис отправляет Гуаскар Ингу и его мать, и одного 
взрослого сына с младенцем мужского пола, и с ним Гуанка Авке, и наиболее 
приближенных апокурак и советников названого Инги, с сотней воинов, 
хорошенько приглядывая за ними, чтобы он был арестован Атаогульпа 
Ингой. 

И после этого через несколько дней прибывает весть о том, что испанцы 
высадились на берег и напали на Томбис432. От той новости все были 
                                                             
430 Лекарственное растение Baccharis scandens. 
431 Дословно «кнутов и бичей». 
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ошеломлены; и тогда по совету названного Кискиса под землей были 
спрятаны большие сокровища; а еще говорят, что по приказу названого 
Гуаскар Инги, еще до того, как он ввязался в войны и сражения, спрятали 
золотую глыбу и три тысячи нош золота и других столько же или больше 
серебра в районе Кондессуйо. В итоге, все кумбис и роскошные одежды из 
золота также были спрятаны, и индейцами тоже. 

В это время имярек из Баро и Кандия433 прибывают в Куско, не 
встретившись с Гуаскар Ингой; и в это время, сказывают, их схватил 
Чалькочима, а Гуаскар Инга уже приближался к Касамарке. В это время 
Франсиско Писарро пленяет Топа Атаогульпа Ингу в Кашамарке434, посреди 
столького числа индейцев, разбивая их, после того как тот завершил 
переговоры с отцом монахом Висенте де Вальверде и т.д., и где названые 
индейцы, до двенадцати тысяч были убиты, так что остались очень немногие; 
и они посчитали, что то был сам Пачайачачи Виракочан или его посланники, 
и это они им сказали; и это от того, что артиллерия и аркебузы стреляли, 
потому они полагали, что то был Виракоча; а так как индейцам сообщили, 
что то были посланники, то они даже не прикасались ни к кому руками, вот 
потому испанцев даже и не трогали. 

 

Рисунок 22. Вид на г. Кахамарку и Купальни Инки (спутниковое изображение). 

                                                                                                                                                                                                    
432 Тумбес. 
433 Педро дель Барко; но нигде не говорится, что его сопровождал Педро де Кандия, и также сомнительно, 

был ли это сам Педро дель Барко; ведь хронисты Агустин де Сарате и Инка Гарсиласо дела Вега 
утверждают, что первых испанцев, которых дон Франсиско Писарро отправил из Кахамарки в Куско с 
целым сопровождением из людей Атавальпы, звали Эрнандо де Сото, Педро дель Барко, Педро Писарро. 
Последний, как свидетель и очевидец, говорит в своем «Докладе о завоевании и открытии Перу», что это 
были Мартин Буэно, Педро, Мартин де Могер. Франсиско де Херес только говорит, что было трое 
испанцев; а Антонио де Эррера называет их Педро Могер, Сарате и Мартин Буэно. 

434 Мы решили добавить иллюстрацию окрестностей современной Кахамарки, чтобы показать, где 
располагался город, и где находились купальни Инки, в которых отдыхал до прихода испанцев Атавальпа. 
На фото видна и река, разделяющая поле сверху вниз. Подробнее, о пленении Атавальпы можно прочитать 
в хрониках Диего де Трухильо, Франсиско де Хереса, Кристобаля де Мены, Педро де Сьесы де Леона. 
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После чего пленного Атаогуальпу бросают в тюрьму и там поет петух. И 
Атаогуальпаинга говорит: «Даже птицы знают мое имя Атаогуальпа». И с тех 
пор испанцев называли Виракоча. И так называли, потому что испанцы от 
Кашамарки сообщили Атаогуальпа Инге, говоря, что они несли закон божий 
Творца неба, и потому испанцев назвали Виракоча, а петуха —  Атаогуальпа. 

И вот, как я сказал, названый Атаогуальпа, пребывая в заключении, 
отправляет вестников в Антамарку, чтобы совершить убийство Гуаскар 
Инги, и после отправки изображает ложный вид печали |специально| для 
капитана Франсиско Писарро. После чего, по приказу названного 
Атаогуальпа Инги в Антамарке убивают Гуаскар Ингу, а также его сына, 
жену и мать с превеликой жестокостью. Но маркиз узнает обо всех этих 
делах из сетований и жалоб обиженных курак. В конечном счете, его крестят 
и называют доном Франсиско435. Но затем названый Атаогуальпа Инга был 
казнен как предатель. 

А потом капитан Франсиско Писарро отправляется вместе в отцом 
монахом Висенте в Куско, и тогда он вел в качестве Инги одного 
незаконнорожденного сына Гуайна Капака, но тот умер в долине Шауша436. 
И оттуда названый капитан Франсиско Писарро со своими шестьюдесятью 
или семьюдесятью людьми, испанцами, добирается до моста Апорима, куда 
пришел Манго Инга Йупанги со всеми орехонами и кураками, дабы выказать 
покорность и стать христианами; в итоге, все там собрались ради блага мира, 
поклоняясь кресту Иисуса Христа, Нашего Господа, принеся вассальную 
клятву императору дону Карлосу; и оттуда они добрались к Вилькаконге, где 
апокураки и орехоны от искренней радости и удовольствия устроили 
|показательные| стычки. 

После чего в тот день прибыли в Сакишагуану, где на следующий день 
отец монах Висенте с капитаном Франсиско Писарро сказали Манго Инга 
Йупанге, что хотели бы видеть его в одеждах Гуайна Капак Инги, его отца; 
что тот и приказал представить, и когда капитан Писарро и монах Висенте 
увидели |его снова|, то сказали ему, чтобы он одел более роскошное 
одеяние437. В итоге, сам Писарро оделся во имя Императора. 

                                                             
435 Другие, и Прескот в их числе, говорят, что дон Хуан; есть и такие, что говорят, что его назвали Павел; но 

наш автор уверен в своей версии. В апреле месяце 1555 года дон Диего Илакита, дон Франсиско 
Нинанкоро и дон Хуан Киспи Тупак вели разговоры о том, чтобы проверить, кто был сыном Атавальпы, и 
по порядку как мы их считаем от наложниц Чуке Суйо, Чумбикарва и Нансе Кука; и документ, который я 
для этого сообщаю, я видел оригинал с таким заглавием «Доказательство, сделанное в |Городе| Волхвов по 
просьбе дона Диего Илакиты, незаконнорожденного сына дона Франсиско Атабалипы, владыки, что был в 
этих королевствах до прихода испанцев, и особенно провинций Кито, по приказу и наследству от 
Гуайнакава, его отца» (M.J.E.). 

436 Большая часть испанских хронистов говорит, что он был сыном Атавальпы. Одни называют его Топарпа 
и Топарка, другие — Вальпа Капак; но конкистадор Педро Писарро утверждает то же, что и Пачакути, и 
называет его Тубалипа, ошибочно от Тупак Вальпа (M.J.E.). 

437 В оригинале путаница в синтаксисе, когда можно понимать так, что Писарро и Вальверде увидев инку 
предложили ему одеть более роскошное одеяние, так и наоборот, инка сам предложил одеть Писарро то 
роскошное одеяние. Что он якобы и сделал, судя по следующему предложению. 
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После чего названный Писарро и все |остальные| отправляются в Куско, и 
Манго Инга Йупанги — в своем паланкине. В конечном счете, испанцы и 
кураки пришли весьма слажено, и Инга с отцом-монахом и капитаном 
Франсиско Писарро, который спустя время звался |уже| дон Франсиско 
Писарро. Как я сказал, все пришли в Куско, и поблизости от селения Анта 
они встретились с Кискисом, полководцем-тираном названого Атаогуальпа 
Инги. После чего он дал бой всем орехонам вместе с испанцами. И поэтому 
они ушли к Капи; и маркиз с Ингой, сопровождаемые Святым Писанием 
Иисуса Христа, Нашего Господа, вошли весьма торжественно, по-королевски 
и величественно |в Куско|; и маркиз со своими собаками и длинными 
бородами представлял особу императора дона Карлоса V, а отец-монах 
Висенте в своей митре и мантии представлял особу Святого Петра, римского 
понтифика, не таким бедняком, как Святой Томас; и названный Инга в своих 
носилках с пышными плюмажами, наиболее роскошном одеянии, со своим 
сунтурпавкаром в руке, подобно королю, со своими королевскими 
знаменами капакунанча; а жители в великой радости, и столькие испанцы 
|тоже|! 

После чего названый монах Висенте идет прямо к Кориканче, дому, 
построенному древнейшими Ингами для Творца438; и вот закон Господа и его 
Святое Писание, столь желаемые439, входят во владение новым 
виноградником, который был столько времени узурпирован давними 
врагами, и там проповедует все время, как другой апостол — Святой Томас, 
покровитель этого королевства, совершая обращения в веру и крещения 
курак одними кропилами, потому что не могли бросать воду на каждого, так 
как, если бы был известен язык, было бы больше его усердие, но говорил он 
через толмача; он не был безмятежен, как нынешние священники; но и 
испанцы в тот год не усердствовали на поводу у корысти, как сейчас; в том, 
что касается обращения к Богу, то было много набожности среди испанцев, и 
местных жителей увещевали добрыми примерами. 

 

Да будет всегда хвалим 

Бог, Господь Наш 

  

                                                             
438 Данное утверждение, как показал Сесар Итьер, говорит о желании автора любой ценой доказать, что еще 

древним инкам был ведом Творец всех людей и всех вещей. На самом деле, здесь имеет место включение в 
текст миссионерской трактовки инкского прошлого и их религии. 

439 Данное утверждение было навеяно индейцам миссионерами уже после Конкисты.  
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Приложение 1. Куприенко С. А. Краткий словарь индейской лексики, 
извлеченной из доклада Пачакути Йамки Салькамайвы 

 

Вниманию историков и лингвистов представлен краткий словарь лексики языков 
кечуа, аймара и других, которую Пачакути Йамки Салькамайва использовал в своем 
«Докладе». Для облегчения восприятия в некоторых словах удалено испанское окончание 
–c — признак множественного числа. Данный словарь должен послужить в дальнейших 
исследованиях по истории инков, а также для реконструкции индейских языков региона 
Центральных Анд. 

 

Ключевые слова: XV век, XVI век, XVII век, аймара, Доколумбова Америка, империя инков, индейская 
лексика, индейцы, инки, история доколумбовых цивилизаций Америки, история инков, кечуа, лингвистика, 
пукина, филология, Центральные Анды, этнография, Южная Америка 

 

В тексте Перевод и значение 

Аванкана Черный или темно-бурый орел, меньше чем анка (королевский 
орел). Также: Аванккану. 

Авканакуй камайу  Опытный солдат, ветеран. 
Авкикона Авки – неженатый царевич. 
Айачуко Те, кто устраивает игры и танцы с переодеваниями. 
Айма  LB: Aymatha – плясать на старинный лад, особенно, когда идут на 

чакарас своих начальников. 
Акакакуско LB: Aca akha – отсюда, из этого края. Местные кускенцы. 
Акильа Золотой или серебряный сосуд. 
Акльа Избранные девы. 
Алуичо Читается также луичо или льуичу, разновидность оленя, возможно, 

гарна (оленекозья антилопа). У DGH: льуйчу — горная безрогая 
коза. 

Амаро Змей. 
Анатуйу Животное вонючка. 
Антара Антара — флейты. 
Аньайсаока  DGH: аньай — льстец. Саука — обман. Аньайсаука, получается, 

шуты, шутники. 
 

Аньануйу DGH: Añay ñucñu. Сладчайший, самый сладкий.  

Апачита Кучка камней, место поклонения путников. 
Апокурака Великие владыки. 
Арпай DGH: Arpay. Жертвоприношение, занятие жертвоприношением. 
Арпамьенто Арпаменто это процесс орошения или жертвования крови. 
Арпар DGH: Arpay. Жертвоприношение, занятие жертвоприношением. 
Арпасе DGH: Arpay. Жертвоприношение, занятие жертвоприношением. 
Аспакой Йаспакой. Местная овца, белая. Имеется в виде лама, викунья или 

альпака. 
Ачакальа Achalla – восклицание. 
Ачакальа Непоседливые собачки. 
Вайруакльа Девы прекрасные. 
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Вака DGH: Вакка или вилька. Идол, фигурки людей и животных, 
которых носят с собой. Huacca muchhana. Место идолов, 
святилище. 
 

Вака чинайок DGH: заставляющий плакать. 
Вакамуча Тот, кто совершает поклонение вакам. 
Вакан Ваканки — амулеты удачи, судьбы. 
Ваканки DGH: Зелье, выдаваемое колдуном, как приворотное. В XVII веке 

простолюдин использовал такие амулеты для магического 
воздействия на волю избранницы с бесчестными намерениями. 

Вакарпаньа DGH: Белая лама без пятен, которую индейцы приносят в жертву. 
Вакра какро Рог, надеваемый на голову. У DGH: huacra zapa — большие рога. 
Вальависас Род шаманов. Скорей всего, слово из языка аймара. 
Вальанканка Вальканкас — это вроде крупных овальных щитов. Точнее, это 

круглые щиты. 
Вамак авкак[руна]  Новобранец. 
Ваминка «Славный полководец». 
Вампоро Вампурус — мате или большая глиняная (деревянная) чашка 

(блюдо), сделанные из тыквы. 
Вараканака Легковооруженные разведчики, а точнее, пращники. 
Викунья Викунья (лат. Vicugna vicugna) — вид парнокопытных 

млекопитающих семейства верблюдовых (Camelidae) подотряда 
мозоленогих (Camelidae), выделяемый в монотипный род викуньи 
(викуни, вигонь, лат. Vicugna). Внешне викунья напоминает 
гуанако (Lama guanicoe), но меньше размерами и более стройная. 

Викчхайкамайок Тот, кто поднимается 
Вилька DGH: Villca. Дерево, у которого плод очищает, как люпин. 

Лекарство из него. LB: старинное название солнца. Святилище, 
посвященное солнцу или другим идолам. 

Винча DGH: повязка или лента на голове у индианок.  
Винчу Диадема или королевский головной убор императрицы (MJE). 

Скорее, это королевская булава. Или unincha — головная повязка. 
Виракочанпачайачач
икачан 

Качан - слуга или служитель. 

Виса Виса означает как бы «прорицатель», лживый или настоящий. 
Гуайко ущелье, овраг. 
Гуайко Ущелье, лощина. 
Гуайльакипа Huayllaqqepas — раковина моллюска, использовавшаяся как 

горн для приготовления к бою. Военный горн, разновидность 
труборога большой раковины. 

Гуайнакаптий Ванакаори; и затем здесь другие инги поставили очень хорошо 
обработанный камень наподобие грифа, что означало бы «добрый 
знак», и который назывался бы инкап вайна капрен. Индейцы 
после этого здесь начали совершать идолопоклонство, и из камня 
им начали говорить. Ванакаури (кечуа Wanakauri (в старой 
орфографии Huanacauri/-e или Guanacauri)) — самая высокая (4006 
м) горная вершина в юго-восточной части долины Куско, Перу, 
входящая в местную систему горных хребтов (Координаты: 
13°39′31″ ю. ш., 72°07′41″ з. д.). За последним из этих хребтов 
расположен древний перевал, используемый и сегодня, 
соединяющий долину Куско с современным округом Паруро, на 
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территории которого инки помещали место рождения своей 
империи. 

Гуака См. вака. 
Гуака Означает разбитый нос или очень уродливый, или сломанный нос. 
Гуамани Huaman. Сокол. Гуаманин – номинальная провинция в империи 

инков.  
Гуаманчампи Булава, макана. 
Гуанканке LB: Huanca. Очень большой камень. 
Гуарачикуй DGH: варачикуй — собрание, или попойка при праздновании 

первого дня, когда одевают штаны их мальчикам. 
Гуармихапий пача Хаппини, часкини — это глаголы со значением брат, хватать. 

Гуарми, варми — женщина, жена. Пача — время. Потому перевод: 
«время брать жену». 

Ескайпруйо Искай пуккиу — два родника. 
Ингаранти Заместитель, вице-король. 
Инкаптампотокон Тампутокко инков. 
Искайойо Т.е. двуличные. Они называются также Ескаисинкас — «два носа». 
Итарипанку Близкое к тарипачакуни, которое у DGH переводится как играть с 

мальчиками. 
Ичма Ичма — разновидность краски. Это дерево ачоте, семена которого 

используются как лекарство и как краситель. 
Йавирка LB: Yavirca. Разновидность очень крупных черных змей. Ремень, 

хлыст. 
Йайакаури DGH: ккуйчи или вайакаури — небесная радуга. 
Йакаркай Йаккаркани — заклинать, клясться. 
Йанаакльа Черные избранницы. Черные девы. 
Йунга Вероятно, жители долин Косты. 
Йуракакльа Белые избранницы. Девы белого цвета. 
Кайо Название песни. 
Кальальак пача Славное время. 
Канависа Шаманы. 
Капак уча Приблизительный перевод — «великое жертвоприношение», хотя 

есть и другие варианты — «монаршая вина», «монарший долг», 
«королевский посланец». Надо заметить, что именно последний 
вариант трактовки точно отвечает самому содержанию ритуала, 
который заключался в погребении человеческой жертвы заживо. 
Ритуал в данном случае представлял собой размещение в большом, 
закопанном в землю, горшке живого существа, которое 
приносилось в жертву Солнцу, являвшемуся отцом инги. 

Капак уча кокуй Связано с понятием капакоча — человеческими 
жертвоприношениями. Но это слово не означало «королевский 
грех», как полагали П. Дювиоль, Т. Зойдема и М. Растворовски, а 
«посланный или исполняющий обязанности Инки». 

Капакальо Капакайльу — знать. Возможно, один из кланов Куско. 
Капакльаото Королевская кисточка-бахрома. 
Капакльаутто Королевская диадема, в виде кисточки из бахромы 
Капаконко Унку — нарядная рубаха инков. Капакунку, вероятно, 

торжественная белая рубаха из «куривинчи». 
Капакрайми Праздник Капак Райми наиболее важный в ритуальном календаре 

инков. Капак, согласно DST, означает король или император; 
великий, главный. Поло де Ондегардо дает ему значение первого 
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праздника и начального месяца. 
Капакуйо капакайльос, что у DGH — знать. 
Капакунанча Унанча - королевский знак отличия, украшение. Размещался в 

плюмаже между перьями и чубом. 
Капакунанча Это королевское знамя. 
Капакусно Судейская трибуна, сделанная из камня и поставленная на 

землю. Та, что в Куско была конической формы. Также означает 
межевой камень или пограничный памятник. 

Карассо Большое блюдо или тарелка. 
Каричаский пача Кари — мужчина. Перевод: «время брать мужа». 
Катичи DGH: katichi — следовать. Речь идет о том сопровождении и 

подарках, которые мумия уносила в мир иной. 
Каучо Каучу назывались колдуны на равнинах тихоокеанского 

побережья. 
Качуа Разновидность песни и танца. 
Кенамари Кенамарис — это заснеженные необитаемые горы, которые так 

называются, и это собственные имена трех или четырех гор, как то: 
Вайнакенамари, Папакеамари, и другая Кенамари, только это 
первая. 

Керос Ритуальный кубок; сосуды, в основном деревянные. 
Кикучикуй Кикучикуй — это когда отрезают волосы или собирают их, 

чтобы выйти из числа девочек. 
Кинча DGH: Плетень, изгородь, ограда 
Кисва Ккешва, веревка из соломы или хичху — разновидность 

шейной цепочки. 
Кисуа Кешуа — веревка. 
Кичу Происходит от вичньини — «свистеть, насвистывать». 
Кичуа Веревка. 
Ккальакпача, 
ккальак ппача 

широкая одежда. Ccallani – разрушать стену.  "Ccallac-pacha" – 
начало времени. Время начала, или начальные времена. 

Ккальасана Разламывающийся знак. 
Ккамантира Камантира — это птица. В другом месте доктор Авила заметил, что 

они были определенными перьями птицы; камаука означает 
нашейники или нагрудники из перьев металлических оттенков, 
которые украшают многие виды колибри; но также это название 
разновидности Танагры. 

Ккамантира Камантира — это переливающиеся перышки, находящиеся у птиц 
на подбородке под клювом. 

Койа Главная жена правителя инки. Могла быть его сестрой. 
Койкойкольа Амулеты удачи и везения. 
Кока Кокаиновый куст или кока (лат. Erythróxylum cóca, от кечуа kuka) 

— вид кустарниковых растений из рода Эритроксилум семейства 
Эритроксиловые (Erythroxylaceae). Родина — северо-запад Южной 
Америки. 

Кокахачо Пережеванная кока. 
Колька Хранилище, амбар. 
Кольке чаочок Серебряный ствол. 
Контивиса Название прорицателей. 
Кори чаочок  «Золотой ствол, корень», т.е. метафора рода. Образно: первые 

родители. 
Кориканча Золотое место, дом учителя мира. 
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пачайачачикпак 
васин 

Корискакка «Золотой пучок». 
Куйес Морские свинки. 
Куйос манко Куисманку — название дома в Куско. Вероятно, назван в честь 

опекуна будущего инкского правителя Тупака Инки Йупанки, 
поскольку опекун происходил из королевства Куисманку, 
неправильно названного испанцами Кахамарка. 

Куйчи DGH: ккуйчи или вайакаури — небесная радуга. 
Кунакуйкамайок Проповедник, советник. 
Курака Курака — политический и административный глава андской 

общины айлью (ayllu) при Инках. После испанской конкисты стали 
известны в качестве Касиков. 

Кусипата «Место радости и веселий». 
Куско пампай Равнина Куско. 
Кусковиса Разновидность жрецов из Куско. 
Кускоинка Инки из Куско. 
Кускокапак Король, владыка Куско. 
Лайка Колдуны. 
Ларка Разновидность колдунов или шаманов. 
Льакачуки Копье у представителей народа каньяри, являвшихся одно время 

гвардейцами инков. 
Льамальама Те, кто устраивает игры и танцы с переодеваниями. 
Льамальама Чучела, фарсовые маскарадные костюмы, имитирующие 

животных. 
Льамамичи Пастух. 
Льанки DGH: Llauqquini — спотыкаться своими ногами. Здесь: 

разновидность обуви. 
Льассуйвану Разновидность птиц, очень быстрых в полете. 
Льипта Льипта — это хлебцы из пепла, которые аппетитно грызут 

индейцы во время жевания коки. Т.е. это известь. 
Льоке DGH: Lloque — особое дерево для изготовления копий. Также: 

левая сторона.  
Льуко Речь идет о ритуальной битве, когда друг в друга метают ульуко 

(корнеплоды, похожие на оку). 
Льульа Ложь, обман. 
Маскапача Маскайпача — королевский головной убор. 
Митмаи Митмак, мн.ч митмаккуна — переселенцы, колонисты. Не путать с 

митайок — работник, исполняющий поочередные задания. 
Мольи Мульу — дерево и плод. Шинус мягкий, или Перуанский перец 

(лат. Schinus molle) — дерево семейства Сумаховые, сушёные 
плоды которого используются как пряность (розовый перец), 
подобно чёрному перцу. 

Мольо DGH: мульу — коралл или жемчужины. Начиная с Формативного 
периода мульу повсеместно использовалось в религиозных 
церемониях. Речь идет о раковинах моллюска Spondylus, которые 
добывали на побережье у Экватора. Контроль за этим ресурсом и 
спровоцировал империю инков включить данные территории в 
Тавантинсуйу. 

Мучани Поклоняться. 
Мучха гуака Поклонение вакам. 
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Ньюста Принцесса. 
Оракава Бахрома или челка. 
Оркусуйо «Горный край». Расположен в 6 лигах от Куско между 

провинциями канас и канчес. 
Орпу Урпу — большой кувшин. 
Оскольо DGH: Vscullucuni — сжаться, съежиться как кот.  
Охота Ушута. Сандалии. 
Павкаркамайо Мастера по изготовлению изысканных вещей. Павкар — 

изысканная вещь, желтые перья. 
Пайа пукио Родник старухи. 
Пакариним Пакарини — рождать, рожать. 
Пакариска Пакариска или Пакаринуска — место, где располагается 

происхождение, выход на поверхность, используемое предками 
обжины. Приверженность к ним, характеризует социальную 
группу. DGH: paccarik — обозначение первоначального греха; а 
paccari — обозначение «выдумок». Т.е. значение слова подверглось 
сильному влиянию христианства. 

Пакарисканчик, 
лукксиссканчик 
омачунчикпа 
паккарискан 

Четыре слова обозначают действие выхода, появления, 
происхождения, начала или начинания. 

Паккаритампотоко «Дом изготовления», «Дом творения. 
Пакоакльа Белокурые девы. 
Пакчакан Слуга или раб. 
Пальакуна Знатные дамы. 
Пампа Равнина. 
Пампанилья Передник или набедренная повязка. Происходит от ппампави — 

«покрывать». 
Пату Терраса, ступени, галерея. 
Пилько Пилько — птичка с разноцветными перьями. 
Пилькокамайо Держатели перьев. Пилько камайок — мастера по работе с 

плюмажами для священнодейств. 
Пильо Пильу — косы, уложенные короной. 
Питусирай DGH: Питусирай — будут соединены, привязаны друг к другу. 

Питусирай и савасирай — это понятия, относящиеся к 
совокуплению. Ныне Типусирай и Савасирай — это названия двух 
холмов Куско, горной цепи Салькантай; некоторые легенды 
рассказывают об этих горах, что они поженились. 

Покио Пукиу — родник, источник, ключ. 
Порака Пурап — накидка, плащ. 
Пукупуко Разновидность птицы. 
Пуна Край высокогорий. 
Пурапура Пура пура — пектораль из металла. Большая пластина, защитный 

доспех на грудях. 
Пурунпача Пустынное, незаселенное время. Времена язычников. Purum – 

дикий, варварский. 
Пурунпача 
раккаптин 

Люди до варварских времен. Время незаселенных селений. 

Пурураука Каменные снаряды, которые сбрасывают из крепости на 
нападающих. 

Путти Сундук, мешок. 
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Пучка Ppuccu — миска. 
Раокана Rauccana — пластина для раздувания огня. 
Рува Точнее, руми — камень. Каменные постаменты. 
Руми Камень. 
Савасирай Что значит, были вместе, склеены или один над другим. 
Сайната Маска комедианта. Или суйунтус — американский гриф. 
Сакака Комета. 
Самбольин Название индейского народа (?). 
Санко Санку — разновидность сдобной булки или тортильи из маиса, 

использовавшейся на различных церемониях и религиозных 
действах. 

Саньук Глина, земля у гончаров. 
Сапси Сапси — имущество общины. 
Сачаруна Сачаруна — оборванец. 
Сивика Разновидности колючих кустарников. 
Сике DGH: siqqui — животное ласка. 
Сонкоапа чинакок Сонккойльа это вакканки. Т.е. амулет, талисман. 
Субайа Разновидность длинных камней. 
Сунтурпавкар У DGH: сунтур павкар — это изысканный и раскрашенный дом. 

Вероятно, речь идет о символической связи. 
Супай Дьявол. В данном случае это европейское значение. 
Сури Вероятно, страус. 
Тамбо Постоялый двор 
Тарапака Орел. 
Тарви Фрукт. 
Таскегуарми Правильнее «девочки», поскольку варми — это женщина, а таски 

— возрастная группа от 6 до 13 лет. 
Тата Тата означает служитель вак. Или тайта — отец, учитель. 
Татауна LB: тата – колдун, шаман. 
Тийана Трон. 
Тонапа Легендарный герой. Также: Тхонапа. 
Топайаури Сверкающий или королевский скипетр. 
Топакусси аттопа 
пичук льаотто 

Ppichuc означает льауту, вышитую разноцветную ленту. 
 

Топо Булавка, заколка для накидок. 
Торма Название песни. 
Тупайаури Сверкающий или королевский скипетр; жезл, королевский знак 

отличия Инки. 
 

Тупакуси Может быть, Тхупаккохор — золотая пластина, которая вставлялась 
в маскайпайчу или королевский головной убор. 

Туруманиа Название радуги на неизвестном языке. 
Тутайачача, 
тутайан 

Время ночи; темные времена; закат солнца, вечереть; тутапаккуни 
– вставать раньше, чем день. Мифическое время. Время рассвета. 
Тута — ночь. 

Умачучо Шляпы или головные уборы. 
Уминьи Изумруды. Также: оминьас. 
Умо Жрецы. 
Упа руна Невежественные, тупые люди. Относиться к Пастос и Кильасингас 

и другим народам Попайана, соседствующих с королевством Кито. 
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Ускумайтаайльо Ускамайта айлью — клан, род. Община нищих. 
Ускута Название шаманов. 
Усну Ритуальный камень, постамент (через который земля питается 

дождевой /в начале сельскохозяйственного цикла/); позднее 
миссионеры дали ему название «трон», поскольку во время 
ритуалов на нем сидел инка. Усну, пограничный камень, когда он 
воткнутый в землю. 

Учуколько Учу — название перца. Потому учуколько касается поедателей 
перца. 

Хайачуко Шляпы или головные уборы насмешливого и позорящего вида; 
своего рода колпаки. 

Хайлье Триумфальная песня. DGH: hayllini — праздновать в танцах и 
песнях триумфы и победы. 

Хамбикамайо Врач, хирург. 
Ханьайньин айльо Аньайньин айльу — клан обманщиков, лгунов 
Ханьамсси Название комедийного представления. 
Хаокайпата Площадь Вакайпата или Авкайпата — «Место оплакиваний». В 

топографической системе секе была отдельной вакой, где 
приносили жертвы Солнцу. 

Хаочхааукам, каска 
вака кураки 

Т.е. «курака разъяренных воинов, из весьма изворотливых/ловких». 

Хапиньуньу Означает — демоны. Само понятие демонов внедрено 
католическими священниками, так как до Конкисты местным 
жителям не была известна идея демона или дьявола.. Хапини – я 
хватаю, ньуньу – женская грудь. Также: хапиньуньос. 

Хумо Разновидность шаманов или прорицателей. См. умо. 
Хурон 

хУрон. DGH: siqqui — животное ласка. Разница в том, что урон 
бурого цвета. 

Чайа Крик, созывающий на войну или побуждающий к работе. 
Чакара См. чакра. 
Чакра Засеянное поле, обрабатываемое поле. 
Чамайгуасикса Chamay – удовольствие, веселье. 
Чамби Боевой топор. Боевая дубинка. 
Чамилько Предмет женской одежды или украшений. 
Чампи Булава, макана. 
Чарке Чарки — сушеное мясо. 
Часкачуки Оперенное копье 
Чачакома DGH: chhacha comas — дерево, служащее для заготовки дров. 
Чачакуна LB: chacha — мужчина, муж. Здесь: шаман. 
Чильки Лекарственное растение Baccharis scandens. 
Чипана Браслет. 
Чича Чича представляет собой похожий на пиво слабоалкогольный 

напиток Южной Америки, главным образом в тропической её 
части. Слово из языка араваков. 

Чоньас Неизвестное слово. 
Чотарпо ванарпо Чутарпо — это растение для облегчения прелюбодействия, а 

ванарпу — это для противоположной цели. Chutarpu – мужское 
прелюбодеяние, huanarpu – женское. 

Чунта Очень твердая пальма. 
Чуро Раковина. 
Чуроймамам Раковины с жемчугом. 
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Приложение 2. Куприенко С. А. Пукина-русский словарь 
 

Вниманию читателя предлагается первый пукина-русский словарь. Поскольку 
последние лингвистические исследования пераунца Родольфо Серрон-Паломино и 
боливийца Сесара Итьера относительно происхождения инков обосновывают гипотезу о 
том, что инки жили на территории народа пукина и имели свой собственный язык, 
отличающийся от кечуа, аймара и уру, то возникла и необходимость в создании словаря 
языка пукина. Ныне язык пукина считается вымершим, однако его лексика частично 
сохранилась в языке кальавайа (кальявайя, каравайя, карабайа). В словарь также 
включены многочисленные топонимы Боливии, Чили, Перу, предположительно, 
относящиеся к языку пукина. 

 

Ключевые слова: XV век, XVI век, XVII век, Доколумбова Америка, империя инков, индейская лексика, 
индейцы, инки, история Боливии, история доколумбовых цивилизаций Америки, история инков, история 
Перу, лингвистика, происхождение инков, пукина, язык пукина, пукина-русский словарь, филология, 
Центральные Анды, этнография, Южная Америка 

 

Пукина Русский 

Acamani Топоним. «Голова-гора» 

Achacachi /achaqachi/ 

(La Paz, Bolivia) 

Топоним. Ачакачи (Ла-Пас, Боливия) 

Ailaico (La Paz) Топоним. Айлайко (Ла-Пас, Боливия) 
Aimani (Antofagasta, 

Chile) (<Aimara) 

Топоним. Аймани (Антофагаста, Чили). Видоизмененное 
название народа аймара. 

Aiquina (Antofagasta, 

Chile) Топоним. Айкина (Антофагаста, Чили) 
Akro-sumao Падать. От слова «akro-na» 

Ama Нет. Запретительное 

Andal Мать. 

Ani одежда 

Anose «Kuhans-anose», которые создают; «kuhana» или «kuhansana» 
—  верить. 

Ap Apu-rey Владыка, король. 
Apa Нет. 
Apachiguina Возвращать, отдавать обратно, заставлять приносить или 

нести, и т.д. 
Aracachi /araqachi/ 

(Potosí) Топоним. Аракачи (Потоси) 
Asana /asana/ 

(Moquegua, Perú) Топоним. Асана (Мокегуа, Перу) 
Aschano Жизнь, бытие, существование; Гл. Ascha-na или hascha-na. 

Ascheno Тот, кто живет, обитает 
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Asgonnay Богатый человек. 
Aska-na Приходить. Aska-i —  иди. 
Assi нареч. Вчера. См. Achsh-uru (аймара) 
Atago Женщина. «atasi» (кальявайя). 
Ataspaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Атаспайа (Мокегуа, Перу) 
Atipeno Atipeno-gut’aj Могущественный, владетельный. От гл. «atipa-na» мочь, 

побеждать 

Awrtiyankar Быть удобным. 
Ayay Ребенок, младенец. 

Azapa (Arica, Chile) Топоним. Асапа (Арика, Чили) 

-baya 

Окончание в топонимах, которые принято считать 
происходящими из языка пукина 

Bupi Голова, глава, начальник. 

Cachapa (La Paz) Топоним. Качапа (Ла-Пас, Боливия) 
Cacuna /kakuna/ 

(Huancané) 
Топоним. Какуна (Уанкане) 

Cambaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Камбайа/Камвайа (Мокегуа, Перу) 
Cambaya /kamwaya/ 

(Tacna, Perú) Топоним. Камбайа/Камвайа (Такна, Перу) 
Canlagachi y Kalancachi 

/qalanqachi/ (La Paz, 

Bolivia) 

Топоним. Канлагачи и Каланкачи (Ла-Пас, Боливия) 

Caspana (Antofagasta, 

Chile) Топоним. Каспана (Антофагаста, Чили) 
Caturapi /katurapi/ (La 

Paz, Bolivia) 

Топоним. Катупари (Ла-Пас, Боливия) 

-Ch Конечная частица глагола 1-го лица множественного числа. 
Chacahuaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Чакавайа (Мокегуа, Перу) 
Challahuaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Чальавайа (Мокегуа, Перу) 
Chaqa Река 

Chaqara Засеянное поле. 
Chara Свет, светящийся объект 

Chatallata Место поклонения (-ий). В кечуа и аймара —  «Waqa» 

Che Как, равный, такой, того же способа. 
Che Так, как. 
Cheche-sumao Даный. Гл. «Cheche-na» или «yewe-na» давать, предоставлять, 

выделять, и т.д. 
Chejnisqa-nu-nch Они ненавидят. От глагола пукина «ch’jnisqa-na» ненавидеть, 

заимствовано из кечуа «chejniy» ненавидеть, питать 
отвращение, презирать. 

Cheqa Истинный, прямой, и т.д. 
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Cheqa Девять. 
Chewana Давать, вручать, дарить, одаривать. 
-chi Энклитическая частица глагола, который означает «делать». 

Chicacache (Moquegua, 

Perú) Топоним. Чикакаче (Мокегуа, Перу) 
Chilata Скотный двор, загон 

CHILE (Chilli, en los 

documentos coloniales) Топоним. Чиле (Чильи —  в колониальной документации) 
Chiltuhuaya (La Paz) Топоним. Чильтувайа (Ла-Пас, Боливия) 
Chinakuna Самки. Одна из языческих форм из фразы, упомянутой Rituale 

Peruanum; может быть переведена как «камушки» или 
«chinitas» с магической силой. 

Chischana Говорить, болтать. «Chischay» скажи мне. 
Chiwi Рис (?) 
Choqora Змея. См. «choqo» влажный, вода (аймара). 

Chu поссесивное мест.: его, ее 

Chu личное мест.: он, она, оно 

Chu uñ Один и другой. 
Chucarapi (Tambo, 

Arequipa) Топоним. Чукарапи (Тамбо, Арекипа) 
Chuki  Глаз, внешний вид, лицо, облик. Кальявайя «chej, cheje» —  

глаз, возможно от того же корня пукина. «Chukuy» глаз. 
Аймара «chuki» —  копье, это мог бы быть тот же корень 
касающийся сверкания. «choqe» —  золото, блестящая вещь. 

Chumi Мать. Кальаявайя «ch’umi» —  пускать корень. Уру «chumi» 
—  мягкий. 

Chuqe  Глаз, внешний вид, лицо, облик. Кальявайя «chej, cheje» —  
глаз, возможно от того же корня пукина. «Chukuy» глаз. 
Аймара «chuki» —  копье, это мог бы быть тот же корень 
касающийся сверкания. «choqe» —  золото, блестящая вещь. 

Churajon Мудрый народ. 
Churajoraw Мудрый народ. 
Churana Уходить, теряться (потеряться). «Churata» —  потерянный 

(аймара). 
Chuska Сын. Кечуа «chu-ri» —  сын. 
Chusku Сын. Кечуа «chu-ri» —  сын. 

-coa 

Окончание в топонимах, которые принято считать 
происходящими из языка пукина 

Coalaque /quwalaki/ 

(Moquegua, Perú) Топоним. Коалаке/Кувалаки (Мокегуа, Перу) 

Coata 

Топоним. «Земля богов, божественная земля», где много вак 
или святилищ. От слова пукина «Coa» —  идол или божество. 

Cojabaya (Tarapacá, 
Chile) Топоним. Кохабайа (Тарапака, Чили) 
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Colcampata 

Топоним. Колькампата (вака в Куско) < */ку˜ка-на пата/ —  
терраса житницы, амбара 

Collacachi /qollaqachi/ 

(Puno) 

Топоним. Кольакачи (Пуно) 

Concachi /Qonqachi/ 

(Puno) 

Топоним. Конкачи (Пуно) 

Coochis (Chuquisaca, 

Bolivia) Топоним. Коочис (Чукисака, Боливия) 
Corahuaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Коравайа/Куравайа (Мокегуа, Перу) 
Corahuaya /qurawaya/ 

(Tacna, Perú) Топоним. Коравайа/Куравайа (Такна, Перу) 
Cuchiza (Tarapacá, 
Chile) Топоним. Кучиса (Тарапака, Чили) 
Cuchumbaya 

(Moquegua, Perú) Топоним. Кучумбайа (Мокегуа, Перу) 
-cuna обозначение множественного числа 

Cuturapi /kuturapi/ 

(distrito de Yunguyo) 

Топоним. Кутупари (департамент Йунгуйо) 

Ehe Так, как. 
Ele Луч, свет, снег, сверкание. «illapa» —  молния. «illas» 

камушки-талисманы, используемые по всей андской области, 
как среди кечуа, так и аймара. «ilichu elejan» палаш, меч 
(кальявайя). 

Eli Луч, свет, снег, сверкание. «illapa» —  молния. «illas» 
камушки-талисманы, используемые по всей андской области, 
как среди кечуа, так и аймара. «ilichu elejan» палаш, меч 
(кальявайя). 

En соед. И. Пример: «en tot higueno» —  у них нет мира, или не 
являются мирными. 

En Конечная частица активного причастия глаголов. Пример: 
«atipeno» —  тот, кто может; могущественный. 

Ene соед. И. Пример: «en tot higueno» —  у них нет мира, или не 
являются мирными. 

En-hata Соед. До того. 
Eno Конечная частица активного причастия глаголов. Пример: 

«atipeno» —  тот, кто может; могущественный. 
Eno-hata сущ. Злоба, зло, вред. «entonama» —  недоброжелательный. 
Entona сущ. Злоба, зло, вред. «entonama» —  недоброжелательный. 
Entona-na гл. вредить, наносить вред. 
Epe Глаз, Отец, Владыка. Объект большого культа или почитания. 

См. сходство с «iki» —  владыка, отец. 
Epi Глаз, Отец, Владыка. Объект большого культа или почитания. 

См. сходство с «iki» —  владыка, отец. 

Estacia Chima (La Paz) Топоним. Чима (Ла-Пас, Боливия) 
Estagagache (Moquegua, Топоним. Естагагаче (Мокегуа, Перу) 
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Perú) 
Estancia Khallapa (La 

Paz) Топоним. Кхальапа (Ла-Пас, Боливия) 
Gamen День, ежедневный, каждого дня. «kaman» —  день 

(кальявайя). 
Gamen-qe День, ежедневный, каждого дня. «kaman» —  день 

(кальявайя). 
-gata обозначение множественного числа 

-gench Окончание глагола для 1-го лица множественного числа. 
Пример: «poming upalli-gench» вы поклоняетесь. 

-gua частица 

-gut’a пред. В, к. 

-guta частица 

-gutta пред. В, к. 
Halla-na гл. Убивать, умерщвлять, лишать жизни. «hallalla» —  крик 

победы (аймара). «Halla-halla» благодарить благодетеля, или 
«хорошая вещь.» 

Hallana-qe Смерть, убийство. 
Hallaqe-no Убийца. 

Hallekaya (La Paz) Топоним. Хальекайа (Ла-Пас, Боливия) 
Hamp Форма глагола «(H)ascha-na» —  быть или являться, 

существовать, и т.д. 
Hamp Будто, как бы, будучи. От глагола быть. 
Hanigo прил., нареч. Наверху, верхний. Корень языка пукина «hani» 

—  верхний, общий и для аймара «hanan», и для кечуа «hanaj», 
и сходное у кальявайя «hanarin» —  небо. 

Hantuna Красть, атаковать, грабить. 
Hantun-qe Вор, налетчик, грабитель. 
Hap’ia Доброе утро. 
Haqa-wich incha Завтра. «Wichincha» —  сейчас, всегда. Кажется, что «haqa» —  

это гл. «haqa-ña» —  жить (аймара). 

Harka-na Драться, сражаться, препятствовать, и т.д. Это общий корень 
в аймара «hark'aña» —  прекращаться, сдерживать, и кечуа 
«jarka'ni» —  запрещать, препятствовать. «Harqa-na-qe» —  
дерется. 

Harqeno Сражающийся, задиристый. 
Hatana Хотеть, желать, жаждать, любить. 
Hatano Желание, волнение, любовь. 
Hata-ra-na гл. Отражать, отвергать. 
Hawnche Форма будущего времени и императива глагола «hascha-na» 

—  быть или являться. 
Haya Сын. «qea» или «qeya» —  сын (кальявайя). 

Hayaviri 

Топоним. Айавири —  обрабатываемая местность для 
мужчин. 
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Haylliguaya 

/haylliuwaya/ (La Paz, 

Bolivia) 

Топоним. Вайльигуайа/Вайльивайа (Ла-Пас, Боливия) 

Hi Он, она. См. «ji-ku, hi-ku» —  он, она (кальявайя). «hu-pa» —  
он, она (аймара) 

Higueno От глагола «higana» или «jikana» —  опечалиться, плакать. 
Hilli Мясо, плоть. 
Hinantin Так, таким образом. Общий корень относящийся к кечуа и, 

возможно, заимствовано «jina» —  так, как; «-ntin» —  все, 
полностью. Это общая форма в языке кальявайя. 

Hinsi Луна, месяц. 
His Луна, месяц. 
Hisi Луна, месяц. 
Hiwichuy Мечтать. «hiki-ikiña» —  мечтать или спать глубоко (аймара) 
Ho нареч., прил. Внизу, нижний. Horin, hurin, urin, jurin, (аймара). 

Jumi, (кальявайя). Ura (кечуа). 
Hoakin(a) Некоторые, многие. Wakin (кечуа). «hawkin», как в аймара. 

Корень из puquina «kiñ» —  что это, что. 
Hoakina Какой-то, какая-то (какие-то). Все формы имеются в Rituale. 
Hocha Грех, проступок, преступление, и т.д. Общий корень для 

кальявайа, кечуа и аймара. 
Ho-qa нареч., прил. Внизу, нижний. Horin, hurin, urin, jurin, (аймара). 

Jumi, (кальявайя). Ura (кечуа). 
Hors Нареч. Снаружи, за пределами, далеко. 
Hotona Разрешать, позволять, позволять сделать. 
Hotona-wa Разрешать, позволять, позволять сделать. 
Hotosna Разрешать, позволять, позволять сделать. 
Huapaca /uwapaka/ 

(Pomata-Puno) 

Топоним. Увапака (Помато-Пуно) 

Huarimuhuhuaya Топоним. Варимухувайа 

Huarina /warina/ (La 

Paz, Bolivia) 

Топоним. Уарина/Варина (Ла-Пас, Боливия) 

Huataraqui /wataraki/ 

(Carret. Panamericana) Топоним. Ватараки 

Iki Владыка, отец. «Ikili» —  господин, владелец, хозяин. «Qat-
iki-il», «qateqil» —  призрак. «ikiqo, eqeco, ekeko» владыка 
шахт, владыка серебра, богатства, плодородности, и его 
идолы представляют возбужденный фаллос. 

Ilabaya /ilawaya/ (Tacna, 

Perú) Топоним. Илабайа/Илавайа (Такна, Перу) 
Illi Луч, свет, снег, сверкание. «illapa» —  молния. «illas» 

камушки-талисманы, используемые по всей андской области, 
как среди кечуа, так и аймара. «ilichu elejan» палаш, меч 
(кальявайя). 

Illuvaya /illuwaya/ Топоним. Ильувайа (Мокегуа, Перу) 
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(Moquegua, Perú) 
In-qe Или, или будьте, или. 
Ins Луна, месяц, менструация. У него тот же корень «in-», что и в 

«inti». он имеет некий сакральный смысл. Народ уру также 
его используют как собственную лексику.  

Insi Луна, месяц, менструация. У него тот же корень «in-», что и в 
«inti». он имеет некий сакральный смысл. Народ уру также 
его используют как собственную лексику.  

Inti Солнце. Заимствовано из кечуа. «Iti» —  солнце, глаз, и т.д. в 
языке пукина. «intil» —  загробная могила, «ch’ullpa» —  
(уру). 

Ipallino Обожание, почтение, поцелуй. 

Irupana Топоним. Ирупана 

Isi Луна, месяц, менструация. У него тот же корень «in-», что и в 
«inti». он имеет некий сакральный смысл. Народ уру также 
его используют как собственную лексику.  

Isicachi /isiqachi/ (La 

Paz, Bolivia) 

Топоним. Исикачи (Ла-Пас, Боливия) 

Isqe Зуб. 
Iti Глаз, солнце, невидимый глаз, который смотрит за людьми, 

бог солнце. 
Itinunch Они запрещают, от глагола «itina» —  смотреть, управлять, 

править, и со стремленим к запрещать, воспрещать. «Iti-kuna» 
—  обнимать, учиться, имитировать (кальявайя). «ituya, iti-
uya» —  облик солнца (кечуа). 

Itiza (Tarapacá, Chile) Топоним. Итиса (Тарапака, Чили) 
Itu Холм, куча. См. «iru itu» —  холм ichu или дикой соломы. 
-j Предлог (поссесивный). Это родительный падеж склонения 

существительных. Кажется заимствованным из кечуа. Также 
это форма кальявайя. См. в Rituale «Jesucristo-j» —  Иисуса 
Христа. 

-ja Наверху, вверху, высокий. См. «ha-nigo» —  небо. Из этой 
формы пукина появляется: «hana-win» —  вверху (кальявайя). 
«hanan» —  вверху (аймара). «janaj» —  вверху (кечуа). 

Jahillahuaya 

/hahillawaya/ (La Paz, 

Bolivia) 

Топоним. Хахильавайа (Ла-Пас, Боливия) 

Jarincachi /harinqachi/ 

(San Román, Puno) 
Топоним. Харинкачи (Сан-Роман, Пуно) 

Jawnche Форма будущего времени и императива глагола «hascha-na» 
—  быть или являться. 

Jayllihuaya /haylliwaya/ 

(Puno) 

Топоним. Хайльивайа (Пуно) 

Jich’ana Кидать, подпрыгивать, бросать. «Jich’ay» —  бросаить (кечуа). 
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Jinanti Так, таким образом. Общий корень относящийся к кечуа и, 
возможно, заимствовано «jina» —  так, как; «-ntin» —  все, 
полностью. Это общая форма в языке кальявайя. 

Jinantin Так, таким образом. Общий корень относящийся к кечуа и, 
возможно, заимствовано «jina» —  так, как; «-ntin» —  все, 
полностью. Это общая форма в языке кальявайя. 

Jip’i Узел. Обычный в языке кальявайя. Фонетическое смягчение 
от «q’epi» —  узел (аймара, кечуа). 

Jiqeno От глагола «higana» или «jikana» —  опечалиться, плакать. 
Jirapi /hirapi/ (Desag. La 

Paz Bolivia) 

Топоним. Хирапи (Десагуадеро, Ла-Пас, Боливия) 

Joakin(a) Некоторые, многие. Wakin (кечуа). «hawkin», как в аймара. 
Корень из puquina «kiñ» —  что это, что. 

Jocha Грех, проступок, преступление, и т.д. Общий корень для 
кальявайа, кечуа и аймара. 

Jucha Грех, проступок, преступление, и т.д. Общий корень для 
кальявайа, кечуа и аймара. 

K’irina /k’irina/ (Pomata 
(cerro)) 

Топоним. К'ирина (Помата, гора) 

-ka Наверху, вверху, высокий. См. «ha-nigo» —  небо. Из этой 
формы пукина появляется: «hana-win» —  вверху (кальявайя). 
«hanan» —  вверху (аймара). «janaj» —  вверху (кечуа). 

Kaa Завтра, сегодня. «k’aya» —  завтра (кечуа). 
Kachia Река, море. Отсюда относящаяся к кечуа форма «k’achi» —  

соль. 
Kallana Заставлять реализовывать, делать, действовать. «Kalla-qe-no» 

Творец, Создатель (Бог). «Kallana-qe» осуществление, 
изготовление. См. «Kallana» —  то же (кальявайя). 
«Kallawaya» —  тот, кто делает, работает, реализует, лечит. 

Kallaqo Фут (стопа), средство, число. Аймара берет значение из 
puquina «paa-kallqo» —  7, а именно, одна стопа (5 пальцев) 
плюс 2 пальца (другой чтопы). То же самое для «kimsa-kallqo» 
—  8. 

Kaman-chaqa Туман. Дословно, облачный день или с туманом. 
Kamen День, ежедневный, каждого дня. «kaman» —  день 

(кальявайя). 
Kami Кровь, родство, кровное родство. Из этого слова пукина, язык 

кальявайя строит: «kamin» —  болезнь, «kamilli» —  знахарь, 
«kam-bru» —  кровь, «kami-sejo» —  брат брата. 

Kamiña Рука. 
Kapa Три, числительное. «capinota, kapen-uta» —  три дома. 
Ka-pakas Земля наверху, королевство, владение (власть). От этого слова 

пукина кечуа строит слово «q’apaj», «kapaj» —  богатый. См. 
«Manqo Kapaj», «Kapaj kay-niyki» —  твое королевство 
(царство). 
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Kapen Три, числительное. «capinota, kapen-uta» —  три дома. 
Kapi Рука. Для руки, в пукина мы имеем «moha», «mohana» —  

рука. 
Karu Желудок. Это общий корень для «qeru(ch)» —  желудок 

(кальявайя), который также значит «дерево, котелок, пробку», 
из-за формы, сходной с желудком. Топоним Qeru-Qeru —  
изобилие querus (котелков). 

Kaya Завтра, сегодня. «k’aya» —  завтра (кечуа). 
Kehuakas Земля. 
Kicha-no Бросание, действие от «бросать». 

Kicha-no-chin От глагола «Jich’ana» —  кидать, швырять, бросать, 
разбрасывать. 

Kiche-no Того, кто бросает что-то, разбрасывает, кидает. 
Kiguri Соед. Так, как. «jiku» так (кальявайя). 
Kikina Скалистое место. «kirki, qerqe» землетрясение или 

сотррясение земли, или подвижное место. В кальявайя «kirki» 
—  кролик (который прыгает). kirki или танец у народа уру 
называются Tapakaya. 

Kilampaya /kilanwaya/ 

(La Paz, Bolivia) 

Топоним. Киланпайа/Килинвайа (Ла-Пас, Боливия) 

Kiñ Что. Относительно людей используется «nuy» —  кто. 
Kina Восемь. 
Kiñ-eno Любой, любая вещь. 
Kiruch Живот. См. «karu» желудок. В языке уру «cheri» —  лоно. 

«Qeri» —  лоно (кальявайя). 

Kisin ночь 

Kispina Освобождать, избавлять. Общий корень и в кечуа и вероятно 
заимствован из него же самого, как религиозное колониальное 
понятие. 

Ku-maga До сих пор, до настоящего времени. «ku, ho» —  внизу, здесь, 
и т.д. «gama, kama» —  до, заимствование из кечуа. 

Kumanche Он устает, утомленный. От корня «kumano» —  жизнь. 
Kumano Жизнь. «wiñaya kumano» —  вечная жизнь. 
-kuna Форма множественного числа, заимствована из кечуа, в 

устойчивых выражениях: «china-kuna» —  камушки. 

Kuro гора 

Kuta озеро 

Kutipa Желтый. «kutipa» —  счастливый. Это частая фамилия в 
Андах. 

Lambate (Detrás de 
Illimani) (La Paz) Топоним. Ламбате (Ла-Пас, Боливия) 

-laque 

Окончание в топонимах, которые принято считать 
происходящими из языка пукина 

Lequena (Antofagasta, Топоним. Лекена (Антофагаста, Чили) 
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Chile) 

-li Частица в пукина и кальявайя «iki-li, kamil-li, inti-li», и т.д. 
Это эвфоническая частица, без специфического перевода. 

Lipari (La Paz) Топоним. Липари (Ла-Пас, Боливия) 
Lipe Плоть. Отсюда приходят «lipi-chi» —  кожа, кожа животных; 

то, что на мясе. См. «pipi» —  мясо (кальявайя). «lipichi» —  у 
аймара. 

Lipi Плоть. Отсюда приходят «lipi-chi» —  кожа, кожа животных; 
то, что на мясе. См. «pipi» —  мясо (кальявайя). «lipichi» —  у 
аймара. 

Lujlina Есть, кушать. 
Lule Еда. От того же корня «lili» —  яйцо (кальявайя). «Lulu» —  

зерно, косточка у фрукта (аймара). «lili-qenti» колибри 
(кечуа). 

Luli Еда. От того же корня «lili» —  яйцо (кальявайя). «Lulu» —  
зерно, косточка у фрукта (аймара). «lili-qenti» колибри 
(кечуа). 

Lulina Есть, кушать. 

-m частица коордbнирующая, инструментальная 

-ma Человек, мужчина. В Rituale, чтобы сказать «имя,» 
используется термин «mana» —  человек. Как на иврите имя и 
человек, его особа или существо являются тем же самым. В 
кальявайя «mini» —  имя. 

macu владыка, царь, король. Происходит из аймара —  «mallku» 

Maminiqui /maminiki/ 

(Desag. La Paz Bolivia) 

Топоним. Маминики (Десагуадеро, Ла-Пас, Боливия) 

Mamiño Сын такого-то. Скорее имеет в виду «mana-miñ» —  человек 
мужского пола. Сын в пукина —  «chusku». 

Mana-atago Женатая женщина, или, возможно, «с именем». «mana-raago» 
—  женатый мужчина. 

Manatago Женатая женщина, или, возможно, «с именем». «mana-raago» 
—  женатый мужчина. 

Mana-ti-pura Все люди, люди между собой. «-pura» —  между собой. Это 
слово из кечуа, и заимствовано в пукина. 

Manta Форма глагола «(H)ascha-na» быть или являться, 
существовать, и т.д. 

Matalaque (Moquegua, 

Perú) Топоним. Маталаке (Мокегуа, Перу) 
Mati-pura  Все люди, люди между собой. «-pura» —  между собой. Это 

слово из кечуа, и заимствовано в пукина. 
Mawir После. 

Maz камень 

Millimbaya /millinwaya/ 

(La Paz, Bolivia) 

Топоним. Мильимбайа/Мильинвайа (Ла-Пас, Боливия) 

Milluhuaya (La Paz) Топоним. Мильувайа (Ла-Пас, Боливия) 
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Miñ Человек, особая форма. 
Minilaque (Moquegua, 

Perú) Топоним. Минилаке (Мокегуа, Перу) 
Mocache /muqachi/ 

(Yunguyo) 

Топоним. Мокаче/Мукачи (Йунгуйо) 

Mocachi /moqachi/ 

(Puno) 

Топоним. Мокачи (Пуно) 

Mohana Рука. «mok-qon» —  руки. 
Mokna Рука. «mok-qon» —  руки. 
Mollebaya /mollewaya/ 

(Moquegua, Perú) Топоним. Мольевайа (Мокегуа, Перу) 
-na Форма инфинитива глаголов. 
-na Пред. Например: «pakas-na» —  в земле такой-то. С частицей 

— na есть много топонимов пукана около Титикаки: Tikina, 
Puquina, Poqona, Llikina. 

-na локативная частица 

Nama (Tarapacá, Chile) Топоним. Нама (Тарапака, Чили) 
Nasi isan Язык (Переводчик,Толмач). 
Natsi Язык (Переводчик,Толмач). 
Nawan(i) Молодой. Вероятно из языка уру или области Атакама. 
-ncha Конечная частица глагола 1-го лица множественного числа. 

ni личное мест.: я 

Ninalaque (Arequipa) Топоним. Ниналаке (Арекипа) 
No Я (посесивное). 

no поссесивное мест.: мое 

-no Окончание для образования существительных: «kumano» —  
жизнь. «haschano» —  комната, помещение. Форма -eno —  
для действительного причастия: «kalla-qe-no» —  творец, 
создатель. 

-nu Множественная форма 3-го лица глаголов. 
Nuy Кто, который. 

Ocobaya Топоним. Окобайа 

Ococaya /oqhokaya/ (La 

Paz, Bolivia) 

Топоним. Ококайа/Окхокайа (Ла-Пас, Боливия) 

Ohana Есть, питаться. «Lulina» —  есть. «Ojana» —  есть (кальявайя). 
Ojana Есть, питаться. «Lulina» —  есть. «Ojana» —  есть (кальявайя). 
Ojsana Проходить, идти, шествовать. 

Omanamaru 

Топоним. Оманамару (вака в Куско) < */ума-на амару/ —  
водная змея 

Oqo-la Дом. Собственно, дом в пукина —  «pana». См. «Ukhu» —  
полость, внутри. (кечуа). 

Osobaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Особайа (Мокегуа, Перу) 
Ossa (Arica, Chile) Топоним. Осса (Арика, Чили) 
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Oxana Есть, питаться. «Lulina» —  есть. «Ojana» —  есть (кальявайя). 

Paaz деньги 
Pachamama Мать земля. Заимствование из кечуа и аймара. Это 

религиозно-лингвистический термин миссионеров и, 
следовательно, немного вынужденый. В кальявайя —  обычно 
«pacha» и «pakas», что могло бы быть и в пукина. 

Pakas Земля, место, край в широком смысле и довольно 
абстрактном. Слово идентично слову в языках кечуа и аймара 
«pacha», хотя без временного смысла. Кажется, происходит из 
пукина paka-qe или pacaje, этническая группа, которая сегодня 
говорит на аймара. Обычно дают этимологию слова «paqa-
jaqe», как «человек орел» (аймара). Но сомнительно, что это 
пукина, и что пакахес до аймара говорили на пукина, вместе с 
народами карас, канчис, и т.д. «ka-pakas» —  королевство 
(царство), господство, земли владения сеньора. «po ka-pakas» 
—  твое королевство (царство). «hanigo pakas-kuna-na» —  в 
королевствах (землях) наверху. «ho-pakas-na» —  в нижней 
земле. Из этого же самого корня пукина происходит глагол 
«pakariy» —  появляться, светать, утро, и т.д. и «pakarinas» —  
святилища, места происхождения (кечуа). 

Palhuaya /palwaya/ (La 

Paz, Bolivia) 

Топоним. Палвайа (Ла-Пас, Боливия) 

Pampa Почва, пампа, земля. 
Pampachana Хоронить, прощать. 
Pana Дерево. «parna» —  дрова. «Para-naí» —  уголь. 
Panacachi /panaqachi/ 

(Potosí) Топоним. Панакачи (Потоси) 
Paquisa (Tarapacá, 
Chile) Топоним. Пакиска (Тарапака, Чили) 
Para-gara Звезда (-ы). «wara-wara» —  звезды. 
Para-wara Звезда (-ы). «wara-wara» —  звезды. 

Parihuaya (La Paz) Топоним. Паривайа (Ла-Пас, Боливия) 
Pasape /pasapi/ (Desag. 

La Paz Bolivia) 

Топоним. Пасапе/Пасапи (Десагуадеро, Ла-Пас, Боливия) 

Paslapaya (Chuquisaca, 

Bolivia) Топоним. Паслапайа (Чукисака, Боливия) 
Peo-gunha Хотя, несмотря на. 
Pesq Один, единственный, первый. 
Pes-qe Один, единственный, первый. 

pi личное мест.: ты 

Pillapi /pillapi/ (La Paz, 

Bolivia) 

Топоним. Пильапи (Ла-Пас, Боливия) 

Pirapi /pirapi/ (Puno) Топоним. Пирапи (Пуно) 

po поссесивное мест.: твое 

Pobaya (Moquegua, Топоним. Побайа (Мокегуа, Перу) 
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Perú) 
Pocona /phuqhuna/ 

(Yunguyo) 

Топоним. Покона/Пукуна (Йунгуйо) 

Poopó 

Гидроним. Означает «Пупок». Происходит из слова пукина 
«Püpu» 

Poquencancha 

Топоним. Покенканча (вака в Куско) < */пуки-на канча/ —  
постоялый двор пукина 

Poquenpuquio 

Топоним. Покенпукио (вака в Куско) < */пуки-на пукиу/ —  
родник пукина 

Porobaya /puruwaya/ 

(Moquegua, Perú) Топоним. Поробайа/Пурувайа (Мокегуа, Перу) 
Pulquina (Chuquisaca, 

Bolivia) Топоним. Пулькина (Чукисака, Боливия) 
Punilla (Chuquisaca, 

Bolivia) Топоним. Пунильа (Чукисака, Боливия) 
Puquina (Moquegua, 

Perú) Топоним. Пукина (Мокегуа, Перу) 
Putina (Moquegua, Perú) Топоним. Путина (Мокегуа, Перу) 
Putina /putina/ (Moho) Топоним. Путина (регион Мохо) 
-qa Наверху, вверху, высокий. См. «ha-nigo» —  небо. Из этой 

формы пукина появляется: «hana-win» —  вверху (кальявайя). 
«hanan» —  вверху (аймара). «janaj» —  вверху (кечуа). 

Qaa Завтра, сегодня. «k’aya» —  завтра (кечуа). 
Qallana Заставлять реализовывать, делать, действовать. «Kalla-qe-no» 

Творец, Создатель (Бог). «Kallana-qe» осуществление, 
изготовление. См. «Kallana» —  то же (кальявайя). 
«Kallawaya» —  тот, кто делает, работает, реализует, лечит. 

Qamen День, ежедневный, каждого дня. «kaman» —  день 
(кальявайя). 

Qapa Три, числительное. «capinota, kapen-uta» —  три дома. 
Qapen Три, числительное. «capinota, kapen-uta» —  три дома. 
Qate-iki-il Призрак. На языке пукина имя героя Tunupa. См. «Qate-qate» 

—  призрак. 
Qatekil Призрак. На языке пукина имя героя Tunupa. См. «Qate-qate» 

—  призрак. 
Qaya Завтра, сегодня. «k’aya» —  завтра (кечуа). 
Qeqena Скалистое место. «kirki, qerqe» землетрясение или 

сотррясение земли, или подвижное место. В кальявайя «kirki» 
—  кролик (который прыгает). kirki или танец у народа уру 
называются Tapakaya. 

Qeruch Желудок. Это общий корень для «qeru(ch)» —  желудок 
(кальявайя), который также значит «дерево, котелок, пробку», 
из-за формы, сходной с желудком. Топоним Qeru-Qeru —  
изобилие querus (котелков). 
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Qhapiki  

Топоним. Название горы, которое происходит от слова 
«Qhapak-iqui» —  Великий отец, Верховный отец. 

-qo Частица эвфоническая в языке пукина, неимеющая точного 
перевода. 

Qoa Гадюка, змея. Кажется, не имеет отношения к «q’oa» —  
ароматическое растение и т.д. (аймара). Топоним «Tota-qoa» 
—  гадюка. Tuta —  снежный (кечуа), «tuta-li-a» —  снег 
(кальявайя). 

Qoa-qoa Гадюка, змея. Кажется, не имеет отношения к «q’oa» —  
ароматическое растение и т.д. (аймара). Топоним «Tota-qoa» 
—  гадюка. Tuta —  снежный (кечуа), «tuta-li-a» —  снег 
(кальявайя). 

Qo-gam До сих пор, до настоящего времени. «ku, ho» —  внизу, здесь, 
и т.д. «gama, kama» —  до, заимствование из кечуа. 

Qo-hana Верить, иметь во что-то веру или в кого-то (Бога). «Colo-na» 
—  верить. (кальявайя). 

Qomanche Он устает, утомленный. От корня «kumano» —  жизнь. 
Qomanchi Он устает, утомленный. От корня «kumano» —  жизнь. 

Qu брат 

Quilambaya (La Paz) Топоним. Киламбайа (Ла-Пас, Боливия) 
Quillagua (Antofagasta, 

Chile) Топоним. Кильагуа (Антофагаста, Чили) 
Quinistaquillas 

(Moquegua, Perú) Топоним. Кинистакильас (Мокегуа, Перу) 
Qunsi собака 

Quwak змея 

reega колдунья, ведьма. У кальявайя —  «reqa» —  кот, колдунья. 
Sabaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Сабайа (Мокегуа, Перу) 
Sacanagachi 

/sakanaqachi/ 

(Capachica) 

Топоним. Саканакачи (Капачика) 

Sacuaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Сакуайа (Мокегуа, Перу) 
Sagbara (Tarapacá, 
Chile) Топоним. Сагбара (Тарапака, Чили) 
Sallaca pampa /sallaka/ 

(La Paz, Bolivia) 

Топоним. Сальака пампа/Сальака (Ла-Пас, Боливия) 

Samp Будьто, как бы, будучи. От глагола быть. 
Sapa прил., нареч. Только, каждый. Это общее слово в кечуа и в 

кальявайя, заимствовано из кечуа кечуа. В уру говорят «sipi» 
или «sipe» —  только. 

Saqense Sinchilia Доброе утро. Это странное утверждение, так как это могла 
быть плохая транскрипция слова «gamense» —  дни. Частица -
se образует множественное число. Транскрипция Sinchilia или 
sinchilita у Облитаса действительно неуверенная. 
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Saucahe (Arica, Chile) Топоним. Саукаче (Арика, Чили) 
Se Я. «Señ» —  мы. 
Sek Сердце, внутренности, живот, желудок, и т.д. «sekno, seqno» 

—  сердце, желудок, внутренности, и т.д. «seki» —  живот 
(аравак), (уру). 

Señ Мы, наш. 
Sijuaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Сихуайа (Мокегуа, Перу) 
Siruma Облако. 
Siskana Знать, знать. См. «sekana» —  знать, угадывать (кальявайя). 
Siskano Осведомленность, знание, наука. 
Sisqeno Тот, кто знает, ведает; знающий, мудрый. 
Skata Десять. 
So Два. «Soo» —  два (кальявайя). 
-so Форма пассивного причастия глаголов. 
Sogay Яички. 
-somao Императивная форма глагола. 
Sorapa /surapa/ (La Paz, 

Bolivia) 

Топоним. Сорапа/Сурапа (Ла-Пас, Боливия) 

Sotocaya (Arequipa) Топоним. Сотокайа (Арекипа) 
Sper Четыре. 
Stu Семь. 
Suacachi /suwaqachi/ 

(San Román, Puno) 
Топоним. Суакачи/Сувакачи (Сан-Роман, Пуно) 

Sua-qe Вор, красть. 

suca юноша. Происходит из аймара «sullka», кечуа —  «sullk'a» 

Sucuna (Tarapacá, Chile) Сукуна (Тарапака, Чили) 
Suru-qe Размельченная кукуруза. 
Suwa-qe Вор, красть. 

-t локативная частица 

-ta Частица, помещаемая после существительных: в, к. См. 
«gut'a», «chatallata», «enohata», и т.д. 

Taca (La Paz) Топоним. Така (Ла-Пас, Боливия) 
Tagachi /taqachi/ (La 

Paz, Bolivia) 

Топоним. Тагачи/Такачи (Ла-Пас, Боливия) 

Takpa Пять. 
Talahuaya (Moquegua, 

Perú) Топоним. Талавайа (Мокегуа, Перу) 
Tanana /tanana/ (río de 
Pomata) 

Топоним. Танана (река в Помато) 

Tani Дочь. 
Tanta Хлеб. 
Taquena (Antofagasta, 

Chile) Топоним. Такена (Антофагаста, Чили) 
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Taxa спать, мечтать 

Thajocachi /thahuqachi/ 

(La Paz, Bolivia) 

Топоним. Тхахокачи/Тхахукачи (Ла-Пас, Боливия) 

Tinicachi /tiniqachi/ 

(Distr. De Yunguyo) 

Топоним. Тиникачи (департамент Йунгуйо) 

Tipica (Chuquisaca, 

Bolivia) Топоним. Типика (Чукисака, Боливия) 
Tiquillaca /tikillaka/ 

(Puno) 

Топоним. Тикильака (Пуно) 

Tiquillica (Moquegua, 

Perú) Топоним. Тикильика (Мокегуа, Перу) 
Tiquima (Tarapacá, 
Chile) Топоним. Тикима (Тарапака, Чили) 
Titicaca /titiqaqa/ (Isla 

del Sol) (Puno, Bolivia) 

Топоним. Титикака (остров Солнца, Пуно, Боливия) 

Titicachi /titiqachi/ 

(Puno) 

Топоним. Титикачи (Пуно) 

Tomacollo (La Paz) Топоним. Томакольо (Ла-Пас, Боливия) 
Tomaguaya (Tarapacá, 
Chile) Топоним. Томагуайа (Тарапака, Чили) 
Toona Приносить, нести. 
Tot Не удалось дать точный перевод этого слова. Похоже на 

отрицание. 
Totacoa /tutaquwa/ 

(Chuquisaca, Bolivia) Топоним. Тотакоа/Тутакува (Чукисака, Боливия) 
Tsij кость 

Tuana Женщина. 
Tukaqa Иди ты, иди, от глагола «tukana» —  уходить, отправляться. 

См. «ikana» —  уходить (кальявайя). 
Tuqaqa Иди ты, иди, от глагола «tukana» —  уходить, отправляться. 

См. «ikana» —  уходить (кальявайя). 

Tuquina /tukina/ 

(Comunidad de Pomata-

Puno) 

Топоним. Тукина (община Помата-Пуно) 

Turapa Блестящий (уру), (аравак). 

Tutupaca (Tacna, Perú) Топоним. Тутупака (Такна, Перу) 
Typa Камыш (уру), (пукина). 
Ujsana Есть. 
Ullacache /ullaqachi/ 

(Ácora) 
Топоним. Ульакаче (Акора) 

Uñ Слово, которое неоднократно входит в сочетание с chu: «chu 
uñ» —  один и другой. Кажется, поэтому, что оно означает: 
другой. Но такой перевод все же сомнителен. 

Uni (La Paz) Топоним. Уни (Ла-Пас, Боливия) 
Unicachi /huniqachi/ 

(Distr. de Yunguyo) 

Топоним. Уникачи (департамент Йунгуйо) 
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Upalli призывать, поклоняться 

Upallina Преклоняться, целовать, почитать, поклоняться. 
Upalli-qe-no Тот, кто обожает, целует, и т.д. Активное причастие. См. 

«Upachana» —  обожать, целовать (кальявайя). «Upallani» —  
молчать, в эквадорском кечуа («тишина или почтительная 
немота»). См. «opa» Глупый, придурковатый, немой (кечуа). 
На всех просмотренных языках наблюдается мифическое и 
религиозное значение. 

Uqe Зеленая муха. Объект обожания и магии. См. «huk'i». 
Значение сомнительно. Могло бы рассматриваться как «oje». 

Uta поле. На кечуа «chacra» —  засеянное поле 

Uuza лама 

Uxana Есть. 

Uza ребенок, младенец 

Varr Хотеть. Вероятно, это не конечная форма предыдущего 
глагола или слова. 

Vati-qe-no Активное причастие глагола «watina» или «watikuna» —  
соблазнять. См. глагол эквадорского кечуа: «watikuy» —  
соблазнять. См. также: «wateqay» —  искушение. 

Viacha (La Paz) Топоним. Виача (Ла-Пас, Боливия) 

villcanuta 

Топоним. Вильканута (вака в Куско) < */ви˜ка-на ута/ —  дом 
солнца 

-wa Пред. с, в, к. Согласно управлению глагола или 
существительного. Наблюдается сходство с «-wan» —  с 
(кечуа), (аймара). 

Wach Приходить. Значение сомнительно, и оно из языкауру, а не 
пукина. 

Wakin(a) Какой-то, какая-то (какие-то). Все формы имеются в Rituale. 
Wallata Чайка. Это слово уру-атакаменьо, ассималировано в пукина 

как общий корень. 

wa-naj Пред. с, в, к. Согласно управлению глагола или 
существительного. Наблюдается сходство с «-wan» —  с 
(кечуа), (аймара). 

Wara-wara Звезда. Заимствовано аймара-кечуа. «para-gara». 

Warr Хотеть. Вероятно, это не конечная форма предыдущего 
глагола или слова. 

Waruru песня 

Watina-qe Искушение, выслеживание, подсматривание, шпионаж. 
Watiqeno Активное причастие глагола «watina» или «watikuna» —  

соблазнять. См. глагол эквадорского кечуа: «watikuy» —  
соблазнять. См. также: «wateqay» —  искушение. 
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Wewe Река. Это форма из региона Атакамы, асимилированная в 
пукина, и также послужившая для создания слова аймара «ja-
wi-ra» —  река. «wiwi» и «jaj» река (кальявайя). Форма слова 
из Атакамы, похоже, является первоначальной формой, 
эволюционируя в форме заимствования в другие языки. В уру 
также означает реку и Молочный Путь. 

Win прил. Все. Несколько раз оно появляется в Rituale. Из этого 
корня происходитя глагол «wiñay» —  расти без конца. 

Wiñaya Вечный, непреходящий, бессмертный. От формы пукина 
«win» —  все. Хотя «wiñaya» —  здесь это заимствование из 
кечуа, может быть, через аймара или кальявайя, искусственно 
осуществленное миссионерами. 

Wiwi Река. Это форма из региона Атакамы, асимилированная в 
пукина, и также послужившая для создания слова аймара «ja-
wi-ra» —  река. «wiwi» и «jaj» река (кальявайя). Форма слова 
из Атакамы, похоже, является первоначальной формой, 
эволюционируя в форме заимствования в другие языки. В уру 
также означает реку и Молочный Путь. 

Yanacachi Топоним. Йанакачи 
Yape Прямой, правый. У Банивы означает —  нос. См. «yaja, yaja» 

—  из языка уру с идентичным значением. 

Yawina Давать, вручать, дарить, одаривать. 
Yegüena Давать, вручать, дарить, одаривать. 
Yewena Давать, вручать, дарить, одаривать. 
Yeweno Дар, подарок, вручение. 
Yewi-qe-no Податель; тот, кто дает. 
Yoqe  Глаз, внешний вид, лицо, облик. Кальявайя «chej, cheje» —  

глаз, возможно от того же корня пукина. «Chukuy» глаз. 
Аймара «chuki» —  копье, это мог бы быть тот же корень 
касающийся сверкания. «choqe» —  золото, блестящая вещь. 

Yuks  Глаз, внешний вид, лицо, облик. Кальявайя «chej, cheje» —  
глаз, возможно от того же корня пукина. «Chukuy» глаз. 
Аймара «chuki» —  копье, это мог бы быть тот же корень 
касающийся сверкания. «choqe» —  золото, блестящая вещь. 

Yuks Глаз, лицо, облик, внешний вид, и т.д. Оно общо и уру-
чипайя: «yuki, chuki» —  лицо, глаз. 

Yuqa почва, земля 
Yuqe Глаз, лицо, облик, внешний вид, и т.д. Оно общо и уру-

чипайя: «yuki, chuki» —  лицо, глаз. 

Yuri рождаться 

Zhoñi Человек 
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Приложение 3. Куприенко С. А. Святилища-ваки и главные места 
поклонений у инков, имевшиеся в регионе Чинчайсуйу от Куско до Кито 
(из книги Кристобаля де Альборноса «Инструкция по обнаружению всех 

вак Перу и их служителей, и имений»). 
 

Kupriienko S.A. Huacas y adoratorios generales de los Incas que había en el 
Chinchaysuyu desde el Cuzco hasta Quito (por Cristóbal de Albornoz «La 

instrucción para descubrir todas las guacas del Pirú y sus camayos y 
haziendas») 

 
В данном приложении представлен список святилищ  и мест поклонений 

инков, который был составлен в виде доклада испанским миссионером 
Кристобалем де Альборносом (ок. 1571). Сам доклад в дальнейшем 
пригодился иезуиту Пабло Хосе де Арриаге, когда он включил ряд его 
сведений в свою книгу «Искоренение язычества в Перу» (1621). Некоторые 
сведения из доклада использовал историк Бернабе Кобо в своей «Истории 
Нового Света» (1653). 

 
 

Ключевые слова: XV век, XVI век, XVII век, аймара, вака, гуака, Доколумбова Америка, жречество, идолы, 
империя инков, индейская лексика, индейцы, инки, Инти, искоренение язычества, история Боливии, история 
доколумбовых цивилизаций Америки, история инков, история Перу, история религии, история Эквадора, 
кечуа, Куско, Латинская Америка, лингвистика, линии секе, Пачакамак, пукина, святилище, топография, 
Центральные Анды, этнография, Южная Америка 

 
 

Памятка о главных гуаках, расположенных от Куско до Кито, без тех 
отдельных, что имеются в каждой провинции, а также в провинциях от Акари 
до Лимы. 

 
Долина Куско и ее 

склоны  

Куриканча440
 это значит «дом из золота», и он был домом Солнца. 

Килькай канча441
 

которая была на площади, где сейчас |собор| Санто-

Доминго. 

                                                             

 
440 Центр империи инков с топографической системе секе. 

 
441 Не смотря на то, что Кристобаль де Альборнос перечисляет ваки из Чинчайсуйу, в его списке 

встречаются ваки из других объединенных провинций. В частности, эта вака относилась к Кунтисуйу.  
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Ильянгуайки 
являвшаяся другим домом на названой площади, 
где отмечался праздник Райми. 

Уман амаро каменная фигура шара, находившегося на площади. 

Санка442
 

являвшаяся алтарем, находившимся на 
вышеупомянутой площади, где приносили жертвы. 

хАнкайпата пакча это источник, находящийся в городе. 

Маратамбо 
(Качакучу) 

скала, находившаяся в Карменге (это были круглые 
камни в вышеупомянутой Карменге). 

Йавирак 

это было множество собранных камней. На них 
совершали множество жертвоприношений 
|мужчины|-индейцы. 

Марарорай 
это была статуя женщины, сделанная из камня, где 
приносили жертвы женщины. 

Уркос кальа 
Виракоча443

 
это маленький холм рядом с вакой Маморай. 

Ома чильигуас 

равнина, где у ингов произошло сражение с чангас, 
и они победили их; и говорят, что они превратились 
в кондоров и убежали. И потому большинство 
айлью у чанкас называются кондор гуачос. 

Сучике 
это был алтарь, где приносили в жертву людей, 
животных и других животных на той пампе. 

Чурукани 
гуанакаури444

 

большой камень, а вокруг много маленьких 
каменных вак, которые называют качавис. 

Гуаман канча это была куча камней над Карменгой. 

Кусиканча пачамама это был дом, где родился Тупа Инга Йупанки. 

Кикасунто это был камень, похожий на шар, который держали 
в публичном месте для того, чтобы ему 

                                                             

 
442 Эта вака относилась к Кольасуйу. 
 
443 Эта вака относилась к Кунтисуйу. 
 
444 Эта вака относилась к Кунтисуйу. 
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поклоняться. 

Пукамарка 
кисуарканча 

это был дом Творца и громов. 

Катунки445
 

это была группа камней, будто воинов, по дороге из 
Альки. 

Анан чака446
 два родниковых ключа. 

Уринкача447
 два родниковых ключа448. 

Ускукальа 
это были округлые камни в реке, |текущей через| 
Куско. 

Усно449
 

это был золотой столб450, где пили в честь Солнце 
на площади. 

Капа 
это было большое дерево, и его одевали, и 
приносили ему много жертв. 

Гуайрагуака 
отверстие в крепости, откуда, говорят, выходит 
ветер. 

Чака гуанакаури камень над крепостью. 

Анка холм над Куско и на нем много камней-вак. 

Пиуми гуака камень на склоне холма. 

Мина это был теленок, который всегда пылал. 

Гуарасинси обработанный камень у порога |храма| Солнца. 

Лучус амаро это был камень в Тококаче. 

Анкас пата451
 скалистая гора, где находился дом Виракоча Инги. 

                                                             

 
445 Эта вака относилась к Кунтисуйу. 
 
446 Эта вака относилась к Кольасуйу. 
 
447 Эта вака относилась к Кольасуйу. 
448 Эта и предыдущая вака записаны как одна. 
 
 
449 Эта вака относилась к Антисуйу. 
450 Или стойка. 
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Пилько пукио это источник. 

Сико кайан гуака, пещера, откуда, сказывают, вышел град. 

Долина 
Шакишагуана  

Кинакака 

гуака индейцев гуарокондос; это скала у подножия 
холма. Приносили с собой индейцы многие другие 
одежды вак из своего края, и одевали камни в них, и 
совершали для них много жертвоприношений. 

Рутукайан 

гуака из Анта; каменная фигура человека. А также 
поклонялись долины Йукай, Калька и Ламай этим 
вышеупомянутым гуакам этой долины 
Сакишагуана, кроме тех, что есть у них в своих 
поселениях и провинциях, как будет заявлено. 

Анта камень-пакариска индейцев антас. 

Айако камень-гуака окрестных индейцев. 

Ачапай гуака из очень тонко отделанного камня. 

Тимпай пещера на холме индейцев из Майо. 

Панара гуака индейцев из Майо. Камень на холме. 

Льимильай 
гуака индейцев Канко, в вышеупомянутой долине; 
это были различные камни. 

Викакайан гуака индейцев Экеко; это изогнутый камень. 

Мапигуака 
из того же селения Экеко, каменная фигура 
индейца. 

Пилько гуарда 
гуака индейцев Кончакальа; камень, поставленный 
на большом холме. 

Гуана каури 
гуаки в вышеупомянутой долине; три камня на 
холме в память о тех, что из Куско. 

                                                                                                                                                                                                    

 
451 Эта вака относилась к Кольасуйу. 
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Анагуарке 
гуаки в вышеупомянутой долине; три камня на 
холме в память о тех, что из Куско. 

Авирака 
гуаки в вышеупомянутой долине; три камня на 
холме в память о тех, что из Куско. 

Куриканча 
в память о той |гуаке|, что в Куско, с каменной 
статуей. 

Тамбоканча 

дом, который был у одного инги, и в 
вышеупомянутом доме была его фигура из золота; 
звали его Тупа Инга Юпанки. У этого дома было 
много имущества452 и богатств, и камайос. 

Вилька конга 

главная гуака всего Пиру и все Пиру совершало ей 
какчави, и приносили ей дары и служили. Это 
место, где |инки| дали сражение испанцам. 

Марагоаси 
гуанакаури 

камень, где совершали много жертвоприношений в 
честь Гуанакаури из Куско. 

Гуайпон гуанакаури 
камень около одного озера. Здесь продырявливали 
уши индейцы из Куско. 

Чинчеро гуанакоари 

это камень возле вышеупомянутой гуаки у озера 
Гуайпон. У нее есть много других вак, 
соседствующих там. 

Панча гуанакаури 
камень, расположенный на холме, который 
называется Панча, рядом с озером Понго. 

Ракра гуанакаури 
это гуака, поставленная на противоположном холме 
от вышеупомянутой. 

Долина Калька 
 

Савасирай 
гуака, заснеженная гора, покрытая вечными 
снегами. 

Кайто гуанакаури это скала на холме Кайто. 

Виткос гуанакаури это камень в виде индейца. Говорили, что он был 

                                                             

 
452 Вариант: много земель. 
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сыном Творца на горе над селением Амайабанба. 

Провинция Кичуас, 
откуда инга взял 

общий язык  

Апогуаник 
главная гуака; пещера ниже селения Чинчайпукио, 
у реки Апорима. 

Апосаума гуака; камень в облике индейца. 

Апокомуйльо 
это пещера на склоне, противоположном от селения 
Гуала, окруженная деревьями и двором. 

Коркор 
это был камень, находившийся возле источника у 
селения Тото. 

Куричонта 
это несколько камней на холме под названием 
Куричонта; у нее есть огороженный участок. 

Коравире 
это пещера на склоне Йилькаконга, гуака индейцев 
пульлакайра. 

Салькантай 
это очень высокая, заснеженная и очень почитаемая 
гора. 

Апоримак 
это был камень, похожий на индейца; очень 
суеверный. 

Гуайнаримак 
это был длинный камень, находившийся возле 
королевской дороги. 

Апосуиса 
очень известная гуака, располагавшаяся на холме 
под названием Куиса. 

Чукинаоко 

гуака в Тинта. Это отверстия, находящиеся в 
источнике, выходящем над селением; очень 
почитаемые. 

Апомальгура 
гуака индейцев омасайос; каменная фигура 
индейца. 

Гуамани гуака 
у названных омасайос; это было отверстие в склоне 
возле селения Чуэрки. 
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Провинция чангас и 
аймараес  

Супараура 

главная гуака индейцев аймараес. Это холм с таким 
же названием. Я нашел, кроме прочих, больше двух 
тысяч вак, посещая эту провинцию, из тех, смог 
найти; я приказал их сжечь и разрушить; и я 
оставил воспоминание об этом в каменных книгах, 
которые сделал у новообращенных индейцев. 

Айчо гуака 

у вышеупомянутых индейцев аймараес; это камень, 
расположенный на равнине у подножия 
вышеупомянутой гуаки Супараура. 

Усковилька 

это гуака индейцев ананчанкас. Это камень, 
похожий на одетого индейца. У него был дом в 
селении Андагуайлас. 

Анковилька 

это была гуака индейцев уринчангас. Это был 
камень, который они носили с собой, куда бы они 
ни захотели пойти, и у него был дом. 

Провинция сорас 
 

Авки ускунтай 

гуака индейцев сорас; это был камень на 
одноименном холме. Я заметил в этой провинции 
огромное множество вак по приказу о такионгос, 
которых в этой провинции я наказал, и разрушил их 
и сжег, и оставил воспоминание об их именах и 
сколько их было в книгах, сделанных из камня и с 
помощью имевшихся в них камайос. 

Провинция 
Паринокоча  

Чучуранак 

это холм возле Паринокочи. Это вогнутый камень. 
Это был камень, одетым в пуне у заснеженной 
горы. Посещая эту провинцию, я обнаружил очень 
много вак и разрушил их, и сжег, и оставил 
воспоминание в книгах, которое я приказал 
построить из камня, с необходимым подсчетом и 
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разумением. 

Сарасара 
это заснеженная гора и на ней находится камень 
вышеупомянутого имени. 

Топа Инга Йупанки 

это был камень в облике инги, являвшегося тем, кто 
выиграл у |храма| Солнца вышеупомянутую 
провинцию, как было сказано. Этого идола сильно 
почитали, и у него было много имущества. 

Провинция 
ангараес и чокорвос  

Сасаильа aпo 

очень известная гуака в королевстве. Это пещера за 
селением Паркос, на склоне. В этих провинциях, 
когда я их посетил, я обнаружил очень много вак и 
их камайос, и многие из них разобрал, а другие я 
сжег, и оставил порядок и воспоминание в книгах, 
сделанных из камня, с уведомлением, какое я 
только мог составить. 

Карканичо 

гуака индейцев ангараес; это гора, расположенная 
напротив селения Павкарарай. Тут находится 
граница епископата Куско по направлению к Лиме. 

Сокла 

гуака индейцев парискас из |селения| Диего 
Гавилан. Это заснеженная гора возле селения 
Павкарбамба. 

Чокло кача 

большое озеро в пуне Гуайтара, очень почитаемая 
за то, что из нее выходят реки, и ей совершали 
много жертвоприношений. Есть вокруг нее много 
минералов серебра, как говорят предания. Тут есть 
штольни шахт. 

Провинции 
архиепископства 
Города Волхвов и 

Анан гуанкас 
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Гуаривилька 

самая главная гуака у названых анангуанкас; это 
камень в виде индейца. Он находится на равнине 
возле постоялого двором Гуанкайо, близко, в 
загоне. Несомненно, есть много других согласно 
моей инструкции, которую я предоставил, но это 
основные. 

Сунис 
это гуака индейцев урингуанкас; это камень, 
находящийся на горке, около Амарайвилька. 

Сулькавилька 
главная гуака индейцев Шауши453, это круглый 
холм возле королевской дороги у моря. 

Пичус 
гуака индейцев урингуанкас, это камень на горе, 
напротив гуаки Сунис. 

Кишуарвилька 
гуака вышеупомянутых индейцев, возле названой 
гуаки Пичус, это холмик. 

Кукувилька 

гуака индейцев Шауши; это множество камней, 
которые окружают другую большую |гуаку|, 
находящуюся возле селения Атун Шауша. 

Гуальяльо 

главная гуака всей провинции Йауйос и Гуанкас; 
это высокая и заснеженная гора, в направлении Анд 
Шауши. 

Провинция тармас 
и атавильос  

Уравилька 
главная гуака названых атавильос; это камень в 
виде индейца. 

Апальиска 
главная гуака названых атавильос; камень на 
высоком холме, возле селения Кипан. 

Чукиманго 

главная гуака названых атавильос; это камень, 
расположенный на одноименной горе. Она 
находится над селением Пампас-де-Монтенегро. 

Йаровилька главная гуака названых атавильос; это крупная гора, 

                                                             
453 Провинция Хауха. 
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возле селения Альаока. 

Йанайаколька 

главная гуака индейцев чискай провинции 
атавильос; это камень, одетый в виде индейца. У 
нее был дом в селении Чискай. 

Нина винчос 

главная гуака индейцев уркос, атавильос; это 
камень в облике индейца. Находится в названом 
селении Уркос. 

Тармас 
 

Гуайоай вилька 
главная гуака у тарамас; это гора, расположенная 
напротив постоялого двора Тарама. 

Чинчайкоча 
главная гуака у индейцев чинчакочас; это озеро. Ее 
очень почитали и ей служил и инги. 

Авкивилька 

гуака у индейцев чинчайкочас, это озеро возле 
селения Льака. Говорят, индейцы кашамалькас 
происходят из этого озера. 

Томайрикапак 
это камень в облике одетого индейца. Он находится 
в селении Кочакайа провинции йарос. 

Чунчункота 
гуака у индейцев чупайчос; это был камен, 
расположенный напротив селения Гуанкачупа. 

Провинция Гуайлас 
 

Котовилька 
гуака у индейцев кольанас; это камень, 
расположенный на горе возле селения Чонта. 

Матарау 

главная гуака вышеупомянутых индейцев гуайльас; 
это камень, расположенный на вышеупомянутой 
горе Матарас. Она окружена оградой, возле селения 
Искас. 

Маковилька 
главная гуака у индейцев урингуайльас; это был 
одетый |в облике человека| камень. 

Гуануко 
 

Йароваха главная гуака у индейцев уринсайас из Гуаноко; это 
камень на заснеженной горе. Находится возле 
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селения Чучуа. 

Анковилька 

главная гуака у индейцев гуанокос пинкос; это 
камень, расположенный на небольшой горе возле 
селения Пинкос. 

Чавин 

главная гуака у индейцев гуаригуанакос; это 
камень, расположенный на площади, называющейся 
Айас пампа. Называется селение Айас. 

Провинция Каруа 
Кончуко  

Йаньо 
главная гуака у индейцев Каруак; это камень на 
горе Йаньок, находящийся возле селения Оайкачис. 

Чунта 
это гуака у индейцев кароак; вместе с камнями, 
находящимися на горе, которая называется Чунта. 

Вирко 
главная гуака у индейцев кончукос; это небольшая, 
заснеженная гора возле селения Гуачичильа. 

Каруачуко 

главная гуака у индейцев кончукос из айлью 
Кампичес гуаранга. Это был камень, 
расположенный на горе Коана, возле селения 
Марай. 

Ильаксачукко 

гуака у вышеупомянутых индейцев кончукос из 
айлью чаупис гуаранга. Это камень, расположенный 
в селении Таукапен на горе, которая называется 
Викоала. 

Провинция 
Гуамачуко и 
Кашамарка  

Апокатикильай 

гуака из наиболее главных в королевстве, у 
индейцев гуамачукос. Это были высокие камни на 
равнине, и как бы воздухе над этими, возле селения 
Уручальа. 

Помакамас главная гуака у индейцев гуамачукос из 
подразделения Гуакапонго. Это был камень на горе 
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возле селения Гуакапонго. 

Гуаракайок 
гуака у индейцев гуамачукос; она была их 
пакариской. 

Намудай 

гуака у индейцев гуамачукос, у айлью Льампа. Это 
скала в ущелье, которое называется Кичуас, возле 
селения под названием Ала. 

Кашамалька 
 

Йамок Суйра 

гуака из самых главных в королевства кашамалькас; 
это длинный камень, расположенный на горе, 
которая называется Йамок. Хотя ее и разрушили, но 
|жители| сохранили куски ее камня во многих 
местах. 

Йанай гуанка 

главная гуака у индейцев кашамалькас. Это камень 
на большой горе, находящейся возле селения 
Кинуа. 

Апопарато 
гуака у индейцев кашамалькас из айлью Кашас. Это 
вулкан, который расположен возле селения Кашас. 

Ангаскиспи 

гуака у индейцев кашас; это камень, который, как 
они говорят, ходил в одеяниях на горе возле 
селения Вьена. 

Киспи 

главная гуака у этих индейцев кашамаркас из айлью 
куйосманго; это была скала, откуда выходит вода и 
хрусталь, на горе возле селения Санчадас. 

Утаран 

гуака у вышеупомянутых индейцев Куйос манго; 
это камни из хрусталя. Они находятся на большой 
заснеженной горе и в ней есть пещера, это и есть 
гуака, возле селения Сукнаке. 

Дичан 
главная гуака у кашамаркас из айлью куйосманго; 
это был камень на горе возле селения Сукат. 

Провинция народа 
Пальтас  
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Акакана 

главная гуака у индейцев пальтас; это были камни 
на горе возле селения Кушибамба на королевской 
дороге. Она был их пакариской. Есть в этой 
провинции много других, как и в остальных 
провинциях. 

Провинция 
Томебамба  

Гуасайнан 

главная гуака всех индейцев урин и анансайас. Это 
высокая гора, откуда, сказывают, происходят все 
каньярес, и куда, говорят, они убежали от потопа и 
других суеверий, которые у них имеются на 
вышеупомянутой горе. 

Пуна 

главная гуака у индейцев каньярес из уринссайас. 
Это высокая каменная гора, которая также, 
сказывают, возникла во времени потопа. 

Мольоторо 

самая главная гуака у индейцев каньярес; это очень 
крупная гора, где Топа Инга Йупанге поставил 
очень много вак с различными названиями. 

Провинция Пуруай 
 

Тукапук это гора у индейцев Пуруай, возле селения Пуруай. 

Пуна 
это гуака у пуруаэс. Она находится возле селения 
Помальата. 

Мудла гардай 
гуака у индейцев каньярес; это камень, 
расположенный возле селения Уйасси. 

Ревисси 

гуака у индейцев анансайос из айлью Анунук; это 
крупная гора, где находится несколько камней 
возле названного селения Анунок. 

Кика 

гуака у вышеупомянутых Анансайас из айлью 
Кавансивиес; это крупная гора. Это камни возле 
селения Каванссиве. 

Висиги ума это гуака у индейцев каньярес из айлью Пайкара. 
Это большая гора, |есть| на ней камни возле селения 



142 

 

Анукньок. 

Варасивира 

гуака у каньярес из айлью Гуаильаси; это камень, 
расположенный на горе Варасуйвира, возле селения 
Гуальас. 

Капатоне 

гуака у индейцев анансайас каньярес из айлью 
Льевин; это гора и на ней есть камни возле селения 
Шуке. 

Сайсапа 

гуака у вышеупомянутых индейцев анансайас 
каньярес из айлью Сайсапа. Это гора возле селения, 
которое называется Сайунпа. 

Провинция 
Чачапойас  

Калонди 

гуака у индейцев Чачапойас из айлью Чукипуйунту; 
это камень, который находится в пещере возле 
селения Пуско вилька. 

Пуксо вилька 

это гуака у вышеупомянутых индейцев 
чукипуйунтус. Это камень, расположенный в 
пещере возле селения Пусковилька. 

Куйчакольа 

гуака у вышеупомянутых индейцев из айлью Пра; 
это озерцо возле селения Льаукамалья. Это 
пакариска у чуайайас. 

Кальакальа 

это гуака у названых чачапойас кочабамба. Это 
камень на горе, называющейся Кальакальа, в трех 
лигах от селения Кочабамба. 

Чека 
гуака у названых чачапойас из айлью Салькак; это 
источник возле селения Салькак. 

Посан 
гуака у названых чачапойас из айлью койльак; это 
дерево на горе возле селения Койальап454. 

Гуишикок 
гуака у индейцев чачапойас из айлью Плойа; это 
дом на горе, которая называются Гальасе, возле 
селения Лапаль. Есть еще много других в этой 

                                                             
454 Возможно, это Куэлап. 
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провинции. 

Провинция Кито 
 

Пиксинка 

главная гуака у индейцев китос; это высокая 
заснеженная гора возле города Кито. Есть еще 
много множество их, о чем будет известно, когда об 
это напишут. 

Ильинка 

главная гуакам у вышеупомянутых индейцев кито; 
это маленькая, заснеженная гора возле селения 
Панса лиуви. 

Андасана 

гуака у названых китос из подразделения Киниги; 
это маленькая гора. Находится ан ней маленький 
камень. 

Провинция 
Ангамарка луйтун 

кучу  

Льанганати 

главная гуака у индейцев мунчас в 
вышеупомянутой провинции. Это заснеженная гора, 
среди рощ, возле селения Патади. 

Тугурауа 
гуака всей провинции; это заснеженная гора возле 
селения Тамбо де Мольоампато. 

Провинция народа 
кайамбес  

Чимборасо 
гуаки у индейцев пастос. Им ее дал Гуайнакапак; он 
принес названия из Куско. 

Чикчирасо 
гуаки у индейцев пастос. Им ее дал Гуайнакапак; он 
принес названия из Куско. 

Карорасо 
гуаки у индейцев пастос. Им ее дал Гуайнакапак; он 
принес названия из Куско. 

Гуаки от провинции Акари до Лимы 
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Провинция Акари 
 

Гуали чанчау 

главная гуака у индейцев Акари; это был идол в 
облике индейца. У нее был дом в селении Кусильо. 
У нее было много имущества и слуг. 

Лухутаре 
это была гуака у индейцев акарис. Это была 
песчаная гора, скала на ней. 

Чауникак льангиама это остров в море, гуака индейцев акарис. 

Санок анкавилька 

гуака у индейцев Наска, провинция акариес. Это 
гора; на ней находится камень возле селения 
Тарана. 

Провинция Пиской 
 

Кунту 
гуака у индейцев Пиской; это камень, поставленный 
в море возле селения Писко. 

Рункари 
гуака у названных индейцев пискос уринсайас; это 
небольшая гора возле селения Сан-Мартин. 

Провинция Чинча 
 

Урпай гуачак 
это остров, гуака рыбаков Чинчи. Говорили, что она 
жена Пачакамы. 

Куйка 

у индейцев Чинчи; это камень, у которого вокруг 
было много камней. Он находится на равнине 
Чинча, которую называют Йавеки льанай. 

Чинчайкама главная гуака, их пакариска. 

Авкамби кашакуйок гуака у обоих подразделений возле селения Чинча. 

Сулька камой гуака у обоих подразделений возле селения Чинча. 

Сулькам Лакша 
гуарака 

гуака у обоих подразделений возле селения Чинча. 

Кундри это звезда на небе, которой поклонялись торговцы. 

Провинция Луна 
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Гуана 

Муйльукамак 
это гора и на ней находится камень возле селения 
Лунагуана, их пакариска. 

Сулькавилька 

главная гуака у индейцев лунагуанас из общины 
Мала; это была гора у берега моря. Говорили, что 
она является братом гуаки Пачакамак. 

Конкавилька 
это гуака у индейцев Мала. Это камень на острове 
напротив гуаки Сулькавилька. 

Провинция Ичима 
 

Пачакамак 

главная гуака у индейцев вышеупомянутой 
провинции Ичмай; самая главная, которая была в 
этом королевстве; это была золотая лиса, 
расположенная на рукотворной горе, возле селения 
Пачакама. 

Тантанамок 

у вышеупомянутых индейцев ичмас; это была 
мертвая лиса, находившаяся у ворот 
вышеупомянутого Пачакамака. 

Айсакулька 
гуака у индейцев Манчай; это камень в облике как 
индейца. Они считали ее пакариской. 

Римак 

гуака у индейцев из Лимы, которые назывались 
ичмас, где заселен Город Волхвов; это был круглый 
камень. Он находится на равнине, где находится сад 
Херонимо де Сильвы. 

Сульковилька 

гуака у индейцев из Сулько; это был длинный 
камень. Он находился на горе у моря. Они считали 
его пакариской. 

 

Нужно понимать, что эти вышеупомянутые гуаки являются самыми 
главными в королевстве, которые инки перестроили, поклонялись им и 
снабжали их богатствами и прислугой. И те, что еще есть в каждой 
провинции, то их очень много, и каждая из них была предназначена для 
особого дела, и их статуи или многие из них, те, что могли быть принесены 
на праздники, устраивавшиеся в Куско, унесли на носилках, пусть даже они 
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были из провинций Кито и Пасто, особенно те, которые были оракулами, 
которые были прорицателями. 
 
И приносили в жертву мужчин и женщин, и скот, и приносили дары из 
идолов, золотых и серебряных, и из мольо, и совершали другие 
жертвоприношения и празднества, и у всех были камайос и слуги, и чакарас, 
и скот, и сосуды, согласно возможности провинции, в которой они 
находились |и| желания инги обогатить их. Необходимо немало постараться, 
чтобы их искоренить. 
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